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SVEUČILIŠTE U ZAGREBU
FILOZOFSKI FAKULTET
Ul. Ivana Lučića 3, Zagreb
Broj: 01-20-10-2002.
Zagreb, 5. studenoga 2002.
P O Z I V
_____________________________________________________________

Na osnovi članka 37. Statuta sazivam 3. sjednicu Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu, koja će se održati 11. studenoga 2002. s početkom u 15,00 sati u Vijećnici fakulteta.

Za sjednicu predlažem sljedeći
DNEVNI RED:

1. Uručivanje Odluke Senata o potvrdi izbora:

a) trajno znanstveno-nastavno zvanje redovitog profesora

- prof. dr. sc. Juraju Bakranu


- prof. dr. sc. Nadi Grujić


- prof. dr. sc. Cvjetku Milanji

b) znanstveno-nastavno zvanje redovitog profesora

- prof. dr. sc. Nevenu Budaku


- prof. dr. sc. Zdravki Matišić


- prof. dr. sc. Vladi Pandžiću

2. Prijedlog za dodjelu javnih priznanja i nagrada Fakulteta.

3.   Informacija o programu nastave tjelesne i zdravstvene kulture na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.
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4. Verifikacija zapisnika 1. sjednice Fakultetskog vijeća, održane 11. listopada 2002., Svečane sjednice Fakultetskog vijeća, održane 21. listopada 2002. i prihvaćanje godišnjeg izvještaja o radu Uprave i Fakulteta.





(poseban prilog)

A. IZBORI U ZNANSTVENO-NASTAVNA, NASTAVNA, ZNANSTVENA I SURADNIČKA ZVANJA
5. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o jeziku, grana germanistika, na Katedri za njemački jezik u Odsjeku za germanistiku.
Pristupnica dr. sc. Maja Häusler ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).







str. 26
6. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor Ivane Hebrang Grgić u istraživačko zvanje mlađeg asistenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana bibliotekarstvo, na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti.
Imenovana ispunjava uvjete iz čl. 41. stav 2. Zakona o znanstvenoistraživačkoj djelatnosti.
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7. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor mr. sc. Ane Barbarić u suradničko zvanje asistenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana bibliotekarstvo, na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti.

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 89. stav 2. ZVU.
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8. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor mr. sc. Koraljke Posavec u suradničko zvanje asistenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje odgojnih znanosti, grana pedagogija , na Katedri za povijest pedagogije u Odsjeku za pedagogiju. 
Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 89. stav 2. ZVU.




str. 37
9.  Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje višeg lektora za  znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje na Katedri za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku
Pristupnica mr.sc. Gorana Bikić-Carić ispunjava uvjete iz čl. 81. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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10. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za ruski jezik Odsjeka za slavenske jezike i književnosti.
Pristupnica dr. sc. Željka Fink-Arsovski ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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11. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za ukrajinski jezik i književnost Odsjeka za slavenske jezike i književnosti.
Pristupnica dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva i ocjena o nastupnom predavanju).
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12. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za ruski jezik Odsjeka za slavenske jezike i književnosti
Pristupnica Nastja Poljak ispunjava uvjete iz čl. 81. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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13. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za slovenski jezik i književnost Odsjeka za slavenske jezike i književnosti.
Pristupnica dr. sc. Anita Peti-Stantić ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva i ocjena o nastupnom predavanju).
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14. Izvještaj stručnog povjerenstva  za izbor u znanstveno-nastavno zvanje redovitog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, na Odsjeku za sociologiju
Pristupnik prof. dr. Rade Kalanj ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 3. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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15. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana talijanistika, na Katedri za talijanski jezik Odsjeka za talijanistiku.
Pristupnica mr.sc. Suzana Glavaš Chieppa ispunjava uvjete iz čl. 81. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva)
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16. Izvještaj stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje društvenih znanosti, polje kineziologija, za predmet Tjelesna i zdravstvena kultura na Katedri za kineziologiju

Pristupnica mr. sc. Jelka Gošnik ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva i Kineziološkog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu).
(poseban prilog)


B. MIŠLJENJE FAKULTETSKOG VIJEĆA ZA IZBOR U ZVANJA PREDLOŽENIKA VISOKIH UČILIŠTA
           17. Mišljenje  za izbor mr. sc.  Saše Slavić i Danke Singer u nastavno zvanje predavača i višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Suvremeni engleski jezik, u Odsjeku za izobrazbu učitelja na Učiteljskoj akademiji u Zagrebu.

Pristupnica,  Saša Slavić ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU, a Danka Singer ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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18. Mišljenje za izbor Biserke Fučkan Držić, Nade Karačić, Josipe Pauković i Andree Pisac u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik i Njemački jezik, na Geodetskom fakultetu u Zagrebu

Pristupnica Biserka Fučkan Držić ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva), a pristupnice Nada Karačić, Josipa Pauković i Andrea Pisac ne ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (negativno mišljenje Matičnog povjerenstva). str. 72

19. Mišljenje za izbor Ane Skledar u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Visokoj školi za poslovanje i upravljanje “Baltazar Adam Krčelić” u Zaprešiću.

Pristupnica ne ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU za izbor predavača (negativno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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20. Mišljenje za izbor Daške Marije Domljan u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Poslovni engleski jezik na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu.

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav. 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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21. Mišljenje za izbor Kristine Kaštelan, mr. sc. Anamarije Gjuran-Coha, Saše Mančić, Manuele Svoboda, Bojana Srdoca, Branke Dimitrijević i Barbare Pauković u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Ekonomskom fakultetu u Rijeci.

Pristupnici Kristina Kaštelan, Saša Mančić ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU za predavača, mr. sc. Anamarije Gjuran-Coha ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU za višeg predavača (pozitivna mišljenja Matičnog povjerenstva), a pristupnici Manuela Svoboda, Bojan Srdoc, Branka Dimitrijević i Barbara Pauković ne ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. i 2. ZVU (negativna mišljenja Matičnog povjerenstva). 
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22. Mišljenje za izbor Olinke Breka u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Fakultetu strojarstva i brodogradnje Sveučilišta u Zagrebu.

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva)
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23. Mišljenje za izbor Spomenke Bogdanić i Saše Slavić u naslovno nastavno zvanje predavača, za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Uvod u gramatiku engleskog jezika u Odsjeku za izobrazbu učitelja Učiteljske akademije u Zagrebu.

Pristupnice ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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24. Mišljenje za izbor Marije Baća, Lie Dragojević, Jelene Tušan, Ivane Nakić i Jasenke Maslek u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Veleučilištu u Dubrovniku.

Pristupnice Marija Baća, Lia Dragojević, Jelena Tušan i Ivana Nakić ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav. 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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25.  Mišljenje za izbor Dubravke Pleše u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Rudarsko-geološko-naftnom fakultetu u Zagrebu.

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva)
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26. Mišljenje za izbor Ivane Čizmić, Jasmine Rogulj, Gordana Matasa, Margite Malešević, Tomislava  Skračića u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana anglistika, na Veleučilištu u Splitu.

Pristupnici ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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 27. Mišljenje za izbor Valentine Papić u naslovno nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika za predmet Njemački jezik, na Visokom gospodarskom učilištu u Križevcima.

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva)
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28. Mišljenje za izbor Diane Vrkljan u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika za predmet Njemački jezik na Muzičkoj akademiji u Zagrebu
Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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29. Mišljenje za izbor mr. sc. Brigite Bosnar Valković i Saše Mančić u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika i anglistika na Fakultetu za turistički i hotelski menadžment u Opatiji.
Pristupnica mr. sc. Brigita Bosnar Valković ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva), a Saša Mančić ne ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU (negativno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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30. Mišljenje za izbor Jasenke Kosanović u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika za predmet Poslovni njemački jezik na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu.
Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva)
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31.  Mišljenje stručnog povjerenstva za izbor dr. sc. Diane Zalar znanstveno-nastavno zvanje docenta, za znanstveno područje humanističke znanosti, polje znanost o književnosti za predmet Dječja književnost u Odsjeku za izobrazbu učitelja Učiteljske akademije u Zagrebu. 
Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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32. Mišljenje za izbor dr. sc. Borisa Banovca u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmet Sociologija, na Pravnom fakultetu u Rijeci.
Pristupnik ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 2. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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C. IZVJEŠTAJI O RADU ZNANSTVENIH NOVAKA
33. Izvještaj o radu mr.sc. Zrinke Blažević, asistenta u Zavodu za hrvatsku povijest.
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34. Izvještaj o radu mr.sc. Ivice Šutea, asistenta u Zavodu za hrvatsku povijest.
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35. Izvještaj o radu mr.sc. Ivane Jerolimov, znanstvenog novaka u Odsjeku za talijanistiku (projekt "Hrvatsko-talijanski književni odnosi").
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36. Izvještaj o radu  Nele Jurko, znanstvenog novaka u Odsjeku za talijanistiku (projekt "Hrvatsko-talijanski književni odnosi").
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D. STJECANJE DOKTORATA ZNANOSTI
a) Izvještaji stručnih povjerenstava za odobrenje stjecanja doktorata znanosti izvan doktorskog studija
37. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Maje Petrinec za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Groblja na redove 8. - 11. stoljeća na području srednjovjekovne Hrvatske, mentor dr. sc. Željko Tomičić, znanstveni savjetnik, Institut za arheologiju u Zagrebu. 
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38. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Zrinke Šimić-Kanaet za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Klasifikacija, kronologija i porijeklo rimske keramike u provinciji Dalmaciji, mentor prof. dr. sc. Mirjana Sanader.
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39.  Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Lucije Puljak za stjecanje doktorata izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Oblikovanje pojmova i dječja jezična stručnost, mentor prof. dr. sc. Marko Samardžija.
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40. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Mirka Raguža za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskih studija i prihvaćanje teme pod naslovom Školsko zakonodavstvo u Hrvatskoj do 1918., mentor prof.dr.sc. Ivan Dumbović.
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41. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr.sc. Davora Kovačića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Sustav policije u NDH 1941.-1945., mentor dr.sc. Ljubomir Antić, izv.prof.
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42. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Žarka Paića za stjecanje doktorata izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Kultura kao nova ideologija: od postmoderne do globalizacije, mentor prof. dr. Vjeran Katunarić. 
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43. Prijedlog Odsjeka za povijest da se mr.sc. Fani Celio Cega odobri promjena mentora  pri izradi doktorske disertacije pod naslovom Svakidašnji život grada Trogira od polovine XVIII. st. do polovine XIX. stoljeća, umjesto mentorice dr. sc. Danice Božić-Bužančić, za novog mentora predlaže se prof. dr.sc. Nikša Stančić.
b) Izvještaji stručnih povjerenstava za ocjenu disertacije
44. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Mirushe Hoxha pod naslovom Transkulturalne tehnike glumčeva unutrašnjeg samorazvoja: primjer sufijske prakse.
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45. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Silvije Golubić pod  naslovom Mutterliebe - Klischee und Erfahrung (Majčinska ljubav - klišej i iskustvo).
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46. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Frane Dulibića pod naslovom Karikatura u Hrvatskoj do 1940. godine.
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E. STJECANJE MAGISTERIJA I SPECIJALIZACIJE
a) Izvještaji stručnih povjerenstava za ocjenu magistarskog i specijalističkog rada
47. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Olinke Breke pod naslovom Hrvatski udžbenici za učenje engleskog jezika i suvremeni pristup poučavanju stranih jezika.
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48.  Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ane Kilić-Matić pod naslovom Rimske villae rusticae na istočnoj jadranskoj obali.
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49.  Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Emice Kalogjera pod naslovom Problem identiteta u feminističkoj teoriji.
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50. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Daine Glavočić pod naslovom  Arhitektura i skulptura riječkog groblja Kozala.
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F. PREDMETI S VIJEĆA POSLIJEDIPLOMSKIH STUDIJA
Vijeće poslijediplomskih studija sa sjednice održane 28. listopada 2002. preporuča Fakultetskom vijeću prihvaćanje sljedećih predmeta (od točke 51. do 57.)

Prijedlozi za odobrenje sinopsisa za izradu magistarskih radova

(znanstvenih i stručnih)


51. Martine Aničić pod naslovom Žene u suvremenom hrvatskom filmu 1991.-2001., mentor: prof. dr. sc. Ante Peterlić.



(Promjena teme "Televizijska serija - struktura scenarija i žanrovi".)
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52. Alice Gracin pod naslovom Hipertekst, čudovišni tekst. Pokušaj ispisivanja teorije i iščitavanja hiperteksta "Patchwork Girl" Shelley Jackson, mentor: prof. dr.sc. Vladimir Biti. 
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53. Lane Križaj pod naslovom Tezaurus spomeničkih vrsta. Podatkovni standard u inventarima graditeljske baštine, mentor: prof. dr.sc. Ivo Maroević, komentor: prof. dr.sc. Aleksandra Horvat.
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54. Prijedlog Vijeća poslijediplomskih studija psihologije da se Vesni Andrović-Knežević odobri promjena naslova "Istraživanje nekih aspekata samopoimanja kod djece" u novi naslov Samopoimanje djece različitog zdravstvenog statusa. Mentorica je doc. dr.sc. Gordana Keresteš. (Nacrt specijalističkog rada ostaje isti.)

Nastavni predmeti

55. Prijedlog Vijeća poslijediplomskog studija informacijskih znanosti da se Anđelku Hundiću, upisanom na zajednički poslijediplomski studij Fakulteta organizacije i informatike u Varaždinu, odobri prijelaz na Poslijediplomski znanstveni studij informacijskih znanosti – smjer muzeologija Filozofskog fakulteta u Zagrebu pod uvjetom upisa u II. semestar studija u ak.god. 2002/2003.

56. Prijedlog Vijeća poslijediplomskog studija informacijskih znanosti da se Ireni Frigo Haltrich, upisanoj na poslijediplomski studij Fakulteta organizacije i informatike u Varaždinu, odobri prijelaz na Poslijediplomski znanstveni studij informacijskih znanosti – smjer bibliotekarstvo Filozofskog fakulteta u Zagrebu pod uvjetom upisa u II. semestar studija u akad.god. 2002/2003.

57. Sporazum o suradnji u izvođenju specijalističke prakse na Poslijediplomskom stručnom studiju kliničke psihologije, između Psihijatrijske klinike Kliničke bolnice Osijek i Filozofskog fakulteta u Zagrebu i imenovanje mr.spec. Jelene Barkić mentoricom specijalističke prakse.
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G. PRIZNAVANJE DIPLOMA
58. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti fakultetske diplome Marije Tašler, stečene na Fakultetu društvenih i kulturnih znanosti Sveučilišta u Beču.
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59. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovjetnosti magistarskoga rada (magistarske diplome)  Evaine Le Calve-Ivičević stečene na Sveučilištu Paris IV Sorbonne.
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60. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti fakultetske diplome Olene Kovačević stečene u Truskavcu, Ukrajina.
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H. IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTVA
a) Imenovanje stručnih povjerenstava radi davanja mišljenja za izbor
61. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, znanstveno polje filologija, grana tehnički engleski jezik i tehnički francuski jezik, na Katedri za strane jezike na Fakultetu strojarstva i brodogradnje u Zagrebu (Pristupnica: Tokić Božena)

1. dr. sc. Milena Žic Fuchs, izv. prof.

2. dr. sc. Rajko Grubišić, red. prof. na Fakultetu strojarstva i brodogradnje

3.dr. sc. Yvonne Vrhovac, red. prof.

62. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika, za predmet Njemački jezik, na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu 
(Pristupnici: Gorana Kabalin-Gracin, Angelina Puović)
1. dr. sc. Mirko Gojmerac, izv. prof.
2. dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi, red.prof..
3. mr. sc. Božena Tokić, viši predavač, Fakultet strojarstva i brodogradnje u Zagrebu.
63. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole  za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, za predmet Multimedijski marketing (Pristupnik: mr. sc. Nikša Sviličić)
1. dr. sc. Damir Boras, docent
2. dr. sc. Nenad Prelog, red. prof. (Leksikografski zavod) 
3. dr. sc. Tomislav Šola, red. prof.
64.  Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja  o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača  za  znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Hrvatski jezik i jezična kultura, na Visokoj učiteljskoj školi u Osijeku (Pristupnici: Emina Berbić Kolar, Gordana Potnar Matković, Irena Krumes Šimunović i Jasna Ažman) 
1. dr. sc. Irena Vodopija, doc.  Visoka učiteljska škola u Osijeku
2. dr. sc. Vlasta Rišner, Pedagoški fakultet u Osijeku
3. dr. sc. Josip Silić, red. prof.
65. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje društvenih znanosti, polje odgojne znanosti, za predmete Opća pedagogija i Didaktika, na Filozofskom fakultetu u Puli ( Pristupnica: mr.sc. Lidija Vujičić ) 
1. dr. sc. Vlatko Previšić, red. prof. 
2. dr. sc. Vladimir Jurić, red. prof. 
3. dr. sc. Arjana Miljak, red. prof. 
66. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje društvenih znanosti, polje odgojne znanosti, za predmet Pedagogija, na Visokoj učiteljskoj školi u Osijeku - za rad u Slavonskom Brodu (Pristupnik: Branko Bognar ) 
1. dr. sc. Antun Mijatović, izv. prof.  
2. dr. sc. Vlatko Previšić, red. prof. 
3. dr. sc. Ana Sekulić-Majurec, red. prof.   
67. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanredno ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest, za predmet Hrvatska povijest u 19. stoljeću, na Pedagoškom fakultetu u Osijeku (Pristupnik: dr.sc. Ivan Balta)
1. dr.sc. Filip Potrebica, red.prof.
2. dr.sc. Tomislav Raukar, red.prof.
3. dr.sc. Stijepo Obad, red.prof. Filozofski fakultet, Zadar.
68. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno zvanje znanstvenog savjetnika za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija, na Ekonomskom institutu u Zagrebu (Pristupnik dr. sc. Matko Meštrović)
1.dr.sc. Ivo Maroević, red.prof.
2.dr. sc. Vladimir Marković, red.prof.
3.dr. sc. Igor Fisković, red.prof.
69. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno zvanje više znanstvene suradnice za znanstveno područje društvenih znanosti, polje psihologija, grana opća i biološka psihologija, na Institutu za medicinska istraživanja i medicinu rada u Zagrebu (Pristupnica: dr. sc. Biserka Radošević-Vidaček)
1. dr. sc. Meri Tadinac Babić, izv. prof.
2. dr. sc. Branimir Šverko, red. prof.
3. dr. sc. Milica Gomzi, dr. med., viša znanstvena suradnica (Institut za medicinska istraživanja i medicinu rada u Zagrebu).

70. Imenovanje stručnog povjerenstva za  davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmet Agrarna sociologija, na Visokom gospodarskom učilištu u Križevcim (Pristupnica: Sandra Kantar)
1. dr. sc. Stipe Šuvar, red. prof.
2. dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.
3. dr. sc. Maja Štambuk, struč. sur.  ( Institut za društvena istraživanja «Ivo Pilar»).
71. Imenovanje stručnog povjerenstva za  davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmet Sociologija odgoja i obrazovanja, na Fakultetu prirodoslovno-matematičkih znanosti i odgojnih područja Sveučilišta u Splitu - 50% radnog vremena (Pristupnik: dr. sc. Šime Pilić)
1. dr. sc. Stipe Šuvar, red. prof.
2. dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof.
3. dr. sc. Esad Ćimić, red. prof. (Filozofski fakultet u Zadru).
b) Imenovanje stručnih povjerenstava za utvrđivanje uvjeta za stjecanje doktorata znanosti i odobrenje predložene teme
72. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Zrinke Buljević za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Opća tipologija rimskog staklenog posuđa u provinciji Dalmaciji
1. dr. sc. Marina Milićević Bradač, izv. prof.
2. dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof.
3. dr. sc. Marin Zaninović, red. prof. u miru.
73. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Ane Petravić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Slika o stranom i vlastitom u udžbenicima njemačkog jezika. Analiza ciljne i polazne kulture i civilizacije u hrvatskim udžbenicima njemačkog jezika za osnovne škole od 1950. do 2000.
1. dr. sc. Zygfryd Gehrmann, doc., Učiteljska akademija Sveučilišta u Zagrebu
2. dr. sc. Maja Häusler, doc,
3. dr. sc. Velimir Piškorec, viši asistent.
74. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Jadranke Stojanovski za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Analiza sadržaja mrežnih stranica visokoškolskih knjižnica s pokazateljima razvoja digitalne knjižnice
1. dr. sc. Aleksandra Horvat, izv. prof.
2. dr. sc. Tatjana Aparac Jelušić, red. prof. (Pedagoški fakultet u Osijeku)
3. dr. sc. Jelka Petrak, docent (Središnja medicinska knjižnica u Zagrebu).
75. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Ivana Bogavčića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Počeci razglednica u Hrvatskoj
1. dr. sc. Ivo Maroević, red. prof.
2. dr. sc. Tomislav Šola, red. prof. 
3. dr. sc. Žarka Vujić, docent.
76. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Gorane Stepanić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Hrvatsko pjesništvo na latinskom u sedamnaestom stoljeću: stilske tendencije i žanrovski inventar
1. dr.sc. Darko Novaković, red.prof.
2. dr.sc. Olga Perić, izv.prof.
3. dr.sc. Mate Križman, red.prof.
77. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Ive Šverko za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Profesionalni interesi u funkciji dobi i spola: evaluacija sfernog modela
1. dr. sc. Darja Maslić-Seršić, doc.
2. dr. sc. Alija Kulenović, red. prof.
3. dr. sc. Željko Jerneić, doc.
c) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu doktorskog rada
78. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada  mr. sc. Sanje Seljan  pod naslovom Leksičko-funkcionalna gramatika hrvatskog jezika: teorijski i praktični modeli
1. dr. sc. Marko Tadić, docent
2. dr. sc. Miroslav Kržak, red. prof. (u miru)
3. dr. sc. Zdravko Dovedan, docent.
79.  Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Lane Hudiček pod naslovom Izražavanje kategorije posvojnosti u hrvatskome jeziku do polovice 19. stoljeća 
1. dr. sc. Milan Mihaljević, znanstveni savjetnik u Staroslavenskom institutu u Zagrebu
2. dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.
3. dr. sc. Stjepan Damjanović, red. prof.
80. Promjena stručnog povjerenstva za obranu doktorskog rada mr.sc. Sandre Križić Roban pod naslovom Urbani modeli individualne stambene izgradnje u Zagrebu između dva svjetska rata
- imena povjerenstva naknadno.

81. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Tatjane Peruško pod naslovom  Poetički modeli fantastične pripovijetke u talijanskoj književnosti od Scapigliature prema modernizmu
1. dr. sc. Sanja Roić, red. prof.
2. dr. sc. Mladen Machiedo, red. prof.
3. dr. sc. Vera Glavinić, red. prof. u miru Filozofski fakultet u Puli.
d) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu magistarskog i specijalističkog rada
82. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Hrvoja Križevana pod naslovom Autentičnost i solidarnost u modernom društvu

1. dr.sc. Lino Veljak, red.prof.

2. dr.sc. Gvozden Flego, izv.prof.

3. dr.sc. Elio Baccarini, doc.( Filozofski fakultet u Rijeci).

83. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada  Tonćija Kokića pod naslovom Filozofske implikacije nekih modela razvoja znanosti
1. dr.sc.  Borislav Mikulić, doc.

2. dr.sc . Stipe Kutleša, doc. (Institut za filozofiju u Zagrebu).

3. dr.sc.  Lino Veljak, red.prof.

84. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Vesne Radičević pod naslovom Primjena autorskog prava u knjižnicama
1. dr. sc. Daniela Živković, docent
2. dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.
3. dr. sc. Aleksandar Stipčević, red. prof. (u miru).
85. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ivana Pehara
pod naslovom Mogućnosti promicanja službi i usluga narodne knjižnice
1. dr. sc. Tomislav Šola, red. prof.
2. dr. sc. Tatjana Aparac Jelušić, red. prof. (Pedagoški fakultet u Osijeku)  
3. dr. sc. Kata Ivić, doc. (Ekonomski fakultet u Osijeku).
86. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Seline Golec pod naslovom Mitsko u proznim tekstovima hrvatske usmene književnosti

1. dr. sc. Milivoj Solar, red. prof.
2. dr. sc. Stipe Botica, red. prof.
3. dr. sc. Ivan Lozica, Institut za etnologiju i folkloristiku u Zagrebu.
87. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ivane Žužul pod naslovom Ježićeva i Frangešova povijest hrvatske književnosti u obzoru novoga historizma

1. dr. sc. Vinko Brešić, red. prof.
2. dr. sc. Cvjetko Milanja, red. prof.
3. dr. sc. Goran Rem, doc. na Pedagoškom fakultetu u Osijeku.
88. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Draženke Topolnjak-Pavišić pod naslovom Povezanost nekih psihosocijalnih činitelja i prilagodbe osoba s ozljedom kralježničke moždine
1. dr. sc. Zvonimir Knezović, izv. prof.
2. dr. sc. Predrag Zarevski, red. prof.
3. dr. sc. Mladen Havelka, prof. visoke škole (Visoka zdravstvena škola u Zagrebu).
89.  Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Darka Pintera pod naslovom Video igre i agresivno ponašanje djece
1. dr. sc. Gordana Keresteš, doc.
2. dr. sc. Vesna Vlahović-Štetić, izv. prof.
3. dr. sc. Marina Ajduković, izv. prof. (Studijski centar socijalnog rada u Zagrebu).
90. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Sanje Veršić pod naslovom Kultura kao semiotički problem u djelu Jurija Lotmana
1. dr. sc. Živa Benčić-Primc, red. prof.
2. dr. sc. Josip Užarević, red. prof.
3. dr. sc. Aleksandar Flaker, red. prof. u miru.
91. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ane Pažanin pod naslovom Utjecaj ratnih migracija na ukupno kretanje stanovništva Republike hrvatske u razdoblju od 1991. do 2001. godine
1. dr. sc. Ozren Žunec, red. prof.
2. dr. sc. Milan Mesić, red. prof.
3. dr. sc. Ivan Lajić, struč. sur.( Institut za migracije i narodnosti).
I. PRIJEDLOZI ZA RASPIS NATJEČAJA I IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTAVA
92. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana dokumentalistika, na Katedri za dokumentalistiku na Odsjeku za informacijske znanosti 
1. dr. sc. Miroslav Tuđman, red. prof.
2. dr. sc. Damir Boras, docent
3. dr. sc. Nenad Prelog, red. prof. (Leksikografski zavod).
93. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, znanstveno polje znanost o književnosti, za predmete Povijest mađarske kulture i Mađarska književnost, na Odsjeku za orijentalne studije i hungarologiju
1. dr.sc. Kiss Gy. Csaba, red.prof.
2. dr.sc. István Nyomárkay, red.prof.
3. dr.sc. Mirko Valentić, Hrvatski institut za povijest.
94.  Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstava za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za područje društvenih znanosti, polje odgojne znanosti, na Odsjeku za pedagogiju na Katedri za sistematsku pedagogiju  
1. dr. sc. Vlatko Previšić, red. prof. 
2. dr. sc. Ana Sekulić-Majurec, red. prof. 
3. dr. sc. Vladimir Rosić, red. prof. ( Filozofski fakultet u Rijeci ). 
95. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora  za područje društvenih znanosti, polje odgojne znanosti, na Odsjeku za pedagogiju na Katedri za didaktiku 
1. dr. sc. Vladimir Jurić, red. prof. 
2. dr. sc. Nikša Nikola Šoljan, red. prof. 
3. dr. sc. Branko Rafajac, red. prof. ( Filozofski fakultet u Rijeci).
96.  Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest, za predmet Hrvatska povijest u 19. stoljeću, na Katedri za hrvatsku povijest na Odsjeku za povijest
1. dr.sc. Nikšta Stančić ,red.prof.
2. dr.sc. Petar Korunić, red.prof.
3. akademik Petar Strčić.
97. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u suradničko zvanje višeg asistenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija, na Katedri za modernu umjetnost i vizualne komunikacije na Odsjeku za povijest umjetnosti
1.dr.sc. Zvonko Maković, docent
2.dr.sc. Jasna Galjer, docent
3.dr.sc. Sanja Cvetnić, docent.
98. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana slavistika, na Odsjeku za slavenske jezike i književnosti
1. dr. sc. Josip Užarević, red. prof.
2. dr. sc. Živa Benčić-Primc, red. prof.
3. dr. sc. Aleksandar Flaker, red. prof. u miru.
99. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana slavistika, na Katedri za zapadnoslavenske jezike i književnosti na Odsjeku za slavenske jezike i književnosti
1. dr. sc. Dubravka Sesar, izv. prof.
2. dr. sc. Josip Užarević, red. prof.
3. akademik Dubravko Jelčić. 
100. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za ruski jezik Odsjeka za slavenske jezike i književnosti
1. dr. sc. Željka Fink, doc.
2. dr. sc. Natalija Vidmarović, doc.
3. akademik Antica Menac.
101. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za zapadnoslavenske jezike i književnosti Odsjeka za slavenske jezike i književnosti
1. dr. sc. Neda Pintarić, izv. prof.
2. dr. sc. Dalibor Blažina , doc.
3. dr. sc. Aleksandar Flaker (u miru).
102. Imenovanje stručnog povjerenstva za izbor Jasne Novak, znanstvene novakinje, u istraživačko zvanje asistenta, u Odsjeku za anglistiku na Katedri za skandinavistiku
1. dr. sc. Dora Maček, red. prof.

2. dr. sc. Goranka Antunović, docent

3. dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, izv. prof.

103. Imenovanje stručnog povjerenstva za izbor Andree-Beate Jelić u istraživačko zvanje asistenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, na Odsjeku za romanistiku
1. dr.sc. Nenad Ivić, red.prof.
2. dr.sc. Sanja Grahek, docent
3. dr.sc. Nives Sironić-Bonefačić, izv.prof.
J. NASTAVNI PREDMETI I OSTALO
104. Molba Odsjeka za anglistiku da američka stipendistica Fulbrightovog programa za akademsku godinu 2002/2003 Dorothy Spektorov McClellan drži seminar “Crime and Punishment” na 3. godini.

105. Prijedlog Katedre za indologiju da se posthumno odlikuje prof. dr. Karumathil Puthanveethil Achutha Menon, priznanjem našega Fakulteta za zasluge u razvijanju znanstvene i kulturne suradnje između Indije i Hrvatske.
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106. Izvještaj stručnog povjerenstva Odsjeka za povijest o uvjetima premještanja nastavnika s jedne na drugu katedru unutar istog Odsjeka.
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107.  Prijedlog Odsjeka za kroatistiku, Pripremne godine studija za:
1. Dopunu Statuta Filozofskoga fakulteta. U članu  17.  navesti umjesto Odsjek za kroatistiku (VIII)  Odsjek za kroatistiku i Croaticum – hrvatski za strance.
2. Izmjenu naziva djelatnosti i logotip: Croaticum – hrvatski za strance.
108. Molba Centra za istraživanje, izobrazbu i dokumentaciju u obrazovanju za ljudska prava i demokratsko građanstvo za promjenom naziva u Istraživačko-obrazovni centar za ljudska prava i demokratsko građanstvo (Research and Training Centre for Human Rights and Democratic Citizenship). 





(poseban prilog)
108.1. Izvještaj dr. sc. Barbare Kryžan-Stanojević o realizaciji terenske nastave u Poljskoj od 20. do 31. listopada 2002. sa studentima polonistike Katedre za zapadnoslavenske jezike i književnosti Odsjeka za slavenske jezike i književnosti.
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Demonstratori
109. Prijedlog Odsjeka za anglistiku da se za demonstratoricu izabere Svjetlana Momčilović u Knjižnici Odsjeka za anglistiku (na teret fakultetskih sredstava).

110. Prijedlog Odsjeka za anglistiku da se za demonstratoricu izabere Katarina Coha u Knjižnici za skandinavistiku 

111. Prijedlog Odsjeka za arheologiju da se za demonstratore u akad. god. 2002/03. izaberu sljedeći studenti:
Ivan Drnić, Zvonimir Marinović, Tonka matana, Vladimir Razum u nastavi, te Emil Podrug u knjižnici Odsjeka za arheologiju.

112. Prijedlog Odsjeka za etnologiju da se za demonstratore u akad. god. 2002/03. izaberu sljedeći studenti:

Jasmina Jurković i Robert Šešerko - u nastavi

Sanja Zupanić - u knjižnici Odsjeka za etnologiju

113. Prijedlog Odsjeka za filozofiju da se  studentica Gordana Beraković, apsolventica filozofije i informatologije  - smjer bibliotekarstvo izabere za demonstratoricu i upisivačicu knjižne građe u biblioteci Odsjeka za filozofiju.

114. Prijedlog Odsjeka za komparativnu književnost za izbor demonstratora za akademsku godinu 200/2003.
1. Ivana Domaćinović
2. Jasmina Hren
3. Nina Vranešević
4. Sana Perić (plaća Fakultet)
5. Nikolina Mesić (plaća Fakultet)
115.  Prijedlog  Odsjeka za kroatistiku da se Leo Rafolt izabere za demonstratora na Katedra za stariju hrvatsku književnost, za ak. god. 2002/2003.
116. Prijedlog Odsjeka za povijest za izbor demonstratora u akadem.godini 2002/2003.
1. Dubravka Galenić
2. Petar Pisk
3. Aleksandra Đurić
4. Martina Jagnjić
5. Hrvoje Čapo
117. Prijedlog Odsjeka za povijest umjetnosti za izbor demonstratora u knjižnici Odsjeka, za akad. god. 2002/2003.:
Lana Skuljan (iz sredstava Odsjeka)          
Evgenija  Popović (iz sredstava Fakulteta). 
118.  Prijedlog Odsjeka za romanistiku za izbor demonstratora u šk.god. 2002/03.
1. Ksenija Andrašević  -  biblioteka
2. Ana Mrakovčić        -        "
3. Vanja Kulaš             -        "
4. Lada Crnobori         -        "    (na teret Fakulteta)
5. Ivan Nujić               -   nastava
6. Lazar Glasnović      -  uređivanje Internet stranice Odsjeka      
119. Prijedlog Odsjeka za slavenske jezike i književnosti za izbor demonstratora u nastavi za akad. god. 2002./03.
1. Mateja Hotujec (slovenski/bugarski)
2. Ivica Baković (makedonski)
3. Olena Filippova (ruska književnost)
4. Gabrijela Bolfek (srpska književnost)
5. Marko Feller (poljski)
6. Zoran Jurić (češki)
7. Anna Galicka (ukrajinski)
8. Izabela Marić (ruski jezik)
9. Ivana Čagalj (slovački)
Šefovi katedri
 
120. Prijedlog Odsjeka za informacijske znanosti da se dr. sc. Aleksandra Horvat imenuje za šeficu Katedre za bibliotekarstvo za akad. god. 2002./2003. i 2003./2004.

121. Prijedlog Odsjeka za romanistiku da se prof.dr.sc. August Kovačec imenuje za šefa Katedre za romansku lingvistiku i dr.sc. Dražen Varga za šefa Katedre za francuski jezik.
Sudjelovanje u nastavi

122. Obavijest Odsjeka za informacijske znanosti da će mr. sc. Hrvoje Stančić i mr. sc. Sanja Seljan održavati nastavu, vježbe i ispite iz predmeta Osnove informacijske tehnologije i Strojno prevođenje.
123.  Obavijest Odsjeka za kroatistiku da će  mr. Gorana Stepanić, mlađa asistentica i znanstveni novak  mr. Tomislav Bogdan uz mentorski nadzor izvoditi nastavu pri Katedri  za stariju hrvatsku književnost.
Mentori
124. Prijedlog Odsjeka za germanistiku za izbor mentora za metodiku nastave njemačkog jezika za akad. god. 2002/2003.
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125. Prijedlog Odsjeka za klasičnu filologiju da se sljedeći nastavnici imenuju za mentore iz predmeta Metodika nastave klasičnih jezika, za akad.god. 2002/2003:
Ivana Jelić, prof. (V. Gimnazija, Zagreb)
Zdravka Martinić-Jerčić, prof. (Nadbiskupska klasična gimnazija, Zagreb)
126.  Prijedlog Odsjeka za psihologiju da se na kolegiju Metodika nastave psihologije umjesto Vanje Medić, prof. psih., kao mentor imenuje Maja Kolega, prof. psih.
Vanjski suradnici
127. Prijedlog Odsjeka za komparativnu književnost da se odobri angažiranje vanjskih suradnika na Dodatnom studiju teatrologije za akademsku godinu 2002/2003. i to:
1. Prof.dr.sc. Nikola Batušić, Povijest hrvatske drame i kazališta, 2+2 sata tjedno
2. Dr.sc. Antonija Bogner Šaban, Uvod u teatrologijska istraživanja, 2+2 sata tjedno
3. Mr.sc. Marin Blažević, Povijest i teorija novog kazališta, 2 sata tjedno.
128.  Prijedlog Odsjeka za kroatistiku za angažiranje vanjskih suradnika na Odsjeku za kroatistiku u ak. god. 2002/2003. 
1. Mercedes Paradžik-Robek, lektorica u miru, 15 sati tjedno lektorske vježbe (225 semestralno) u Pripremnoj godini studija.
2. Prof. dr. Krunoslav Pranjić, red. prof. u miru, 1+1 sat tjedno (predavanje i seminar) na Katedri za stilistiku hrvatskoga jezika (izborni u ljetnom semestru).
129. Prijedlog Odsjeka za klasičnu filologiju za angažiranje strane lektorice za novogrčki jezik, Zafiraki Xanthi, u akad.god. 2002/2003.
Gostovanja
130. Molba Odsjeka za povijest za odobrenje gostovanja mr.sc. Ante Nazora, radi održavanja jednog predavanja i seminara iz predmeta Hrvatska povijest u srednjem vijeku I.
Održavanje nastave
131. Molba dr. sc. Božidara Tepeša, izv. prof. za odobrenje održavanja predavanja, vježbi i ispita iz Matematike i Vjerojatnosti i statistike, na Fakultetu prometnih znanosti od 4 sata tjedno.
132. Molba mr. sc. Gorane Stepanić za odobrenje održavanja nastave na Filozofskom fakultetu u Puli na studiju "Latinski jezik i rimska književnost" iz predmeta "Uvod u rimsku književnost" za akad.god. 2002/2003.
133. Molba  mr. Borisa Kuzmića za održavanje seminara (jednom mjesečno) iz predmeta Staroslavenski jezik u ak. god. 2002/2003.  na Odjelu za humanističke znanosti Sveučilišta u Splitu.
134.  Molba prof. dr. sc. Stipe Botice za izvođenje nastave iz kolegija Hrvatska kultura i civilizacija, izborni predmet na Fakultetu elektrotehnike i strojarstva u zimskom semestru ak. god. 2002/03. dva sata tjedno.
Za već odobreni kolegij Hrvatska usmena književnost na Pedagoškom fakultetu u Osijeku prof. Botica je održao samo uvodno predavanje i još će jedno održati na početku ljetnog semestra, tako da time ne opterećuje satnicu odobrenja vanjske suradnje.
135. Molba dr. sc. Dušana Marinkovića, izv. prof. za odobrenje održavanja nastave na Učiteljskoj akademiji u Zagrebu u akad. god. 2002./2003. iz predmeta Srpska književnost.

136. Molba Akademije dramske umjetnosti za odobrenje održavanja nastavde prof. dr. sc. Ante Peterlića za predmete Teorija filma, Povijest filma i Estetika filma, u akad. god. 2002/2003.

K. DOPUSTI I SLOBODNE STUDIJSKE GODINE
137. Molba Kristine Milković za odobrenje plaćenog dopusta u razdoblju od 11. do 25. XI.2002. radi znanstvenog rada u Beču.
138. Molba dr.sc. Nade Grujić za odobrenje plaćenog dopusta od 5. do 17. prosinca 2002. radi održavanja predavanja na Evropskom poslijediplomskom studiju iz povijesti arhitekture u Rimu.
139. Molba dr. sc. Željke Fink za odobrenje plaćenog dopusta od 25. 11. 2002. do 06. 12. 2002. radi održavanja ciklusa predavanja na Katedri za slavensku filologiju pri Filološkom fakultetu Sveučilišta u Sankt-Peterburgu.
140. Molba dr. sc. Barbare Kryžan-Stanojević za odobrenje plaćenog dopusta od 20. 10. 2002. do 31. 10. 2002. radi održavanja terenske nastave u Poljskoj.
_________________

141. Obavijesti dekana i prodekana
142. Razno.
143. Postavljanje pitanja Upravi fakulteta.









     Dekan









Prof. dr. sc. Neven Budak, v.r.

P R I L O Z I
PROGRAM OBVEZNE NASTAVE

ZA ZIMSKI  SEMESTAR  2002./2003.

A  Program                                              1 –12
  1. ODBOJKA

  2.  KOŠARKA

  3.  RUKOMET

  4.  NOGOMET

  5.  BADMINTON

  6.  AEROBICA

  6a. NEW BODY

  6b. CARDIO

  6c. TAE – BO

  7.   PLES

  8.   FITNESS

  9.   STOLNI TENIS

10.   SAMOOBRANA – JUDO

11.   ROLANJE

12.   PLIVANJE

*Program :  od 1 – 10 odvija se u sportskoj dvorani « Martinovka «

                         11 – na sportsko rekreacionom centru '' Jarun '' ( Aquarius )

                         12 – na bazenu PVC '' Mladost '' - Sava

B  Program                                                   13
13. Tjelesna i zdravstvena kultura za studente oštećenog zdravlja

*Program :  13 - odvija se u sportskoj dvorani « Martinovka «

C  Program                                           14 – 17 
14.  YOGA ( yoga u svakodnevnom životu )

15.  SQUASH

16.  PLANINARSKO - PJEŠAČKE TURE 

17.  KLIZANJE
*Program :  14 -  odvija se u sportskoj dvorani « Martinovka «

                      15 – na TC '' Concordia '' ,Klanječka bb, Trešnjevka

                      16 – na Medvednici – Sljeme

                      17 -  na SC '' Maksimir '', ( kod tvornice J. Kraš )

D  Program                                               18 –19

18.  JEDRENJE

19.  SKIJANJE 

*Program :  18 - odvija se u : Jezera - na otoku Murteru

                   19 - Krvavec - Slovenija
Napomena : 

Program obvezne nastave pod A, B, besplatan je.

Program nastave pod C, D, odvija se uz participaciju studenata i biti će posebno razrađen za svaku sportsku disciplinu.

*Potrebno je pogledati sve posebne obavijesti.

PROGRAM NEOBVEZNE NASTAVE

ZA ZIMSKI  SEMESTAR  2002./2003.
E  Program                                               20
20. TRIBINE 

F  Program                                       21 - 24
· TRENINZI REPREZENTACIJA SUFF-a

21. ODBOJKA

22. NOGOMET

23. KOŠARKA ( Ž )

24. KOŠARKA ( M ) 

*Program :  od 21 – 24 odvija se u sportskoj dvorani « Martinovka «

G  Program                                              25
· RAD U SEKCIJAMA SUFF-a

25. ŠAH

*Program :  25 - odvija se na Filozofskom fakultetu

H  Program                                       26 – 31
· REKREACIJA STUDENATA I DJELATNIKA

26. PLIVANJE

27.NOGOMET

28.KOŠARKA

29.REKREATIVNO VJEŽBANJE UZ GLAZBU

30.FITNESS

31.STOLNI TENIS

*Program :        26 -  odvija se na bazenu PVC « Mladost « na Savi

                      od 27 – 31 odvija se u sportskoj dvorani « Martinovka «

I  Program                                            32
32. NATJECANJA :

· PRIJATELJSKE TRENING UTAKMICE

· MEĐUFAKULTETSKA NATJECANJA 

· DRŽAVNO PRVENSTVO ( PRVENSTVO RH )

· MEĐUNARODNO PRVENSTVO

· PRVENSTVO SVEUČILIŠTA U ZAGREBU :

          -    STOLNI TENIS                 ( M + Ž )

· KOŠARKA                         ( M + Ž )

· JUDO                                  ( M )

· KARATE                            ( M + Ž )

· RUKOMET                        ( M + Ž )

· ODBOJKA                         ( M + Ž )

· FUTSAL - MALI NOGOMET( M )

· AEROBIC                          ( Ž )

· ŠAH                                     ( M + Ž )

· STRELJAŠTVO                ( M + Ž )

· CROSS                                ( M + Ž )

· ATLETIKA                        ( M + Ž )

· PLIVANJE                         ( M + Ž )

· TENIS                                 ( M + Ž )

· VATERPOLO                    ( M )

· ODBOJKA NA PIJESKU ( M + Ž )

· SQUASH                             ( M + Ž )

· U dogovoru s Katedrom za kineziologiju  studenti  III. i IV. godine studija mogu prisustvovati nastavi prema navedenom programu.

Studentima  I. i II. godine studija rad prema programu  F, G, I, priznavati će se za potpis u semestru.

Na sjednici Vijeća Filozofskog fakulteta od 16. travnja 2002. imenovani smo u povjerenstvo za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika, za predmet Metodika nastave njemačkog jezika na Katedri za njemački jezik u Odsjeku za germanistiku. Podnosimo sljedeći 

izvještaj

Na natječaj objavljen u “Vjesniku” od 25. travnja 2002. g. prijavila se dr.sc. Maja Häusler, docent na istom predmetu.

Maja Häusler roðena je 1952. godine u Zagrebu, gdje se i školovala. Diplomirala je 1976. njemački jezik i književnost kao prvi i francuski jezik kao drugi glavni predmet. Kao nastavnik njemaèkog jezika radila je 11 godina u srednjim školama, izmeðu 1987. i 1992. bila je lektor na Odsjeku za germanistiku. Kao nastavnik i kao lektor intenzivno se bavila prevoðenjem struène literature i pisanjem udžbenika njemaèkog jezika. Nakon obrane magistarskog rada 1992. birana je za asistenta, a nakon obrane disertacije za docenta za predmet metodika nastave njemačkog jezika. Od 1998. do 2000. bila je pročelnica Odsjeka za germanistiku. Tokom studija tri semestra je studirala na sveučilištima u Münsteru i Zürichu, dobila stipendije za jednomjeseène teèajeve na sveuèilištima u Njemaèkoj, a nakon studija redovito se usavršavala na seminarima u Hrvatskoj i inozemstvu, te sudjelovala na kongresima, sa ili bez referata.

1. Znanstvena djelatnost
Prvo težište znanstveno-istraživačke djelatnosti Maje Häusler je istraživanje povijesti učenja stranih jezika, posebno njemačkog, u Hrvatskoj. S tim je temama sudjelovala u projektima, objavila knjigu i nekoliko članaka, a rezultate svojih istraživanja prikazala je domaćoj i stranoj stručnoj javnosti. Radovi kandidatkinje citiraju se u stručnoj literaturi.

Knjiga Zur Geschichte des Deutschunterrichts in Kroatien, objavljena u vezi s hrvatsko-austrijskim projektom “Austrijsko-hrvatske jeziène veze novoga doba, naroèito od 18. stoljeæa”, prva je rasprava koja analizira didaktičko-metodički razvoj nastave njemačkog jezika u Hrvatskoj od sredine 18. stoljeća do početka drugog svjetskog rata. Knjiga obuhvaća uvodni, analitički i zaključni dio.

U uvodnom dijelu kandidatkinja diskutira pojam “metode nastave stranog jezika” i razmatra njegovu znanstveno-analitičku primjenu, te praktičnu primjenu u obrazovanju studenata odnosno u podučavanju stranih jezika.

U analitičkom dijelu knjige autorica najprije prikazuje društveno značenje njemačkog jezika u Hrvatskoj u okviru političkih promjena, zatim mijenjanje statusa njemačkog jezika u školama, i na kraju na temelju analize udžbenika daje didaktičko-metodički razvoj podučavanja njemačkog jezika.

Promjene u položaju njemačkog jezika u hrvatskom školstvu odraz su političkog i društvenog razvoja Hrvatske, a značenje njemačkog jezika u Hrvatskoj odraz je promjena u općem statusu njemačkog jezika kao jezika svjetske znanstvene i kulturne komunikacije.

U doba dok su društvene i političke okolnosti bile takve da hrvatski jezik nije mogao nositi funkciju obrazovanja, tu su funkciju nosili latinski i njemački jezik. Njemački jezik konkurirao je hrvatskom u elementarnom i nižem školstvu. U srednjem i višem školstvu nad hrvatskim je prevladavao latinski jezik, nošen osim političkim razlozima, i jakom institucijskom tradicijom.

Narodnim pokretom 30ih i 40ih godina 19. stoljeća hrvatski jezik ulazi u službene funkcije, te postaje medij obrazovanja i kulturnog razvoja. Napuštanjem latinskog jezika u formalnim i kulturno-obrazovnim funkcijama sredinom 19. stoljeća, hrvatskom jeziku, naročito u funkciji posredovanja građanske kulture i obrazovanja, stoji nasuprot jaka konkurencija njemačkog jezika, potpomognuta politikom bečkog središta između 1850. i 1860. godine.

Kada pitanja njemačkog kao "zemaljskog" jezika nestaje, definitivnim etabliranjem hrvatskog, status njemačkog jezika regulira se kao status stranog jezika.

S obzirom na nastavu njemačkog jezika u hrvatskim školama autorica promatrani period dijeli na tri razdoblja.

Na početku prvog razdoblja, u drugoj polovici 18. stoljeća, prosvjetiteljskim mjerama austrijskih vladara uvodi se državni nadzor u školama i izdaju za čitavu monarhiju jedinstveni školski propisi, koji predviđaju i učenje njemačkog jezika. Kako je službeni jezik latinski, početnice za elementarnu nastavu nude materijal za učenje početnog čitanja i pisanja na tri jezika.

U drugom razdoblju, nakon etabliranja hrvatskog kao službenog jezika, te pada apsolutizma (1860), do raspada Austro-ugarske monarhije, kada se u Hrvatskoj izgrađuje razgranati školski sustav, njemački se jezik više ne podučava u pučkim školama, već samo u srednjim, za koje se do kraja 19. st. polako razvija pravi program učenja njemačkog kao stranog jezika. Na prijelazu 19. i 20. st. u okviru diskusije o gimnazijskom obrazovanju i o obrazovnim sadržajima, a u širem sklopu razvoja raznih pravaca reformne pedagogije, i u Hrvatskoj nalazimo odjek reformnog pokreta u nastavi stranih jezika, čiji je rezultat znatno povećanje broja sati nastave živih jezika 1909. godine.

U trećem razdoblju, u političkoj cjelini Kraljevine Jugoslavije, u hrvatskom su školstvu isprva zadržani stari propisi. 1925/6. uprava iz Beograda počinje u realne i stručne srednje škole uvoditi francuski jezik. Broj sati nastave živih jezika još jednom je povećan 1927. godine, da bi 1941, u doba Banovine Hrvatske, opet bio smanjen, a namjesto francuskog ponovno uveden njemački jezik.

Didaktičko-metodički razvoj nastave njemačkog jezika kandidatkinja je prikazala na temelju analize udžbenika koju je izvršila po vlastitom modelu. Rezultate analize usporedila je s razvojem stranojezične didaktike kako ga prikazuje francuska, engleska i njemačka stručna literatura.

Kao cilj učenja od 18. se stoljeća pretpostavlja “praktično vladanje njemačkim jezikom u svrhu komunikacije”. Tek u gimnazijama nakon 1850. počinje se učiti poetika i njemačka književnost, a naglašavaju se i opće-obrazovni ciljevi. Kulturološki sadržaji u današnjem smislu upoznavanja kulture zemalja njemačkog govornog područja, pojavljuju se tek nakon 1900.

Za ostvarenje spomenutih ciljeva prevladavaju u 18. i 19. stoljeću postupci gramatičkog usmjerenja, gramatičko-prijevodna metoda, s ovim karakteristikama; kako to formulira autorica: eksplicitno podučavanje pravila skraćuje intuitivnu internalizaciju jezičnih normi, razumijevanje jezičnih fenomena provodi se pomoću materinskog jezika, a i usvajanje jezika temelji se velikim dijelom na uspoređivanju materinskojezičnih struktura sa stranojezičnim, tako da je prevođenje pojedinih rečenica i cijelih tekstova najvažniji metodički postupak.

Krajem 19. stoljeća predstavnici reformnog pokreta zastupaju tzv. “direktnu metodu”. Naziv potječe od direktnog pristupa stranom jeziku, bez posredstva materinskog jezika. Prevođenje kao postupak usvajanja jezika odbacuje se. Za usvajanje gramatike i vokabulara razvijeno je mnoštvo raznolikih jednojezičnih vježbi, od konverzacije do glumljenja uloga, koje su ostale trajno postignuće toga doba, pa su i danas prisutne u udžbenicima. Direktna metoda mogla se koristiti samo na nižem stupnju, a na višem su, pri radu s književnim tekstovima, zadržani tradicionalni postupci. Za nastavu između dva svjetska rata govori se o “posredovanoj metodi”.

Za koncipiranje udžbenika u 18. i dijelu 19. stoljeća karakteristično je dijeljenje razina opisa jezika, pa udžbenici prezentiraju jezično gradivo u slijedu: slova i glasovi, morfologija, sintaksa, vokabular po semantičkim područjima, fraze za izražavanje jezičnih intencija, te na kraju modeli konverzacije, pisanja i tekstovi za lektiru. Tokom druge polovine 19. stoljeća razvijaju se udžbenici s lekcijama u današnjem smislu. Isprva se te lekcije sastoje od nepovezanih rečenica, konstruiranih uz odgovarajuće dijelove sustavne gramatike. Oko 1900. lekcije se sve češće sastoje od smislenog teksta sastavljenog s određenim vokabularom i gramatičkim strukturama, da bi se u daljnjem razvoju gramatička i leksička progresija sve više počela podešavati prema tematskim kriterijima.

U obradi gramatike, kako to utvrđuje autorica, uspoređivanje njemačkih s hrvatskim strukturama nalazimo sporadično već u 18. stoljeću, naglašeno je prisutno u 19. st. u doba apsolutizma, a nakon toga može se zapaziti samo implicite u izboru gradiva. No izbor gradiva pretežno se ipak rukovodi školskom gramatikom njemačkog jezika razvijenom za potrebe materinskojezične nastave, tako da gradivo obuhvaća i gramatičke strukture koje učenici njemačkog jezika s hrvatskim materinskim jezikom ne bi trebali posebno učiti.

U prijevodno-gramatičkoj metodi je reprodukcija teksta i prevođenje težih tekstova bilo mjerilo znanja. Prevladavanjem direktne metode sve se više pažnje posvećuje stvarnom vladanju jezikom, što se u udžbenicima vidi u tome da vježbe zauzimaju sve više prostora.

U zaključnom poglavlju autorica uspoređuje prikazane društveno-političke i institucionalne faktore, te didaktičko-metodičke spoznaje s današnjom situacijom nastave njemačkog u Hrvatskoj, i zatim ukazuje na mogućnosti primjene rezultata studije u izobrazbi nastavnika njemačkog jezika. Autorica smatra da budući nastavnici s više razumijevanja mogu pristupiti svojem pedagoškom radu ako poznaju konkretan razvoj institucija školskog sustava u kojem djeluju. Smjenu metoda nastave stranih jezika i karakteristike pojedinih metoda studenti mogu bolje razumjeti na primjerima iz povijesti te nastave u Hrvatskoj, nego pomoću apstraktnih opisa i teorijskih prikaza, rađenih na temelju primjera iz drugih zemalja i s drugim materinskim jezicima.

Studenti uče suvremene postupke podučavanja stranih jezika, no u zadnjih se 30ak godina “novine” i modni trendovi pojavljuju u sve kraćim vremenskim razmacima (računa se s manje od 5 godina), pa nam samo historijska perspektiva omogućuje da u novoskovanim pojmovima prepoznamo novu kvalitetu objašnjavanja intuitivno razvijenih predodžbi o dobroj nastavi stranih jezika.

Članak Von Landessprache zu Fremdsprache. Zur Geschichte des Deutschunterrichts an kroatischen Gymnasien. prikazuje promjene u statusu njemačkog jezika u povijesti hrvatskog školstva. Moderna je gimnazija osnovana u Hrvatskoj 1850. reformom provedenom na temelju Osnove propisane za austrijske gimnazije i realne škole. Osnova je navodila konkretan program za pojedine slavenske jezike carevine, tako i za hrvatski i hrvatsku književnost. U obrazovne je sadržaje, što su dotada bili isključivo klasični jezici, te grčki i rimski autori, uvrstila i književnost živih jezika srednjeg i novog vijeka.

Namjesto latinskog, nastavni je jezik postao hrvatski, a kao strani jezik počelo se podučavati njemački. Sljedećih decenija iskristalizirao se program učenja njemačkog kao stranog jezika u gimnazijama, po kojem su zatim izrađeni prvi domaći udžbenici njemačkog jezika.

Članak analizira i diskusiju u Hrvatskom saboru godine 1861. o svrsi učenja stranog jezika.

U članku Vom Bildungswert des Deutschlernens. Analyse des Lehrbuchs von G. (am(alović. valorizira se jedan istaknuti udžbenik njemačkog jezika. U prvom planu udžbenika je obrazovna vrijednost učenja stranih jezika, kako ju je definirao W.v. Humboldt za klasične i za žive jezike.

Cilju gimnazijskog obrazovanja udžbenik pridonosi posredovanjem gramatike u obujmu većem nego što je potrebno za praktično učenje jezika, posredovanjem kulturne povijesti i etimoloških podataka uz vokabular.

Kulturološka koncepcija ovog udžbenika vidljiva je u izboru kulturoloških i književnih sadržaja i pokazuje utjecaj njemačkih pedagoga onoga doba (1871.) koji su tražili nacionalno definirano školstvo i obrazovanje mladeži u duhu “germanskog etnikuma”.

Utjecaj reformnog pokreta u nastavi stranog jezika, koji zahtjeva da cilj učenja bude aktivno vladanje stranim jezikom, vidljiv je u mnoštvu i raznolikosti vježbi za usvajanje jezičnog gradiva.

Članak Historische Sprachlehrforschung in Kroatien. sažima rezultate dosadašnjih istraživanja povijesti učenja i podučavanja njemačkog jezika kod nas, te zacrtava daljnje istraživačke zadatke koji odatle proizlaze, ukazuje na potrebu povezivanje istraživanja s kroatistikom (usporedba udžbenika za hrvatski i za njemački jezik) i s poviješću (udžbenici stranih jezika mogu se koristiti i kao izvori za povijest svakodnevice).

U članku Zur Geschichte und Gegenwart des Deutschunterrichts in Kroatien. nakon kratkog povijesnog pregleda, analizira se sadašnja situacija nastave njemačkog jezika u Hrvatskoj. Autorica utvrđuje da usprkos općepriznatom potrebom za višejezičnošću u Hrvatskoj nema zacrtane stranojezične politike koja bi se sustavno provodila.

Institucionalni uvjeti učenja stranih jezika su nepovoljni: za prvi strani jezik nastavni plan doduše predviđa dovoljan ukupan broj sati, no satovi nisu raspoređeni u skladu s psiholingvističkim spoznajama o stjecanju jezika.

Predviđen broj sati za drugi strani jezik tako je malen da ne može dovesti do zadovoljavajuće kompetencije.

Prevelike grupe učenika, te česte promjene nastavnika također smanjuju šanse za uspješno učenje.

U nastavi njemačkog jezika premalo ili nikako se ne primjenjuju suvremene spoznaje bazičnih germanističkih znanosti. Školski programi su manjkavi jer ih nisu izradili timovi stručnjaka.

Ovim radom Maja Häusler prelazi s povijesnih istraživanja na analizu sadašnjeg stanja nastave njemaèkog jezika u Hrvatskoj i daje napomene koje su neposredno relevantne za politiku školstva na tom podruèju.

Rad Kroatische Lehrbücher der deutschen Sprache im 18. Jahrhundert. je veća studija o udžbenicima njemačkog jezika u Hrvatskoj 18. stoljeća objavljena u uglednom njemačkom časopisu koji izdaje Njemačko društvo za istraživanje stranih jezika.

Udžbenici 18. stoljeća nalaze se u tradiciji velikih “udžbeničkih obitelji”: priručnika za učenje živih jezika kakvi su sačuvani u Europi od 15. st. dalje, a sastoje se od semantičkog rječnika, modela za konverzaciju u određenim situacijama i gramatičkog dijela s modelima konjugacija i deklinacija. Karakteristična za te priručnike bila je njihova univerzalnost: koristili su se za razne jezike, koji su naprosto dodavani (i do 8 jezika), ili je jedan od izvorna dva jezika bio promijenjen. Koncepcija tih udžbenika vuče porijeklo od učenja latinskog jezika u srednjem vijeku, zatim od prinosa humanista, te od programa isusovaca i drugih redova sa svojedobno slavnim školama. Srodstvo hrvatskih udžbenika njemačkog jezika 18. stoljeća s takvim priručnicima vidljiva je u koncipiranju rječnika i dijaloga, pa i tekstova koje sadrže neki udžbenici. 

Razlika prema ranijima udžbenicima je u tome da gramatički opis u 18. st. stoji na prvom mjestu i u odnosu na ostale dijelove zauzima sve više prostora, što možemo interpretirati kao normativno-racionalistički pristup jeziku, karakterističan za prosvjetiteljstvo.

Ostatak nazora da se razni jezici mogu učiti po istom modelu nalazi autorica u udžbeniku hrvatskog (kajkavskog književnog) jezika (Kornig, 1795) gdje se vježbe za prevođenje sastoje od rečenica gotovo potpuno identičnim onima u udžbeniku njemačkog jezika koji je za potrebe škola u Hrvatskoj više puta tiskan između 1780. i 1840. godine.

Članak Njemački jezik u školama sjeverozapadne Hrvatske 18. i 19. stoljeća. prikazuje sustavne školske propise 18. i 19. stoljeća sa stanovišta podučavanja njemačkog jezika, zatim analizira školske programe nastave njemačkog jezika u pučkim školama 18. stoljeća, u realnim školama 19. stoljeća, te u klasičnim i realnim gimnazijama druge polovine 19. stoljeća, pri čemu posebnu pažnju posvećuje raspoređivanju gramatičkog gradiva i književnih sadržaja u osam razreda, i temama maturalnih zadaća.

Članak analizira i ulogu materinskog jezika u podučavanju njemačkog: 1. Budući da se njemački jezični fenomen objašnjavao pomoću hrvatskog, u krajevima odnosno periodima kada je nastava hrvatskog jezika bila zapostavljena, učenici su u okviru nastave njemačkog jezika stjecali metajezična (Vojna krajina) odn. književnojezična znanja (Praktične slovnice u doba Bachova alsolutizma) koja se inače posreduju u nastavi materinskog jezika.

Kako su se za izgradnju njemačke jezične kompetencije velikim dijelom koristili postupci prevođenja u oba smjera, pri čemu dolazi do uspoređivanja hrvatskih i njemačkih struktura, nastava njemačkog jezika služila je i njezi materinskog jezika i u nastavi na gimnazijama, što je jedna od karakteristika gramatičko-prijevodne metode učenja stranih jezika.

Drugo područje znanstvenog djelovanja kandidatkinje pojedini su problemi didaktike i metodike njemačkog kao stranog jezika, te uopće suvremena pitanja podučavanja i učenja stranih jezika. Na tom je području pokrenula projekt i objavila nekoliko radova.

Projekt “Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj” vremenski je podijeljen po fazama.

U prvoj je fazi predviđeno ispitati koliko se njemački jezik uči u školama Hrvatske, tj. kretanje broja učenika i nastavnika u zadnjih 10 godina (ovo je istraživanje već izvršeno i rezultati objavljeni).

Analiza u toj fazi također obuhvaća primjenjivane metode i udžbenike, njihovu primjerenost domaćim prilikama, te pitanje, u kojoj se mjeri primjenjuju suvremene spoznaje relevantnih znanstvenih disciplina (germanističke lingvistike, psihologije, pedagogije).

U drugoj fazi treba ispitati uspješnost učenja u korelaciji s primjenjivanim metodama i udžbenicima, te utvrditi eventualnu uzrokovanost nedostataka drugim faktorima. Analiza će obuhvatiti i školske programe koji u specijalnom dijelu njemačke gramatike već godinama nisu bili prepravljani.

U trećoj fazi treba predložiti mjere poboljšanja nastave i učenja, kriterije izrade boljih curricula, i nastavne materijale za određene grupe učenika.

Članak Zur Entwicklung der Hörfertigkeit im Unterricht Deutsch als Fremdsprache. prikazuje kako funkcionira razumijevanje govora po teoriji procesiranja informacija, iz čega povlači didaktičke konzekvence, tj. koje ciljeve valja slijediti pri razvijanju vještine slušanja stranog jezika i daje praktične primjere vježbi za aktiviranje “znanja o svijetu”, za aktiviranje formalnih mentalnih shema kao što su npr. obilježja vrste teksta, za semantičku i sintaktičku anticipaciju, za povećanje kapaciteta pohranjivanja, za koncentraciju na smisao teksta i dr.

Članak Landeskunde im fremdsprachlichen Deutschunterricht. obrađuje problematiku kulturološke komponente nastave stranih jezika na primjeru njemačkog jezika. Može se očekivati, smatra autorica, da će ta komponenta u budućnosti biti sve važnija jer procesi globalizacije i informatizacije, najvažnije karakteristike našega vremena, dovode do sve češćih i intenzivinijih kontakata među ljudima raznih kultura.

Članak razmatra definicije pojma Landeskunde, ukazuje na problem neograničenosti koji odatle proizlazi, i  navodi kriterije za ograničenje sadržaja. Prikazuju se tri koncepta obrade kulturoloških sadržaja prisutna u današnjim udžbenicima stranog jezika (kognitivni, komunikativni i interkulturalni koncept).

Analiza naših nastavnih programa za osnovnu i za srednju školu pokazuje velike nedostatke u tom pogledu. Kulturološki sadržaji obrađuju se u općem dijelu, zajedničkom za glavne strane jezike u našem školstvu, pa se posebni civilizacijski doprinosi i osobitosti pojedinih jezičnih zajednica ne spominju. Na kraju kandidatkinja analizira obradu kulturoloških sadržaja u jednom novijem domaćem udžbeniku njemačkog jezika. Utvrđuje, po njezinom mišljenju poželjno, prevladavanje komunikativnog pristupa, promišljenu primjenu interkulturalnog pristupa tek na zadnjem stupnju učenja, te ujednačenu zastupljenost triju glavnih zemalja njemačkog govornog područja.

Članak Od Komenskog do novih medija - Vizualna sredstva u nastavi stranih jezika. prikazuje funkcije u kojima su se vizualna sredstava upotrebljavala tokom povijesti učenja stranih jezika (mnemonika, posredovanje vokabulara i kulturoloških sadržaja, te ostvarivanje principa zornosti u nastavi).

Ostvarivanje principa zornosti prati se u metodama 18. i 19. stoljeća, te usporedno s razvojem tehnologija 20. stoljeća sve veća primjena slika i širenje njihovih funkcija za specifične potrebe učenja stranih jezika.

U audiovizualnim metodama dosljedna i jednoznačna kombinacija jezika i slike trebala je ostvariti prirodnu situaciju i omogućiti cjelovito učenje jezika. Raznovrsna primjena slika u komunikativnoj didaktici odgovara pragma- i sociolingvistički proširenim ciljevima učenja, te podupire raznolike nastavne postupke.

Na kraju se prikazuju mogućnosti koje otvaraju novi mediji: Tek primjena digitalnih medija, osim što rješava problem aktualizacije kulturoloških sadražaja omogućuje ono što je AVGS metoda nastojala postići, naime posredovanje i učenje jezika u kontekstu stvarne upotrebe. Pomoću digitalno kodiranog zapisa tona i slike (npr. filma ili TV emisije) komunikaciju možemo čitati kao što čitamo tiskani tekst: možemo se po želji vraćati na dijelove govora, podučavati pojedine konverzacijske elemente, gramatičke strukture, riječi stranoga jezika, a da pri tom sačuvamo sve elemente situacije.

Članak ukazuje na pozitivno djelovanje primjene Interneta na razvijanje vještine pisanja, ističe mogućnosti koje se otvaraju ako udžbenik ima svoju stranicu na Internetu, te upozorava da studenti nisu dovoljno pripremljeni za zadatke koji ih očekuju u kontekstu umreženog društva.

2. Nastavna djelatnost
Kandidatkinja održava dodiplomsku nastavu iz predmeta “Metodika nastave njemačkog jezika” (predavanje, seminar i vježbe, organizacija i praćenje školske prakse studenata, ispiti).

Unaprijedila je koncepciju svojeg predmeta, izradila vlastite nastavne materijale, te model promatranja nastave stranih jezika koji koriste studenti kod obavljanja školske prakse.

Također sudjeluje u poslijediplomskoj nastavi, prije znanstvenog, a sada stručnog specijalističkog studija “Metodika nastave stranih jezika”.

Pod njezinim je mentorstvom obranjeno 19 diplomskih radova (prijavljeno daljnjih 7), obranjena su 2 magistarska rada (3 prijavljena.), jedna je disertacija u toku izrade.

Vodila je poseban seminar za usavršavanje mentora studenata germanistike koji se sastojao od 7 višednevnih blokova s temama npr. promatranje pojedinih aspekata nastave, prezentacija i vizualizacija, socijalna organizacija nastave, učiteljske vještine, praćenje i savjetovanje praktikanta, elementi procjene rada praktikanta. Seminar je održan u suradnji s austrijskom institucijom za kulturnu suradnju i uz podršku ministarstva prosvjete koje je polaznicima izdalo svjedodžbe.

3. Stručna djelatnost

U stručnim člancima kandidatkinja prikazuje težišta suvremene didaktike stranih jezika, kao npr. razvijanje pojedinih komunikacijskih vještina, vaninstitucionalne oblike učenja stranih jezika, projekte jezične politike Europskog savjeta, problematiku višejezičnosti i dr.

Budući da kandidatkinja predaje predmet “Metodika nastave njemačkog jezika”, posebno valja istaknuti da je i sama uspješan nastavnik, te autorica udžbenika za učenike njemačkog kao prvog stranog jezika u gimnazijama Kontaktsprache Deutsch (prva tri knjige u koautorstvu). Ta serija udžbenika (prvi puta objavljena između 1985. i 1990) vrlo je dobro prihvaćena u našim srednjim školama, te se uspjela održati kao jedini za navedenu grupu učenika korišteni udžbenik u jakoj konkurenciji inozemnih udžbenika (mahom iz Njemačke) izrađenih u znatno povoljnijm personalnim i materijalnim uvjetima. Slovenska izdanja te serije udžbenika službeno su propisana za srednje škole u Sloveniji. 

Kao metodičar kandidatkinja obavlja raznovrsne poslove vezane uz nastavu njemačkog jezika: predsjedavala je stručnim ispitima, sudjelovala u radu povjerenstava za udžbenike i programe, recenzirala udžbenike, izlagala na stručnim skupovima, te održavala seminare i predavanja u okviru stručnog usavršavanja nastavnika.

Članica je uredništva časopisa, strukovnih organizacija, sudjeluje u postupcima za izbore u znanstveno-nastavna i nastavna zvanja, bila je pročelnica Odsjeka za germanistiku, a sada je njegov predstavnik u Fakultetskom vijeću.

Iz svega ovdje iznesenog se jasno vidi da je dr. Maja Häusler vrstan znanstvenik, da je svojim radovima unaprijedila ovo podruèje germanistike i uzdigla ga na nivo koji se može mjeriti s odgovarajuæim disciplinama (metodika uèenja stranih jezika) u najrazvijenijim evropskim državama. Njezini su radovi dostupni meðunarodnoj kritici jer su objavljeni na njemaèkom jeziku, a vrijedan su doprinos hrvatskoj germanistici koja ima veliki ugled meðu evropskim germanistikama. Nastavna djelatnost dr. Maje Häusler pokazuje da je ona vrlo uspješna u svom dodiplomskom i postdiplomskom radu i da je vodila više diplomskih radova, magisterija i da je u toku izrada jednog doktorata.

Smatramo da dr. Maja Häusler ispunjava uvjete za izbor u zvanje izvanrednog profesora i predlažemo da se u to zvanje izabere.

U Zagrebu, 10. srpnja 2002.

Stručno povjerenstvo:

Dr. sc. Stanko Žepić, red. prof.

Dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi, red. prof.

Dr. sc. Elvira Petrović, red. prof.
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Sveučilište J.J. Strossmeyer, Osijek

FILOZOFSKI FAKULTET
Odsjek za informacijske znanosti
Zagreb, 9. listopada 2002. 
Predmet: Izvještaj stručnog povjerenstva
za izbor Ivane Hebrang Grgić u istraživačko 
zvanje mlađeg asistenta
FAKULTETSKOM VIJEĆU
Na sjednici Fakultetskog vijeća od 18. rujna 2002. izabrani smo u stručno povjerenstvo za izbor znanstvene novakinje Ivane Hebrang Grgić u istraživačko zvanje mlađeg asistenta. Podnosimo Vijeću sljedeći 
I Z V J E Š T A J
Ivana Hebrang Grgić rođena je 17. travnja 1974. u Zagrebu, gdje je završila osnovnu i srednju školu, te upisala studij filozofije i informatologije na Filozofskom fakultetu 1993. godine. Diplomirala je 1999. godine s izvrsnim uspjehom, a 2000. godine upisala je poslijediplomski studij informacijskih znanosti smjer bibliotekarstvo, na kojemu je do danas položila 8 ispita. Odlukom Ministarstva znanosti i tehnologije od 6. lipnja 2002. odobreno je njezino angažiranje kao znanstvene novakinje na projektu 130727. Od 1. srpnja 2002. u radnom je odnosu na Fakultetu. 

Ivana Hebrang Grgić sudjelovat će u pripremama i izvođenju nastave iz kolegija Bibliografska organizacija i kontrola I., Bibliografska organizacija i kontrola II. te Pravni propisi i norme za knjižnice. Po potrebi pomagat će u pripremama i za druge kolegije na studijima koje izvodi Katedra za bibliotekarstvo.
Predlažemo stoga Fakultetskom vijeću da odobri izbor Ivane Hebrang Grgić u zvanje mlađeg asistenta.
                                                                              Dr. sc. Aleksandra Horvat, izv. prof.
             Dr. sc. Jadranka Lasić-Lazić, red. prof.
Dr. sc. Daniela Živković, doc.
Dr. sc. Aleksandra Horvat, izv. prof.

Dr. sc. Aleksandar Stipčević, red. prof. u m. 

Dr. sc. Jadranka Lasić-Lazić, red. prof.

FAKULTETSKOM VIJEĆU

FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU

Predmet: Izvještaj stručnog povjerenstva 

za ocjenu rezultata natječaja za izbor u 

suradničko zvanje asistenta

        Na sjednici Fakultetskog vijeća od 18. rujna 2002. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u suradničko zvanje asistenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijske znanosti, grana bibliotekarstvo, na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti. Na natječaj objavljen u Vjesniku, 26. rujna 2002., javila se mr. sc. Ana Barbarić kao jedini kandidat. Nakon uvida u priloženu dokumentaciju podnosimo Vijeću sljedeći 

I Z V J E Š T A J

Biografski podaci
Mr. sc. Ana Barbarić rođena je 1970. godine u Splitu, gdje je završila osnovnu i srednju školu. Diplomirala je 1996. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu studij sociologije, a iste je godine uspješno završila i dvogodišnji studij bibliotekarstva. Radila je kao školski knjižničar u osnovnoj školi, te kao knjižničar informator u Knjižnicama grada Zagreba do 1998. godine, kad je izabrana za mlađeg asistenta na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

Izvještaj o znanstveno-nastavnoj i stručnoj aktivnosti
Od 1998. godine do danas mr. sc. Ana Barbarić sudjeluje u nastavi na studiju bibliotekarstva, na kojemu vodi vježbe iz predmeta Bibliografska organizacija i kontrola. Godine 1997. godine upisala je poslijediplomski studij informacijskih znanosti smjer bibliotekarstvo, na kojemu je magistrirala u rujnu 2002. godine obranom rada pod naslovom Javno dostupni knjižnični računalni katalozi – nastanak i razvitak. Sudjeluje u stručnoj izobrazbi knjižničara u Centru za stalno stručno usavršavanje knjižničara pri Nacionalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu, gdje samostalno drži tečajeve. Stručna je tajnica Hrvatskoga knjižničarskog društva i članica njegove Komisije za katalogizaciju. 

Redovito sudjeluje na stručnim skupovima koje organizira Hrvatsko knjižničarsko društvo, pa je tako na seminaru Arhivi, knjižnice, muzeji, održanom 1998. godine u Poreču,  bila jedna od voditeljica radionice o katalogizaciji elektroničke građe. Na  idućem istoimenom seminaru održanom u Rovinju 2000. godine, imala je izlaganje pod naslovom IFLA-ine Smjernice za prikaz sučelja javno dostupnih knjižničnih računalnih kataloga, a godinu dana kasnije, sudjelovala je s izlaganjem Sučelja WebPACa. Na međunarodnom simpoziju BOBCATSSS, na kojemu zajednički izlažu nastavnici i studenti bibliotekarstva, u siječnju ove godine, imala je izlaganje uz poster pod naslovom WebPAC interfaces: an overview of WebPAC interfaces in public libraries in Croatia. Izlaganje i poster pripremila je zajedno sa studenticama bibliotekarstva. Na godišnjoj skupštini Hrvatskoga knjižničarskog društva, u rujnu ove godine,  pripremila je u suradnji s K. Golub izlaganje na posteru pod naslovom Istraživanje upravljanja WebPACom u fakultetskim knjižnicama. Na istoj je skupštini prikazala i mrežne stranice Društva, te koordinirala izlaganja na posterima. U sklopu redovitih kolokvija knjižnice Instituta “Rudjer Bošković”, namijenjenih stručnom usavršavanju visokoškolskih knjižničara, održala je u lipnju 2002. predavanje pod naslovom Vrednovanje elemenata sučelja WebPACa.
Objavljeni radovi
Uz magistarski rad mr. sc. Ana Barbarić objavila je dosad dva rada u zborniku radova s domaćega skupa te četiri prikaza u časopisima i novinama.

Ocjena znanstvene i stručne aktivnosti
Mr. sc. Ana Barbarić jasno i sustavno predaje i piše. Pouzdana je suradnica na koju se u izvođenju nastave i cjelokupnom radu na Odsjeku kolege uvijek mogu osloniti. Dobro vodi studente i uvijek im je spremna pomoći. Njezini dosadašnji radovi pokazuju da prati suvremenu literaturu iz područja bibliografske organizacije i da razumije kretanja u suvremenom bibliotekarstvu. Interes za profesiju iskazuje i svojom aktivnošću u stručnom društvu, u kojemu je, iako relativno mlada članica, veoma cijenjena, zbog svojega znanja i profesionalnosti. 

Mišljenje i prijedlog

Dosadašnji stručni, znanstveni i nastavni rad mr. sc. Ane Barbarić pokazuje da se radi o mladom i perspektivnom stručnjaku, a kako kandidatkinja ispunjava uvjete odgovarajuće odredbe Zakona o visokim učilištima, tj. kako je stekla magisterij znanosti, ima objavljene radove i sudjeluje u nastavi, predlažemo Vijeću da je izabere u suradničko zvanje asistenta u području društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, grana bibliotekarstvo, na Katedri za bibliotekarstvo Odsjeka za informacijske znanosti. 

U Zagrebu, 24. listopada 2002.                         

Dr. sc. Aleksandra Horvat, izv. prof. 

Dr. sc. Aleksandar Stipčević, red.prof.

Dr. sc. Jadranka Lasić-Lazić, red. prof.

Dr. sc. Ivan Dumbović, izv. prof.

Dr. sc. Vlatko Previšić, red. prof.

Dr. sc. Ana Sekulić-Majurec, red. prof.

U Zagrebu, 25. listopada 2002.


FAKULTETSKOM VIJE]U


FILOZOFSKOG FAKULTETA


SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Predmet:
Izvješće Stručnog povjerenstva za ocjenu rezultata natječaja za izbor u suradničko zvanje asistenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje odgojnih znanosti, grana pedagogija, na Katedri za povijest pedagogije u Odsjeku za pedagogiju na Filozofskom fakultetu u Zagrebu


Na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 18. rujna 2002. godine imenovani smo u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u suradničko zvanje asistenta na Katedri za povijest pedagogije u Odsjeku za pedagogiju. Vijeću podnosimo sljedeće

I Z V J E Š Ć E


Na raspisani natječaj objavljen u Vjesniku 26. rujna 2002. godine prijavila se samo pristupnica mr. sc. Koraljka Posavec.


Povjerenstvo je razmotrilo dokumentaciju koju je pristupnica priložila, u skladu sa  Zakonom o visokim učilištima (Narodne novine br. 59/96).


Mr. sc. Koraljka Posavec rođena je 15. listopada 1960. godine u Zagrebu, gdje je završila osnovnu i srednju školu. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, diplomirala je studij pedagogije 1989. godine s odličnim uspjehom, temom iz nacionalne povijesti pedagogije. Nakon toga radila je kao školski pedagog u osnovnoj školi Grigora Viteza u Zagrebu, te je u listopadu 1992. godine položila stručni ispit za stručnog suradnika - pedagoga. Od prosinca 1992. godine radi kao asistent na Katedri za povijest pedagogije s komparativnom pedagogijom Odsjeka za pedagogiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, te od tada kontinuirano sudjeluje u realizaciji nastave nekoliko kolegija. Na istom je fakultetu završila poslijediplomski studij pedagogije s odličnim uspjehom i 12. ožujka 2002. godine obranila magistarski rad pod naslovom Prinosi Antuna Cuvaja razvoju hrvatske pedagogije i školstva. Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta odobrilo joj je 18. srpnja 2002. godine izradu disertacije (izvan doktorskog studija, u skladu s čl. 51. Zakona o visokim učilištima) pod naslovom Razvoj povijesti pedagogije u Hrvatskoj do 1918. godine.


Pristupnica je do sada, samostalno ili u koautorstvu, objavila osam znanstvenih i preglednih radova u relevantnim domaćim i međunarodnim časopisima, te sedam stručnih radova i prikaza.


Kao registrirani znanstveni istraživač od 1997. godine stalni je član nekoliko projekata što ih je odobrilo i financiralo Ministarstvo znanosti i tehnologije (školski curriculum i obilježja hrvatske nacionalne kulture, 1997.-2001. godine; Društveni i razvojni položaj Roma u Hrvatskoj, 1998. i 1999. godine; od 2002. godine Metodologija i struktura nacionalnog curriculuma, voditelj prof. dr. Vlatko Previšić).


Proteklih je godina s referatima sudjelovala na deset domaćih i međunarodnih znanstvenih skupova u zemlji i inozemstvu.


Pristupnica od akademske godine 1992/93. stalno sudjeluje u izvođenju nastave iz kolegija: Opća povijest pedagogije, Nacionalna povijest pedagogije (voditelj kolegija prof. dr. Ivan Dumbović), Komparativna pedagogija (prof. dr. Edita Šooš). Do a.g. 1999/2000. sudjelovala je i u realizaciji nastave iz kolegija Metodologija pedagoških istraživanja sa statistikom I i II (voditelj kolegija prof. dr. Ana Sekulić-Majurec). Tijekom 1995/96. i 1996/97. samostalno je izvodila nastavu (seminar) na studiju razredne nastave Učiteljske akademije u Zagrebu iz kolegija Istraživanja u odgoju i obrazovanju (voditelj kolegija prof. dr. Ana Sekulić-Majurec). Akademske godine 1998/99. samostalno je izvodila nastavu iz kolegija Opća pedagogija za studente (povijesti i kroatistike) Filozofskog fakulteta u Zagrebu. U realizaciji nastave istog kolegija, za studente informatologije, sudjeluje i a.g. 2001/2002, te 2002/2003. (voditelj kolegija prof. dr. Vlatko Previšić).


Kao članica stručnog projekta Interkulturalna integracija mladih u XXI stoljeću Državnog zavoda za zaštitu obitelji, materinstva i mladeži i Interkulture (1999.-2000.) sudjelovala je u izradi monografije, te održala predavanja i vodila radionice u srednjim školama u Bjelovaru i Rijeci.


Mr. sc. Koraljka Posavec članica je nekoliko međunarodnih stručnih udruga: SIETAR - Internationala (Međunarodnog društva za interkulturalno obrazovanje), IAIE (Međunarodne asocijacije za interkulturalno obrazovanje), Comite Catholique International pour les Tsiganes (CCIT), nevladine udruge Interkultura (tajnica udruge). Od 1996. godine članica je uredništva interkulturalnog lista Nevo drom - Novi put Odbora za pastoral Roma Hrvatske biskupske konferencije.


Uvidom u dosadašnji stručni i znanstveni rad, te nastavnu djelatnost pristupnice, utvrdili smo da mr. sc. Koraljka Posavec ispunjava sljedeće uvjete:

1. obranila je magistarski rad i stekla titulu magistra društvenih znanosti, polje odgojnih znanosti.

2. objavila je 15 stručnih i znanstvenih radova u domaćim i međunarodnim časopisima i zbornicima.

3. stalan je član znanstveno-istraživačkih projekata i svojim prilozima aktivno sudjeluje na domaćim i međunarodnim znanstvenim i stručnim skupovima u zemlji i inozemstvu.

4. sudjeluje u izvođenju nastave na dodiplomskom studiju.


Na temelju iznesenog Povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću da u suradničko zvanje asistenta na Katedri za povijest Pedagogije u Odsjeku za pedagogiju na Filozofskom fakultetu u Zagrebu izabere mr. sc. Koraljka Posavec.



Stručno povjerenstvo:



___________________________________



Dr.sc. Ivan Dumbović, izv.prof.



___________________________________



Dr.sc. Vlatko Previšić, red.prof.



___________________________________



Dr.sc. Ana Sekulić-Majurec, red.prof.

Odsjek za romanistiku

Filozofski fakultet u Zagrebu

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Predmet: Ponovni izbor mr. sc. Gorane Bikić-Carić u zvanje višeg lektora

Fakultetskom vijeću koje nas je imenovalo na sjednici od 19. ožujka 2002 u stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u nastavno zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje na Katedri za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku, podnosimo sljedeći

                                                       IZVJEŠTAJ

Na natječaj objavljen u “Vjesniku”  29. ožujka 2002. godine prijavila se mr.sc. Gorana Bikić-Carić. 

Gorana Bikić-Carić rođena je 1963. godine u Zgrebu, gdje je 1982. završila Obrazovni centar za jezike. 1986. diplomirala je španjolski jezik i književnost i francuski jezik i književnost  na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, a godinu dana kasnije, i dopunski studij portugalskog jezika na istom fakultetu.

Od 1986. do 1991. radila je kao profesor francuskog jezika u  zagrebačkoj Alliance francaise. Od 1991. radi kao lektor za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu, a 1997. izabrana je u zvanje višeg lektora u istom odsjeku. 

Do izbora u zvanje višeg lektora postigla je stupanj magistra znanosti obranivši 1995. magistarski rad iz područja metodike francuskog jezika  pod naslovom  «Kompjutor kao dodatno pomagalo u nastavi francuskog jezika» (mentor: prof.dr. Yvonne Vrhovac).

Primjenom računala u nastavi francuskog jezika bavi se od 1990. U sklopu lektorske nastave, svake godine,  posvećuje  nekoliko sati  rada sa studentima  učenju i uvježbavanju gradiva uz pomoć računala.Također od 1993.  studentima metodike francuskog jezika jednom godišnje drži  predavanje i popratne vježbe iz tog područja.

Početkom 1997. godine organizirala je održavanje nastave metodike francuskog jezika za vrijeme bolovanja  prof.dr. Yvonne Vrhovac (predavanja, organiziranje hospitacija, ispiti).

Od 1992. godine član je Hrvatskog društva za primijenju lingvistiku. Redovito sudjeluje na savjetovanjima,  bilo kao slušač, bilo kao izlagač, a od 1997. godine predsjednica je  Sekcije za upotrebu računala u nastavi i strojnu obradu teksta.

Od 1997 piše recenzije za časopis «Strani jezici», a od 2001. članica je uređivačkog odbora tog časopisa.

U siječnju 1997. održala je predavanje  «Računalo u nastavi  stranih jezika (s posebnim osvrtom na pisanje i čitanje) na sastanku Sekcije za strane jezike  Hrvatskog filološkog društva.

U rujnu 2001., sudjelovala je u Zadru  na susretu članova Odsjeka za romanistiku Filozofskog fakulteta u Zagrebu i Odsjeka za francuski jezik i književnost u Zadru. Tom je prilikom odžala izlaganje pod naslovom «Nouvelles technologies (vidéo, ordinateur, Internet) dans l´enseignement du français langue étrangčre».

Od zadnjeg reizbora boravila je nekoliko puta u Francuskoj  radi usavršavanja.

Bavi se i prevođenjem sa francuskog, španjolskog, portugalskog i engleskog jezika, te  prevođenjem sa hrvatskog na francuski.

Priloženi popis radova  nakon izbora u zvanje višeg lektora  sadrži  osam objavljenih članaka u časopisima, od kojih valja istaknuti francuski časopis E.P.I.  Enseignement public & informatique, zbornicima i knjizi iz područja primjene računala u nastavi,  kao i objavljeni prijevod knjige sa francuskog.   

Zaključak

Iz svega iznijetog vidljivo je da mr.sc. Gorana Bikić-Carić ispunjava bez ikakve sumnje  sve  zakonom propisane uvjete za ponovni izbor u zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje na Katedri za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku, a kako se radi o osobi iznimnih stručnih, pedagoških i ljudskih kvaliteta, predlažemo Fakultetskom vijeću da je ponovo izabere u zvanje višeg lektora.

                                                                 Stručno povjerenstvo:

                                                                 mr.sc. Darja Damić-Bohač, viši lektor

                                                                dr.sc. Yvonne Vrhovac, redoviti profesor

                                                                dr.sc. Nataša Desnica-Žerjavić, viši lektor

Zagreb, 2. 5. 2002.

FILOZOFSKI FAKULTET

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

ODSJEK ZA SLAVENSKE JEZIKE I KNJIŽEVNOSTI

Predmet: Izvještaj povjerenstva za izbor 

dr. sc. Željke Fink-Arsovski u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora
ZNANSTVENO-NASTAVNOM VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu izabralo nas je u povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika na Katedri za ruski jezik pri Odsjeku za slavenske jezike i književnosti.

Na natječaj, objavljen u Vjesniku 1. ožujka 2002. godine, prijavila se samo jedna kandidatkinja, i to doc. dr. sc. ŽELJKA FINK-ARSOVSKI, priloživši sve potrebne dokumente:

- životopis

- izvješće o znanstvenoj, nastavnoj i stručnoj djelatnosti s popisom objavljenih radova

- domovnicu

- diplome (fakultetsku, magistarsku i doktorsku).

Doc. dr. sc. ŽELJKA FINK-ARSOVSKI je rođena 17. 11. 1952. u Zagrebu, gdje je završila osnovnu i srednju školu. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu studirala je i 1977. diplomirala pod A ruski jezik i književnost i pod B sociologiju. Kao apsolventica dobila je stipendiju Sveučilišta u Zagrebu i jedan semestar studirala ruski jezik i književnost na Filološkom fakultetu u Kijevu. 1.12. 1978. izabrana je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu za asistenta pri Katedri za ruski jezik Odsjeka za slavenske jezike i književnosti. Iste je godine upisala poslijediplomski studij lingvistike i 1985. obranila magistarski rad pod naslovom Kolokvijalna urbana frazeologija u suvremenoj ruskoj pripovjedačkoj prozi, a 1994. doktorirala s temom Adjektivni frazeologizmi u ruskom i hrvatskom jeziku. U znanstveno-nastavno zvanje docenta izabrana je 1997. godine.

Znanstveni rad

U svom znanstvenom radu kandidatkinja se prvenstveno bavi problematikom frazeologije, frazeografije, leksikologije, leksikografije i kontaktne lingvistike. Frazeološko-frazeografske i leksikološko-leksikografske teme odnose se ponajviše na hrvatski i ruski jezik i njihove međusobne odnose, a kontaktološke se teme tiču triju jezika: engleskog, hrvatskog i ruskog. Rezultate svojih istraživanja objavljuje u znanstvenim radovima u hrvatskim i stranim časopisima i zbornicima, te izlaže na znanstvenim skupovima u Hrvatskoj i inozemstvu.

Nakon izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta (1997. godine) objavila je 1 knjigu, 15 izvornih znanstvenih radova, 2 pregledna članka i 7 stručnih članaka (prikaza).

Knjiga:

Knjiga Poredbena frazeologija: pogled izvana i iznutra u izdanju FF-pressa namijenjena je, u prvom redu, slavistima čiji su interesi usmjereni prema frazeologiji, leksikologiji, frazeografiji i leksikografiji, ali i drugim lingvistima i filolozima, kao i studentima slavističkih i drugih neofiloloških studijskih grupa. U prvom se njezinom dijelu, nakon kratkog teoretskog pogleda na osnovne osobine frazema, raščlanjuje poredbena frazeologija hrvatskoga jezika s različitih aspekata (strukturnog, paradigmatskog, sintaktičkog, semantičkog, konceptualnog), pri čemu se na semantičkoj i konceptualnoj razini ona kontrastira s adekvatnim frazeološkim tipom ruskoga jezika. Drugi dio sadrži rječnik hrvatske poredbene frazeologije s oko 600 najfrekventnijih frazeoloških natuknica, rječnik ruskih poredbenih frazema i popis relevantne frazeološke literature.

Knjiga predstavlja pionirski rad na području poredbene frazeologije i vjerujemo da će pobuditi interes i biti od velike pomoći svima koji će se ubuduće baviti poredbenom frazeologijom.   

Izvorni znanstveni radovi:

1. Pridjevski i glagolski frazemi sa značenjem "jako pijan" i "jako se napiti" (na materijalu ruskoga  i hrvatskoga jezika), Prvi hrvatski slavistički kongres, zbornik radova, I, Zagreb, 1997, str. 231-241

2. Frazeološke igre u reklamama ili misli li četkica za zube svojom glavom, zbornik HDPL "Tekst i diskurs", Zagreb, 1997. str. 325-331

3. Bůh v chorvatských biblických přislovich a frazeologizmech, Češtinář, číslo 5, 1997/98, str.133-140

4. Leksikografska obrada frazema tipa biti dobra srca i čovjek dobra srca, Filologija, knjiga 30-31, Zagreb, 1998, str. 199-207

5. God in Croatian Biblical Proverbs and Phrasemes, zbornik radova Phraseology and Paremiology, Bratislava, 1998, str. 102-110

6. Russkie i horvatskie frazeologizmy so značeniem "umeret'", Studia Russica XVII, Budapest, 1999, str. 268-274

7. Hrvatski i ruski frazemi motivirani kartanjem i igraćim kartama, Slovo vo vremeni i prostranstve, Sankt-Peterburg, 2000, str. 205-213

8. Meždometnye frazeologizmy v horvatskom i russkom jazykah, "Słowa, słowa, słowa"... w komunikacji językowej, Gdańsk, 2000, str. 228-235

9. Tipovi frazema-fonetskih riječi, zbornik radova s Međunarodnoga znanstvenog skupa Riječki filološki dani, knjiga III., Rijeka, 2000., str. 93-98

10. Frazemi s strukturo priredne besedne zveze in priredno zloženega stavka, Skripta 5 (Zbornik za učitelje slovenščine kot drugega/tujega jezika), Ljubljana, 2001. str. 75-82

11. Muzykal'nye instrumenty kak komponenty horvatskih i russkih frazeologizmov, Vestnik Meždunarodnogo slavjanskogo universiteta, Har'kov, serija "Filologija", tom IV, 1, 2001., str. 35-39 

12. Uzvični frazemi-replike kojima se izražava čuđenje, zbornik HDPL-a "Teorija i mogućnosti primjene pragmalingvistike", Zagreb-Rijeka, 1999, str. 221-224

13. Odabir frazema za Priručni frazeološki rječnik hrvatskoga jezika (rezultati ankete), Frazeografia słowiańska, Opole, 2001., str. 341-354 (u suautorstvu s A. Menac)

14. Sport i detskie igry kak istočnik frazeologizmov horvatskogo jazyka (v sopostavlenii s russkim), II Slavističeskie čtenija pamjati prof. P.A. Dmitrieva i prof. G.I. Safronova (materialy meždunarodnoj naučnoj konferencii 12-14 sentjabrja 2000 g.), Sankt-Peterburg, 2001, str. 92-93

15. Kakvim se frazemima obraćamo?, Drugi hrvatski slavistički kongres, zbornik radova, I, Zagreb, 2001, str. 385-391 


Pregledni članci:

1. Anglicizmi kojima se u hrvatskom i ruskom jeziku imenuje odjeća i obuća (o nekim aspektima posuđivanja), zbornik HDPL-a "Jezična norma i varijeteti", Zagreb-Rijeka, 1998, str. 143-146

2. Vostočnoslavjanskie jazyki v horvatskoj leksikografii, Vestnik Meždunarodnogo slavjanskogo universiteta, Har'kov, serija "Filologija", tom III, 1, 2000, str. 31-34


Stručni članci (prikazi):

1. Dva nova rječnika ruskoga jezika, Strani jezici, br. 2, 1998, str. 109-112

2. A. Birih, V. Mokienko, L. Stepanova, Slovar' frazeologičeskih sinonimov russkogo jazyka, Rostov-na-Donu, 1997, Suvremena lingvistika, br. 45-46, 1998, str. 97-98

3. Menac, D. Sesar, R. Kuchar, Hrvatsko-češko-slovački frazeološki rječnik, Zagreb, 1998, Suvremena lingvistika, br. 45-46, 1998, str. 98-100

4. Redkie slova v proizvedenijah avtorov XIX veka, otvetstvennyj redaktor R.P. Rogožnikova. - Moskva : Russkie slovari, 1997, Filologija, knj. 32, 1999, str. 207-209 


5. Rusizmi u srpskom jeziku, Suvremena lingvistika, br. 47-48, 1999, str. 209-212

6. Zbornik Europäische Phraseologie im Vergleich, Gemeinsames Erbe und kulturelle Vielfalt, Bochum, 1998, Suvremena lingvistika, br. 47-48, 1999, str. 219-221 

7. Rječnik ruske frazeologije - povijesno-etimološki priručnik, Suvremena lingvistika, br. 49-50, 2000, str. 169-171


Rad na projektima


Željka Fink-Arsovski je od 1988. godine suradnica na projektima vezanim za proučavanje hrvatske i ruske frazeologije. Sada je to projekt Hrvatska frazeologija prijavljen pri Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti (voditelj projekta je akademik Antica Menac). U sklopu projekta izrađuju se dva rječnika:  Priručni frazeološki rječnik hrvatskoga jezika i Hrvatsko-ruski frazeološki rječnik. 


Drugi projekt na kojem je kandidatkinja deset godina surađivala bio je projekt Jezični dodiri u neposrednom i posrednom posuđivanju, što ga je do svoje smrti 2000. godine vodio akademik Rudolf Filipović. Jedan od glavnih zadataka toga projekta bio je sastavljanje Rječnika anglicizama u ruskom jeziku.

Sudjelovanje na znanstvenim skupovima


Nakon izbora u zvanje docenta Željka Fink-Arsovski s referatima je sudjelovala u radu 18 znanstvenih skupova u Hrvatskoj, Poljskoj, Rusiji, Češkoj, Slovačkoj i Mađarskoj.


Rad u uredništvu časopisa i recenzentski rad

Od 1988. do 1996. kandidatkinja je bila član uređivačkog kolegija časopisa Strani jezici. U tom je svojstvu recenzirala mnoge izvorne znanstvene i stručne članke.


Recenzirala je i niz članaka za časopise Filologija, Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Suvremena lingvistika, te za zbornike radova s različitih znanstvenih skupova.


Isto je tako recenzirala i udžbenike i rječnike, na primjer udžbenik ruskoga jezika za odrasle Sputnik Vere Hruš (ŠK, Zagreb, 1997), Praktični rusko-hrvatski rječnik Stanke Pavune (ŠK, Zagreb, 2001), udžbenik Češki u 30 lekcija Dubravke Sesar (Zavod za lingvistiku Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 2001) itd.


Nastavnički rad


U svojstvu nastavnika kandidatkinja je održavala predavanja, seminare i jezične vježbe, i to iz fonetike, morfologije, sintakse za studente ruskoga jezika, a iz leksikologije i frazeologije za studente dvopredmetne slavistike (južnoslavenski jezici i književnosti).


Na Filozofskom fakultetu u Zadru držala je od 1993. do 2001. predavanja iz Elementarne gramatike ruskoga jezika, Sintakse ruskoga jezika i Leksikologije ruskoga jezika.


Na poslijediplomskom studiju lingvistike na Filozofskom fakultetu u Zadru i na poslijediplomskom studiju dijalektologije na Filozofskom fakultetu u Rijeci održavala je predavanja iz frazeologije hrvatskoga jezika. Vanjski je suradnik poslijediplomskoga studija lingvistike u Ljubljani.


U Ljubljani i Mariboru je kao gostujući profesor držala predavanja iz frazeologije za studente dodiplomskoga studija.


Mentorski rad


Pod kandidatkinjim mentorskim vodstvom izrađeno je petnaestak diplomskih radova studenata ruskoga jezika i književnosti te jednopredmetne i dvopredmetne  slavistike. 


U tijeku je izrada dvaju magistarskih radova (jednog iz područja frazeologije i jednog iz područja kontaktne lingvistike) pod mentorskim vodstvom Ž. Fink-Arsovski.


Od siječnja 2000. do siječnja 2002. kandidatkinja je bila potpredsjednica Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku i predsjednica Zagrebačke podružnice HDPL-a.


Član je i predstavnica Hrvatske u Komisiji za slavensku frazeologiju pri Međunarodnom slavističkom komitetu.


Od 1. 10. 2001. prodekanica je za nastavu Filozofskoga fakulteta.


Kao što se iz svega navedenoga vidi, dr. sc. Željka Fink-Arsovski s velikim angažmanom prihvaća i izvršava svoje mnogobrojne zadatke i dužnosti, osobito se ističući na nastavnom i znanstvenom planu. Prateći vrlo savjesno i s interesom široku problematiku svoga znanstvenog područja, uvijek je spremna prihvaćati znanstvene izazove i razvijati nove ideje. Svi su njezini radovi znanstveno fundirani, a ujedno izloženi na živ, neposredan i zanimljiv način. U nastavničkom radu nije joj cilj samo  pružati studentima znanje nego i buditi u njima zanimanje za znanstvenu problematiku i poticati ih na razvijanje lingvističkog načina razmišljanja. Zbog takvog pristupa uživa veliki ugled među studentima. 


Kandidatkinja potiče suradnju sa srodnim slavističkim katedrama u slavenskim zemljama, kojoj je cilj razmjena publikacija, prijedlozi za suradnju, razmjena nastavnika i studenata, zajednički projekti i organizacija znanstvenih skupova.

ZAKLJUČAK

Velika aktivnost doc. dr. sc. Ž. Fink-Arsovski na svim spomenutim područjima pokazuje da ta izvrsna znanstvenica i nastavnica ima sve uvjete (u skladu sa člankom 42. stavak 2. Zakona o znanstveno-istraživačkoj djelatnosti i člankom 74. stavak 2. Zakona o visokim učilištima te Uvjete za izbor u znanstveno-nastavna zvanja Rektorskoga zbora) da bude izabrana u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora i višeg znanstvenog suradnika za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika pri Katedri za ruski jezik Odsjeka za slavenske jezike i književnosti, te nam je osobita čast da je za to zvanje i predložimo.





Stručno povjerenstvo:





1. akademik dr. sc. Antica Menac





2. prof. dr. sc. Milenko Popović





3. prof. dr. sc. Dubravka Sesar

Zagreb, 28. lipnja 2002.

Predmet: dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha – natječaj


    za izbor u zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu


Na svojoj sjednici, održanoj 19. ožujka 2002., Fakultetsko nas je Vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu imenovalo u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana slavistika, na Katedri za ukrajinski jezik i književnost u Odsjeku za slavenske jezike i književnosti, i mi podnosimo

I z v j e š ć e


Na natječaj objavljen u Vjesniku 29. ožujka 2002. prijavila se dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha, priloživši: 1. životopis, 2. domovnicu, 3. diplome (o završenom dodiplomskom studiju, poslijediplomskom studiju, o doktoratu znanosti), 4. popis radova, 

5. potvrdu o znanstvenom zvanju: viši suradnik, 6. potvrdu o znanstvenom zvanju: viši znanstveni suradnik, 7. sporazum o prekidu radnog odnosa na Pedagoškom fakultetu u Rijeci, 9. preslik radne knjižice


Dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha, hrvatska državljanka, rođena je 28.02.1946. u Našicama (Pribiševci). (S obzirom na to da joj je majka Ukrajinka, smatra se bilingvistom.) Osnovnu je i srednju školu (1965.) završila u Zagrebu, gdje je iste godine na Filozofskom fakultetu upisala i 1970. diplomirala Jugoslavenske jezike i književnosti kao A-predmet i Engleski jezik kao B-predmet, stekavši stručni naziv: «profesora jugoslavenskih jezika i književnosti». Za vrijeme studija odslušala je dvosemestralni lektorat iz ukrajinskoga jezika i iz njega položila ispit.


Godine 1970. D. Poljak-Makaruha se, na određeno vrijeme, u Zagrebu zapošljava u školi stranih jezika Zavoda za kulturu i obrazovanje, a 1971. biva u svojstvu profesora engleskog jezika primljena u stalni radni odnos u školi u Kušlanovoj ulici 52, tako da 1973. polaže na Filozofskom fakultetu u Zagrebu državni ispit za profesora engleskog jezika.


1971. se, o osobnom trošku, na Filozofskom fakultetu u Zagrebu upisuje na poslijediplomski studij iz komparativne književnosti, gdje 1975. magistrira obranivši magistarski rad: Ukrajinska narodna balada i neke njezine podudarnosti s baladom jugoslavenskih naroda, stekavši akademski stupanj «magistra iz područja književnosti s osobitim obzirom na ukrajinsku narodnu književnost». Za vrijeme poslijediplomskoga studija polaže ruski kao svjetski jezik.


Kada je u Osijeku osnovan, D. Poljak-Makaruha se je 01.02.1978. u svojstvu višeg predavača za kulturu govorenja, čitanja i pisanja (na tadašnjem Odsjeku za jugoslavenske jezike i književnosti) zaposlila na tamošnjem Pedagoškom fakultetu.


Godine 1982. D. Poljak-Makaruha na Filozofskom fakultetu u Zagrebu prijavljuje temu i brani disertaciju: Ukrajinska narodna duma i neke njezine podudarnosti s hrvatskosrpskom narodnom pjesmom.


1983. izabrana je u znanstveno zvanje znanstvenoga suradnika.


1990. – kao docent za Usmenu književnost i Bosansko-hercegovačku književnost – zapošljava se na Odsjeku za kroatistiku Pedagoškoga fakulteta u Rijeci.


1992. izabrana je u znanstveno zvanje višeg znanstvenog suradnika.


Surađivala je kao gost predavač s Ukrainische Frie Universitätom u Münchenu i Pedagoškim fakultetom u Pečuhu.


01.02.1994. prelazi u Ministarstvo prosvjete i kulture RH na radno mjesto višeg stručnog suradnika, gdje je zadužena za odgoj i obrazovanje nacionalnih manjina u RH i vodi internacionalne projekte i programe.


Otkad je preuzela dužnost u Ministarstvu, dr. sc. D. Poljak-Makaruha napisala je brojne radove, održala mnogo predavanja (Vijeće Europe, UN, OSCE, Bureau for Lesser used Languages, Foundation of Inter-Ethnics Relations, National Council on Economic Education USA, Center for Civic Education USA, itd.), sudjelovala na mnogim simpozijima, seminarima, konferencijama posvećenim danoj problematici (o čemu je priložila popis). Organizator je i voditelj projekata, suorganizator i predavač u projektima s temama poput: Ekonomsko obrazovanje za demokratsku transformaciju, ili: Ljudska prava, ili: Romi u RH, i dr. Radi na poslovima mirne reintegracije odgojno-obrazovnih ustanova u sustav Republike Hrvatske, sudjeluje u pripremi nastavnih planova i programa, udžbenika i priručnika za potrebe školovanja djece nacionalnih manjina.


Dr. sc. D. Poljak-Makaruha je udana, majka je dvoje djece.


Znanstveni i stručni radovi


Dr. sc. D. Poljak-Makaruha predala je, kao što je navedeno, popis radova, u kojemu su odvojeni znanstveni od stručnih. Mi ga ovdje ne prenosimo bez izmjena, jer su u njemu i magistarski rad, i disertacija, i (osim samih članaka) posebno izdvojeni separati članaka, i neki članci koji nemaju znanstveni karakter, pa je u popisu koji donosimo, u odnosu na onaj što nam je ponuđen, manje znanstvenih, a više stručnih radova.


Znanstveni radovi:

1. (1972) Neka pitanja ukrajinske narodne balade. Gjurmine albanologjike, Folkolor dhe etnologji, II. Prishtine, str. 150-160

2. (1984) Realnost egzistiranja epske usmene poezije. Mimesis – komunikacija – interpretacija – funkcionalna vrijednost, IV. znanstveni sabor Slavonije i Baranje, Požega JAZU – Zavod za znanstveni rad u Osijeku, str. 45-53.

3. (1985) Stvaraoci i izvođači epskih usmenih pjesama. XXXII. kongres SUFJ, Samobor. Zbornik radova, str. 221-226.

4. (1990) Enigma ili ukrajinska narodna duma. Rival 1-2, Rijeka, str. 123-129.

5. (1991) Srednjovjekovna književnost Herceg Bosne. Fluminensia 1-2, Rijeka, str. 140-178.

6. (1992) Između elizeje i siniceze. Referat na znanstvenom skupu Ivan Dežman, Rijeka, zbornik; i (1993) Rival 1-2, Rijeka, str. 206-213.


Stručni radovi:

1. (1974) U svijetu narodnog stvaralaštva – Ukrajinska narodna balada. Nova dumka 8, Vukovar, str. 49-53.

2. (1975) Epika ruskogo narodu. Nova dumka 10, Vukovar, str. 18-23.

3. (1976) Dejaki pitannja ukrajinskoji baladi v porivnjanni z narodnoju baladoju jugoslavjanskih narodiv. Nova dumka 11, Vukovar, str. 49-55.

4. (1976) Ukrajinska pisnja i duma u Jugoslaviji. Narodne mistectvo 1, Ljviv, str. 28-36.

5. (1978) Poetika ukrajinske narodne balade. VIII. međunarodni kongres slavista u Zagrebu. U knjizi kongresnih referata, str. 707-719.

6. (1978) Biligual education. The Canadian Institute of Ukrainian students, University of Alberta, Toronto, str. 51-57.

7. (1978) Aspekt samoupravnosti u baladnih junaka. XXV. kongres SUFJ, Borovo (u knjizi referata)

8. (1979) 400 littja nadrukovannja peršoji ukrajinskoji knigi. Nova dumka 21, Vukovar, str. 53-61.

9. (1983) Kultura govorenja. Referat u zborniku Zavoda za prosvjetno pedagošku službu općine Osijek (18 str.).

10. (1984) Suvremeni pristupi retorici. Referat na seminaru za nastavnike hrvatskoga jezika, Život i škola 2, Osijek (str. 15).

11. (1984) Ukrajinski dytjači foljkljor. Narodna umjetnost 21, Zagreb, str. 166.

12. (1984) Ukrajinski narodnji pisnji v zapisah Sofiji Tobylevyč. Narodna umjetnost 21, Zagreb, str. 123.

13. (1984) Vesiljni pisnji. Narodna umjetnost 21, Zagreb, str. 114.

14. (1984) Razvijanje kulture istraživanja vježbanjem pisanog prikaza. Život i škola 3, Osijek, str. 295-301.

15. (1985) Uloga tradicionalnog u folkloru i kulturi lipovljanskih Ukrajinaca. Lipovljanski susreti 1985, Zbornik radova, str. 77-89.

16. (1985) Bilingvizam / uvjeti bilingvalnog školovanja djece ukrajinske narodnosti u SRH. X. susret manjina, Trst, Zbornik radova (12 str.).

17. (1986) Disertacija Gabrijela Kostelnyka. Švetlosc 3, Novi Sad, str. 443-457.

18. (1986) Neka pitanja odgoja i obrazovanja djece ukrajinske narodnosti u SRH. Migracijske teme 1, zagreb, str. 71-76.

19. (1987) Tradicionalna usmena narodna epika na Kosovu. XXIV. kongres SUFJ, Priština, Zbornik radova (12 str.)

20. (1989) Recenzija s predgovorom za udžbenik Ukrajins'ka mova. Vinok 7-8, Zagreb (15 str.)

21. (1990) Usmena i pisana književnost – dva vida nacionalne književnosti i kulture. Fluminensia 2/1989. – 1-2/1990, Rijeka, str. 158-164.

22. (1992) tragom stoljetnih bliskosti Hrvata i Ukrajinaca. Umjetnici ranjenoj Hrvatskoj, IKRO MLADOST, Zagreb, str. 122-129.

23. (2000) Multicutural Education in Croatia. The Challenges of Pluriculturality in Europe, Baden-Baden, str. 167-171.

24. (2001) Pedagogijski pristup u promoviranju multikulturalizma. Radovi – Sveučilište u Splitu – Filozofski fakultet Zadar (Z. Miliša – D. Makaruha), str. 297-307.

25. (2001) Education on protection Cultural and Moral Heritage. Conference on South-East Europe, UN University, Tokio, u knjizi str. 58-66.

26. (2002) Zajedno jači 2. Predgovor knjizi, Proni centar – Proni Institute, Osijek – Vukovar, str. 5-7.

Stručni i znanstveni rad dr. sc. Dubravke Poljak-Makaruha

Stručni i znanstveni rad dr. sc. D. Poljak-Makaruha u cijelosti je vidljiv iz životopisa i popisa znanstvenih i stručnih radova.

Mišljenje i zaključak:

Budući da je dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha 1983. izabrana u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika, budući da je 1992. izabrana u znanstveno zvanje višeg znanstvenog suradnika, budući da ima 6 znanstvenih i 26 stručnih radova, zaključujemo da – u skladu s člankom 74. stavkom 1. i člankom 78. Zakona o visokim učilištima – dr. sc. Dubravka Poljak-Makaruha ima sve uvjete da – u skladu s objavljenim natječajem – bude izabrana u znanstveno-nastavno zvanje docenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana slavistika na Katedri za ukrajinski jezik i književnost u Odsjeku za slavenske jezike i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu.

U Zagrebu, 16. lipnja 2002.












Stručno povjerenstvo:








dr. sc. Milenko Popović, red. prof.








dr. sc. Dubravka Sesar, red. prof.








dr. sc. Josip Užarević, red. prof.

Predmet:  Nastja  Poljak  -  natječaj

                za  izbor  u  zvanje  višeg  lektora.

Fakultetskom  vijeću  Filozofskog  fakulteta  u  Zagrebu

             Na  svojoj  sjednici,  održanoj  19.  ožujka  2002.,  Fakultetsko  nas  je  Vijeće  Filozofskoga  fakulteta  Sveučilišta  u  Zagrebu  imenovalo  u  Stručno  povjerenstvo  za  ocjenu  rezultata  natječaja  za  izbor  u  nastavno  zvanje  višeg  lektora  za  znanstveno  područje  humanističkih  znanosti,  polje  jezikoslovlje,  na  Katedri  za  ruski  jezik  u  Odsjeku  za  slavenske  jezike  i  književnosti,  i  mi  podnosimo  

.  

I  z  v  j  e  š  ć  e

             Na  natječaj  objavljen  u  Vjesniku  29.  ožujka  2002.  prijavila  se  Nastja  Poljak,  priloživši,  kako  je  traženo:  1.  životopis,  2.  izvješće  o  znanstvenoj,  nastavnoj  i  stručnoj  djelatnosti,  3.  domovnicu,  4.  diplomu.

             Nastja  Poljak,  hrvatska  državljanka,  viši  lektor  na  Katedri  za  ruski  jezik   u   Odsjeku  za  slavenske  jezike  i  književnosti  Filozofskoga  fakulteta  u  Zagrebu,  rođena  je  21.IV.1949.  u  Splitu.  Maturirala  je  u  Puli  1968.,  a  diplomirala  -  ruski  jezik  i  književnost  kao  A-predmet  i  francuski  jezik  i  književnost  kao  B-predmet  -  1972.  na  Filozofskom  fakultetu  u  Zagrebu,  stekavši  stručni  naziv  profesora  ruskoga  jezika  i  književnosti.  (Od  1988. do  1990.  bila  je  polaznik  poslijediplomsoga  studija  smjera  lingvistike  na  Filozofskom  fakultetu  u  Zagrebu.)

             Od  godine  1972.  do  1990.  Nastja  Poljak  je  bila  zaposlena  u  Tehničkom  školskom  centru  kao  nastavnik  ruskoga  jezika,  a  godine  je  1990.  (prvi  put)  izabrana  u  zvanje  višega  lektora  na  Katedri  za  ruski  jezik  Odsjeka  za  slavenske  jezike  i  književnosti  na  Filozofskom  fakultetu  u  Zagrebu.  Drugi  je  put  u  isto  zvanje  izabrana  1995.

             Izvješće  o  nastavnoj  i  stručnoj  djelatnosti

             Nastavna  djelatnost

             Od  1972.  do  1990.  održavala  je  nastavu  iz  ruskoga  jezika  za  studente  tehničkih   znanosti  u  Tehničkom  školskom  centru  u  Zagrebu.

             Od  1980.  do  1990.  kao  vanjski  je  suradnik  (prema  potrebi)  održavala  nastavu  i  ispite  iz  ruskoga  jezika  na  Fakultetu  strojarstva  i  brodogradnje  u  Zagrebu  (ispite  je  održavala  i  za  slušače  poslijediplomskoga  studija  FSB-a).

             Od  1990.  (i  danas)  na  Katedri  za  ruski  jezik  Filozofskoga  fakulteta  u  Zagrebu  vodi  kolegij  Jezične  vježbe  I,  a  od  1996.  (i  danas)  na  istoj  katedri  drži  predavanja  iz  kolegija  Elementarna  gramatika  za  studente  I.  godine.

             Stručna  djelatnost
             Nastja  Poljak  je  sudjelovala  na  seminarima  u  zemlji  i  inozemstvu  (ljetna  škola  u  Lenjingradu / Sankt-Peterburgu  1982. i  1985.,  u  Moskvi  1990.),

             prevela  je  niz  stručnih  članaka,  izabrana  poglavlja  i  knjige  iz  različitih  znanstveno-tehničkih  područja,  npr.:  Bidermanovu  Teoriju  mehaničkih  vibracija,  Solovjevljevu  Mjernu  tehniku  u  telekomunikacijama,  itd.,

             prevela  je  članke  iz  književnosti,  povijesti,  iz  filozofije  za  časopise  Književna  smotra,  Filozofska  istraživanja,  Časopis  za  suvremenu  povijest,  npr.:  I. Bunjin:  Treći  čovjek,  J.-L.  Solere:  Filzofija  i  ljubav  prema  mudrosti,  I. Jesaulov:  Evanđelje  po  Apoleku,  itd.,

             surađivala  je  kao  lektor  i  korektor  za  ruski  jezik  u  časopisu  Strojarstvo,

             uredila  je  natuknice  na  ruskom  jeziku  i  tehnički  uredila  višejezični  Rječnik  iz  operacionih  istraživanja  -  o  svemu  je  bilo  riječi  u  vezi  s  prošlim  reizborom.

             U  zadnjem  je  izbornom  razdoblju  Nastja  Poljak  objavila  dva  stručna  članka  u  časopisu   Strani  jezici,  br. 4  (Zagreb,  2001.)

             1.  "Istraživanje  emocionalnih  stanja  i  osjećaja  u  ruskom  jeziku",  str.  203-205  i

             2.  "Semantičke  paradigme  predikata  unutarnjih  stanja  u  ruskom  jeziku",  str.  207-210.

             Mišljenje  o  nastavničkoj  djelatnosti  Nastje  Poljak
             Nastja  Poljak  kao  viši  lektor  na  Katedri  za  ruski  jezik  radi  savjesno,  stručno  i  dobro.

             Zaključak
             S  obzirom  na  ostvarenu  nastavničku  i  stručnu  djelatnost  Nastja  Poljak  udovoljava  svim  uvjetima  (članak  81.,  stavak  2.  Zakona  o  visokim  učilištima:  Narodne  novine  -  pročišćeni  tekst  59/96.)  da,  u  skladu  s  objavljenim  zahtjevima,  bude  -  ponovno  -  izabrana  u  nastavno  zvanje  višeg  lektora  za  znanstveno  područje  humanističkih  znanosti,  polje  jezikoslovlje,  na  Katedri  za  ruski  jezik  u  Odsjeku  za  slavenske  jezike  i  književnosti  Filozofskoga  fakulteta  u  Zagrebu,  i  mi  je    preporučujemo.

U  Zagrebu,  14.  lipnja  2002.                                        Stručno  povjerenstvo:

                                                                       dr.  sc.  Milenko  Popović,  redoviti  prof.          

                                                                       dr.  sc.  Dubravka   Sesar,  redoviti    prof.

                                                                       dr.  sc.  Josip   Užarević,    redoviti    prof. 

Odsjek za slavenske jezike i književnosti

Filozofski fakultet u Zagrebu

Fakultetskom vijeću

Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Na sjednici Vijeća Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu održanoj 16. travnja 2002. godine imenovani smo u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje  humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika, na Katedri za slovenski jezik i književnost Odsjeka za slavenske jezike i književnosti, pa podnosimo sljedeće 





              I Z V J E Š Ć E

1. Na natječaj objavljen u Vjesniku 25. travnja 2002. godine, za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje  humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika, na Katedri za slovenski jezik i književnost Odsjeka za slavenske jezike i književnosti prijavila se samo jedna kandidatica: dr. sc. Anita Peti - Stantić, viša asistentica na istoj katedri Odsjeka za slavenske jezike i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu.

2. Anita Peti - Stantić rođena je u Virovitici 17. listopada 1966. U Zagrebu je završila osnovnu i srednju školu (Obrazovni centar za jezike - klasični smjer) te diplomirala južnoslavenske jezike i književnosti (jednopredmetna grupa jugoslavistike)  11. listopada 1989.  Još kao istaknuta studentica, koja je položila gotovo sve ispite ocjenom odličan, radi kao vanjska suradnica Zavoda za lingvistiku. Diplomirala je zapaženim, kasnije i objavljenim, diplomskim radom Ironija u dramaturgiji Antuna Šoljana.  Osim toga studira tri godine i klasičnu filologiju.

Kao istraživač pripravnik zapošljava se krajem 1989. u Staroslavenskom zavodu Svetozar Ritig. Akademsku godinu 1990./1991. provodi na doktorskom studiju na Yale University (SAD), gdje stječe naziv M.A. (Master of Arts), pa  joj tu diplomu naše Vijeće 7. travnja 1995. priznavanjem ekvivalencije izjednačava s magistarskom diplomom iz područja filologije. Doktorskim studijem 1991./1992. nastavlja svoje usavršavanje u Beču i prijavljuje doktorsku tezu Die slawischen Pronomina. Eine genetisch-historische Studie (mentor akademik Radoslav Katičić). Od 1992. do 1995. radila je  kao suradnica na zajedničkom projektu prikupljanja i obrade usmenoknjiževne građe Instituta za slavistiku i Instituta za klasičnu filologiju pri Sveučilištu u Beču. Od listopada 1997. zaposlena je kao asistentica na Filozofskom fakultetu - Pedagogijske znanosti (danas: Učiteljska akademija Sveučilišta u Zagrebu),  gdje je održavala nastavu iz kroatističkih kolegija, a od studenoga 1999. zaposlena je kao asistentica na Odsjeku za slavenske jezike i književnosti, na kojemu na studiju slavistike drži predavanja i seminare iz Osnova poredbenoga slavenskoga jezikoslovlja, Poredbene povijesti južnoslavenskih jezika te izborne poredbenoslavističke i slovenističke seminare.

Doktorirala je 23. siječnja 2002. s temom Poredbena sintaksa ličnih zamjenica u južnoslavenskim jezicima (mentor prof. dr. Ivo Pranjković).



Broj u registru znanstvenih radnika: 171236.

Prevodila je s hrvatskoga na engleski i obratno, kao i sa slovenskoga na hrvatski. Aktivno se još služi njemačkim, a pasivno francuskim te većim brojem slavenskih jezika. 



Udata je i majka dvoje djece.

3. Znanstveni radovi Anite Peti-Stantić najprije su bili kroatistički usmjereni (npr. O Mihanoviću iz 1815. i Mihanoviću iz 1818. godine te Vinko Pribojević i De Origine Successibusqe Slavorum),    da bi postupno, iskustvom boravka na inozemnoj slavistici i razvojem njena interesa za novo područje, postajali upravo poredbenoslavistički i jezikoslovni. Ovom prilikom izdvajamo samo rasprave naše kandidatice u kojima se poredbenoslavističkom metodologijom zahvaćaju pojedina pitanja iz južnoslavenske filologije te koji nisu dijelovi doktorskoga rada.  Problemi historijske sintakse zamjenica u južnoslavenskim jezicima je rad u kojem se raščlanjuju teorijska i gramatička pitanja zamjenica koje su u središtu autoričina zanimanja. Riječ je o sinkronijski usmjerenu tumačenju koje “priziva u pomoć pogled iz historijske perspektive” (II/5, str. 286), a južnoslavenski su jezici, kako se navodi tragom slavističke literature, “prvorazredno vrelo primjera za historijsko istraživanje” (str. 289). Nakon propitivanja literature, ali i usporedbom zamjeničkih oblika u južnoslavenskim jezicima, morfologiju zamjenica dovodi se u vezu s njihovom sintaksom, pri čemu se ističu obilježja njihova međuodnosa. “Semantika je zamjenica nedovoljno istraženo područje u slavenskim jezicima, a gotovo isto vrijedi i za sintaksu. Upravo povezivanje toga dvojega otvara put potpunijem objašnjenju uloge i utjecaja zamjenica na oblikovanje smisla rečenice i teksta u južnoslavenskim jezicima.” (str. 299)

Usporedba hrvatskoga književnog jezika s ostalim južnoslavenskim jezicima u radu Red riječi u rečenici i njegova svrhovitost za određivanje klitičnosti pokazuje da se “suvremeni standardi bitno razlikuju u tretmanu klitike”,  iako su  u ranijim razdobljima pokazivali velike sličnosti, tako da je “dinamika i uvjetovanost mijena u svakom od tih jezika dovela do raspodjele koju bismo gotovo mogli opisati komplementarnom u upotrebi kratkih i dugih oblika.” (II/4, str. 346)  Zadržavajući se na pojedinim primjerima, analiza slijedi već izneseno uvjerenje o povezanosti semantičkih  i sintaktičkih pitanja (povezanosti “funkcionalnih i distribucijskih karakteristika”), barem kada je riječ o zamjenicama i redu riječi u rečenici.

Studija Usporedba gramatičke obrade kratkih i dugih oblika zamjenica u slovenskim i hrvatskim gramatikama Murkova vremena koncentriranom analizom izdvojena problema “gramatičke građe” donosi rezultat “kako je gotovo svim gramatičarima bio jasan osobit status kratkog akuzativnog oblika ličnih i povratne zamjenice u sintaktičkome ustrojstvu rečenice” (II/2, str. 160), ali se razlikuju prema “modelu opisa”. U raspravi Etički dativ kao izraz gramatičke ekspresivnosti u jeziku, zbog ispreplitanja gramatičkoga i semantičkoga, te povezanosti s pragmatikom i komunikacijskim činom, autorica promatra problem etičkoga dativa sa stajališta gramatikalizacije i semantizacije. Određenja etičkoga dativa u hrvatskim gramatikama vode je do sintatičkih pitanja i  semantike, pa će relevantnima za određivanje statusa etičkoga dativa kao sintaktičke kategorije istaknuti mogućnost «njegova ispuštanja iz rečenice bez promjene obavijesnoga ustrojstva» te «zamjene kratkoga oblika dugim bez promjene obavijesnoga ustrojstva rečenice» (II/1, str. 290), dok će semantiku etičkoga dativa kao oblika vidjeti «u obavijesti u odnosu govornika prema sugovorniku», jer «on apostrofira sugovornika u živom razgovoru pretpostavljajući dijaloški oblik» (str. 294). Zato etički dativ ne treba tumačiti kao sintaktičku kategoriju, nego kao komunikacijsku funkciju kratkih oblika ličnih zamjenica u rečenicama čiji je smisao određen odnosom prema iskazu i sudionicima komunikacije. 

U radu objavljenu od izbora u zvanje višeg asistenta Gramatička i leksička razina izražavanja ekspresivnosti u suvremenom hrvatskom jeziku autorica utvrđuje uvjete i načine ekspresivnosti u jeziku te na temelju odabranih rečenica s ekspresivnim elementima analizira tipove izricanja obilježenosti. U zaključku se naglašava: «Na leksičkoj razini, za razliku od gramatičke, nije uvijek jednoznačno utvrdivo koje su jedinice značenjski dodatno obilježene, a koje ne. Sami formalnojezični kriteriji nisu dovoljni za to, jer je riječ o otvorenu sustavu koji ne služi proširivanju jezičnoga leksičkog blaga, nego dodavanju ekspresivnih značenja već postojećim, neutralnim riječima.»  (I/1, str. 563)

Anita Peti-Stantić uz to je do sada sudjelovala na osamnaest međunarodnih znanstvenih skupova. Neka su od tih izlaganja bila vezana uz temu njezine doktorske disertacije Poredbena sintaksa ličnih zamjenica u južnoslavenskim jezicima koja obaseže 311 stranice, a podijeljena je u deset poglavlja u kojima se razlažu terminološki i metodološki problemi pristupa, odnosno tumačenja problema. U prvom se dijelu raspravlja o ličnim zamjenicama u jeziku kao sustavu i određuje ih se kao pokazivačke ili deiktičke riječi koje imaju važnu ulogu u uspostavljanju kohezije teksta. Slijedi semantičko-logička analiza naravi zamjeničkoga značenja, a posebno se raščlanjuje odnos zamjenica prema gramatičkim kategorijama. Pri tome se posebno ističe da sadržaj gramatičke kategorije ostaje nepromijenjen bez obzira na to kojim se sredstvima ta kategorija izražava. U drugom se dijelu rada raspravlja o statusu ličnih zamjenica u rečeničnome ustrojstvu. Tumačenje naglasnih obilježja (polazeći od pretpostavke da je naglasak prije svega svojstvo sintagme) uvod je u raspravu o klitičnosti u okviru linearnoga rečeničnoga ustrojstva.

Uspostavlja se razlikovanje prozodijske i sintaktičke klitičnosti, koje se oprimjeruje brojnim potvrdama iz svih južnoslavenskih jezika i za problem relevantnih dijalekata. Disertacija je ocijenjena kao «u velikoj mjeri originalan i odsada nezaobilazan prilog poredbenoj sintaksi južnoslavenskih jezika» te kao uzorna «i s obzirom na  doktorandičino poznavanje općejezikoslovne problematike vezane za pojave o kojim se raspravlja, i s obzirom na poznavanje općelingvističke i slavističke literature, i s obzirom na poznavanje relevantne literature vezane  za pojedine južnoslavenske jezike, i s obzirom na stupanj poznavanja gramatičkoga ustrojstva pojedinih južnoslavenskih jezika i književnosti». U disertaciji su prvi put cjelovito formulirana i protumačena načela uvrštavanja kratkih oblika ličnih zamjenica u rečenicu u okviru njezina linearnoga ustrojstva. Uz to, poseban je doprinos hrvatskome jezikoslovlju tumačenje tzv. enklitično-proklitičkih veza prijedloga i kratkih akuzativnih oblika ličnih zamjenica kao fiksiranih veza s dijakronijski uvjetovanim pomicanjem naglaska s izvorno naglašenih oblika na prijedlog. Iz zaključaka iznesenih u disertaciji slijedi da je red sintaktičkih komponenata, osobito promjenjivih kritika, relevantno pitanje aktualnoga, ali i unutrašnjega članjenja rečenice u južnoslavenskim jezicima. 

4. Nastavna i stručna djelatnost kandidatice Anite Peti-Stantić ukazuje na predanost u praksi i teoriji nastave (usp. stručni rad  Učitelj - tumač norme i odmaka od standardnoga suvremenoga hrvatskoga jezika), a njezino iskustvo boravka na inozemnim studijima slavistike i odabir problemsko-izbornoga tipa nastave u više kolegija od dragocjene su koristi našemu studiju slavistike. Razvijanjem poredbenoga južnoslavenskoga jezikoslovlja, kako u teorijskom, tako i u praktičnom dijelu, kandidatica najizravnije doprinosi uspjehu studija. Osobito je zapažen rad kolegice Peti-Stantić kao mentora u pripremanju seminarskih i diplomskih radnji, njezino angažirano zalaganje za poboljšanje nastave jezikoslovnih predmeta na studiju i briga oko uključivanja vanjskih suradnika. Za studente je zahtjevna,  ali i zainteresiranijim studentima vrlo posvećena nastavnica. Značajan je i njezin doprinos u oblikovanju i reformi studija, osobito u odgovornosti za njegove jezikoslovne kolegije. Stručno-kritička djelatnost kandidatice Anite Peti-Stantić otkriva radoznalu i marljivu, prema novim idejama i raspravama široko otvorenu osobnost. Urednica je biblioteke knjiga za djecu Krijesnica, a od prvoga broja brojnim recenzijama knjiga iz slavističkoga područja surađuje u časopisu  “Moderna vremena”, za čije je web stranice pripremila priloge kalendara i bibliografije lingvista i slavista.

5. Zaključno, konstatiramo da je kandidatica dr. Anita Peti-Stantić, kako se vidi iz priložene bibliografije i našega izvješća:

- objavila devet znanstvenih radova, od kojih šest na međunarodnim znanstvenim skupovima;

- sudjelovala u izvođenju nastave na dodiplomskom studiju punih pet godina, od čega tri na studiju na kojemu i danas radi;

- održala je osamnaest priopćenja, od kojih su četiri u koautorstvu, sedam u inozemstvu, a gotovo svi međunarodnoga karaktera;

-  pomagala je studentima pri izradi seminarskih i diplomskih radnji.

Ukratko, na temelju svega izloženoga konstatiramo da jedina pristupnica na natječaju dr. Anita Peti-Stantić zadovoljava sve uvjete Zakona o visokim učilištima i  Rektorskoga zbora za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana slavistika, na Katedri za slovenski jezik i književnost Odsjeka za slavenske jezike i književnosti, pa predlažemo Fakultetskom vijeću da je izabere u  to zvanje.






Stručno povjerenstvo:






Dr. Zvonko Kovač, red. prof.








Dr. Ivo Pranjković, red. prof.






Dr. Erika Kržišnik, izv. prof.

Zagreb,  4. lipnja 2002. 



SVEUČILIŠTE U ZAGREBU

FILOZOFSKI FAKULTET

Ivana Lučića 3, Zagreb

Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 18. ožujka 2002. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u znanstveno nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti , polje sociologija, za predmete ekonomska sociologija, Teorije moći, Klasične sociološke teorije i Uvod u sociologiju kulture na Katedri za posebne sociologije u Odsjeku za sociologiju.

                                                            IZVJEŠTAJ
Na natječaj objavljen u Vjesniku 29. ožujka 2002. prijavio se prof. dr. sc. Rade Kalanj. Svojoj prijavi priložio je životopis, izvještaj o znanstvenoj, nastavnoj i stručnoj aktivnosti, domovnicu i diplomu doktorata znanosti.

Biografski podaci

Prof. dr. sc. Rade Kalanj rođen je 1940. u Udbini. Državljanin je Republike Hrvatske. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirao je filozofiju i francuski jezik i književnost. Po završetku studija radio je u Institutu za historiju radničkog pokreta i Zavodu za kulturu Hrvatske. Od 1976. do 1978. honorarno je predavao Uvod u sociologiju na katedri Uvoda u sociologiju Odsjeka za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, a 1978. izabran je kao redoviti predavač na istoj katedri. Godine 1985. na Odsjeku za sociologiju obranio je doktorsku disertaciju pod naslovom »Sociološka misao Henri Lefebvrea«. Iduće godine izabran je za docenta i znanstvenog suradnika na Odsjeku za sociologiju. U razdoblju od 1986-1988. obavljao je dužnost pročelnika Odsjeka za sociologiju, a 1990. izabran je za voditelja katedre Opće sociologije. Godine 1991. izabran je u zvanje izvanrednog profesora i višeg znanstvenog suradnika. Za redovitog profesora i znanstvenog savjetnika u polju sociologije izabran je 1997. U tom zvanju danas drži nastavu iz predmeta: Klasične sociološke teorije, Ekonomska sociologija, Teorije moći i Uvod u sociologiju kulture.

Bio je član uredništva časopisa Naše teme, glavni urednik časopisa Kulturni radnik. Sudjelovao je u pokretanju i uređivanju Globusove biblioteke »Prometej«, biblioteke »Suvremena misao« Školske knjige, bilioteke »11. teza« Kulturno-prosvjetnog sabora. Od 1986.-1992. bio je jedan od glavnih urednika sociološke biblioteke časopisa Revija za sociologiju. 

Znanstvena djelatnost

Prof. dr. sc. Rade Kalanj do sada je objavio par stotina radova, među njima 74 znanstvena rada, uključujući 5 knjiga. Od toga je 10 radova objavljeno u kategoriji A1 znanstvenih radova u časopisima s međunarodno priznatom recenzijom (8 u Reviji za sociologiju i 2 u Synthesis philosophica). Time je formalno ispunio najvažniji zakonski uvjet (minimalno 8 znanstvenih radova u spomenutoj kategoriji) za izbor ili ponovni izbor u zvanje redovitog profesora, odnosno znanstvenog savjetnika.

Nakon posljednjeg izbora u zvanje, od godine 1997., objavio je jednu knjigu i 25 znanstvenih radova, većinu u časopisima i zbornicima.

Budući da su njegovi najvažniji znanstveni radovi i ostala znanstvena djelatnost do posljednjeg izbora u zvanje prikazani i ocijenjeni u prvom izvještaju za izbor u zvanje znanstvenog savjetnika i redovitog profesora, u nastavku ćemo ocijeniti znanstvene radove i ostalu znanstvenu djelatnost nakon posljednjeg izbora. Na kraju ovog dijela izvještaja ocijenit ćemo cjelokupnu dosadašnju znanstvenu djelatnost kandidata.

Knjiga Ideje i djelovanje. Ogledi o kulturnim promjenama i razvoju (Zagreb: Hrvatsko sociološko društvo/Zavod za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, 2000, 253 str.) napisana je na temelju autorove suradnje na projektu »Sociokulturni i modernizacijski projekti u Hrvatskoj« pri Zavodu za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu. U ukupno deset poglavlja obrađena je tematika sociokulturnih promjena u rasponu od nove informacijske pismenosti i teorija kulturnih studija preko odnosa između intelektualaca i vlasti do tema o postmodernizmu i teoriji kaosa. Autor je izradio najšire teorijske aspekte spomenutog istraživačkog projekta i obrazložio doprinose stotinjak vodećih autora u svijetu u području teorija kulturnih i društvenih promjena. Središnja ideja koja se provlači knjigom jest promjena statusa značenja kulture. Ta se promjena širi na cjelokupnu društvenu zbilju, od prevrednovanja ekonomskih kategorija proizvodnje, razmjene i potrošnje do strukture ljudske percepcije i ponašanja općenito. Polazeći od Gellnerova suprotstavljanja kartezijanskog razuma i kulture, Kalanj na sustavan način pokazuje koji novi sklopovi promjena i novih društvenih fenomena nastaju iz tog suvremenog preoblikovanja kulturnih značenja, a koje prethodne epohe nisu poznavale, kao što su »spektakularizacija« politike, »estetiziranje« robe, »erotiziranje« potrošnje i »semiotiziranje« trgovine.  

Istaknut ćemo također glavne i originalne doprinose nekoliko radova koje je profesor Kalanj objavio nakon posljednjeg izbora u zvanje. U radu pod naslovom »Integracije i dezintegracije (Socijalna ekologija, 1-2/1997) analizira tri odgovora na krizu društvene integracije pod utjecajem globalizacijskih procesa – iz duha klasične sociologije, komunitarističkom i socijalne politike – te im određuje relativnu vrijednost s obzirom na različite sredine i specifične okolnosti. »Mijene i konjunkture konzervativizma (Revija za sociologiju, 3-4/1998) članak je u kojem autor ukazuje na središnju proturječnost novog konzervativizma između neoliberalne ekonomske racionalnosti i retradicionalizacije društvenih vrijednosti i identiteta.

U radu »Tranzicija, konsolidacija demokracije i pitanje kulture« (objavljenom u zborniku Društveni razvoj i ekološka modernizacija, 1998) tranziciju i promjene u kulturi razmatra s holističkog, partikularnog i višedimenzionalnog stajališta te zaključuje da je o kulturnoj tranziciji opravdano govoriti ako dovodi do kultivirane osobnosti koju odlikuje sloboda i umijeće izbora.  Zatim, u članku »Kraj ideologije ili ´velika priča´ o kraju ´velikih priča´ » (Revija za sociologiju, 1-2/2000) zaključuje da je »dezideologizacija« nemogući zahtjev zbog toga što u društvenom iskustvu ona ima neizbrisive funkcije (disimulacijsku, legitimacijsku i integracijsku), a opravdan ukoliko se odnosi na nestanak totalnih ideologija. Raspravom o Condorcetu »Condorcet. Prorok napretka i preteča modernih socijalnih znanosti« (predgovor knjizi Condorceta O napretku, 2001.) autor pokazuje da se radi o preteči scijentifikacije društvene misli i to u smislu mjerenja društvenih procesa, i na taj ga način autor revalorizira i ujedno reaktualizira nasuprot težnji, osobito iz krugova postmodernizma, da se Condorceta posve odbaci kao »doktrinara progresa«. Najzad, u radu »Tri stajališta o globalizaciji« (zbornik Globalizacija i njene refleksije u Hrvatskoj, 2001.) autor opširno analizira stajališta neoliberalizma, reformizma i radikalnog antiglobalizma te zaključuje da je reformizam najprikladnije socijalno-ekonomsko stajalište u okolnostima globalizacije kako s obzirom na ciljeve većine zemalja, uključujući Hrvatsku, tako i potrebe većine stanovništva.

Od posljednjeg izbora u zvanje redovitog profesora profesor Kalanj objavio je 3 znanstvena rada u kategoriji A1 (Revija za sociologiju, časopis s međunarodnom recenzijom) i 22 znanstvena rada u kategoriji A2.

Ukupno, noviji radovi kandidata usredotočeni su na teorijska razmatranja socijalnih, kulturnih i političkih te dijelom ekonomskih promjena u kontekstu globalizacije. On posebno propituje raspon i relevantnost različitih teorijskih paradigmi suvremenog razvoja u sociologiji i drugim društvenim znanostima, od neoklasične i neoliberalne do postmoderne paradigme. One se međusobno natječu ne samo u pridobivanju znanstvene legitimnosti nego i ideologijske podrške, pri čemu se obje sfere, kako opravdano ističe, ne mogu uvijek jasno razlučiti, budući da se izvjesnost paradigmi odigrava u faucaultovskoj relaciji znanje-moć. Kalanj je vrstan poznavatelj suvremenih teorijskih refleksija inspiriranih Faucaultovim djelima. Kalanj je uspio pokazati zbog čega u teorijama razvoja prosvjetiteljsko-modernistički program, premda u međuvremenu oslabljenog utjecaja, ipak ima znanstvenu prednost u razumijevanju suvremenog društva pred osporavateljima s različitih pozicija, od kulturnog relativizma i fundamentalizma do ekonomističkog redukcionizma ili neoliberalizma: kriteriji istinitosti i svrhovitosti, kao i empirijske valjanosti, temeljnih postulata teorijskog programa ne zasnivaju se na trenutačnoj konstelaciji političkih programa, popularnosti ili ekonomske moći nego na kritičkom rašlanjivanju dugoročnih trendova u odnosima između bogatstva i siromaštva, moći i obespravljenja, kulturnog kapitala i neobrazovanosti, kao i ostalih stoljetnih društvenih kontrasta koji modernost možda čine upitnom, ali isto tako i velikom obavezom i projektom ljudske nade a nikako samo retoričkom figurom. Kalanj jasno razlučuje konjunkturalne i dublje zasnovane teorijske ideje, premda i u potonjima uočava nedostatke i proturječja: od samouvjerenosti prosvjetiteljskog »raščaravanja« svijeta, koji se uslijed neuspjeha modernizacije ponovo »začarava« putem reaktivnih fundamentalističkih ideja, pa sve do jednostranosti individualističkih i kolektivističkih sustava vrijednosti, prvih koji dovode u pitanje ljudsku solidarnost a drugi kojih dovode u pitanje ljudsku slobodu. 

Kalanjeva upućenost u suvremenu teorijsku literaturu iznimno je velika. Zaključci koje izvodi na temelju svojih analiza aktualnih trendova teorijske misli o društvu, fenomenu moći, mijenama značenja kulture te odnosu između globalizacije i lokalnih oblika razvoja društva meritoran su putokaz za rad drugih istraživača u Hrvatskoj, a osobito mlađim istraživačima. Također, profesor Kalanj rado je pozivan kao suradnik i sugovornik među kolegama iz drugih znanstvenih polja i područja, uključujući teoretičare književnosti, kulturnih studija, i druge.

Od drugih relevantnih činjenica njegove znanstvene djelatnosti valja istaknuti rad na znanstvenoistraživačkim projektima Zavoda za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu: »Socijalnoekološki aspekti razvoja«, »Socijalnoekološki i modernizacijski procesi u Hrvatskoj, »Bioetika« (međunarodni projekt), i »Modernizacija i identitet hrvatskog društva«. 

Također je sudjelovao na više međunarodnih znanstvenih skupova održanih u Italiji, Francuskoj i Hrvatskoj te domaćih znanstvenih skupova u Hrvatskoj. Pri tom je održao najmanje 5 priopćenja na znanstvenim skupovima i najmanje 3 priopćenja na međunarodnim znanstvenim skupovima.

Sveukupna znanstvena djelatnost profesora Kalanja u formalnom i sadržajnom smislu pokazuje najviše domete. U formalnom smislu on zadovoljava kriterije izbora u najviše zvanje budući da ima najmanje 8 znanstvenih radova objavljenih u časopisima s međunarodnom recenzijom. Uspješnost njegova dugogodišnjeg znanstvenog rada još se bolje u ogromnoj znanstvenoj produktivnosti s velikim brojem objavljenih izvornih znanstvenih radova. U njima dolazi do izražaja autorova velika informiranost, interpretativna pouzdanost i jasnoća izlaganja zahvaljujući čemu krajnje složena teorijska problematike biva apsolvirana na razumljiv i diskurzivno kompetentan način, a iza čega slijede originalni zaključci. Napokon, profesor Kalanj učestalo sudjeluje u znanstvenoistraživačkim projektima i ima vrlo prepoznatljiv nastup na znanstvenim skupovima. 

Od posljednjeg izbora u zvanje redovitog profesora još je više povećao ritam svoje znanstvene produktivnosti, prije svega objavljivanja  izbvornih znanstvenih radova. U njima je profilirao i učvrstio vezu između glavnih područja svog bavljenja u sociologiji: klasičnih i suvremenih socioloških teorija, teorija moći i teorija društvenih promjena i tranzicije te ekonomske sociologije. Njegovi specifičnim doprinosi razvoju sociologijske spoznaje sastoje se u slijedećem: 

· ocrtavanju različitosti uloga ekonomskih, političkih i kulturnih promjena u teorijama razvoja s obzirom na dužinu i ritam te učinke tih promjena, 

· povezivanju teorijskih koncepcija znanja s teorijskim koncepcijama moći s posebnim obzirom na suvremeno znanstveno, političko i korporacijsko legitimiranje znanja, 

· razlučivanju institucionalnih i funkcionalnih aspekata kulturnih promjena osobito u tranzicijskim zemljama, 

· iscrpnom razlučivanju korisnih i štetnih učinaka globalizacijskih procesa na ekološkom, političkom i kulturnom planu, te

· preispitivanju relevantnosti klasičnih teorija društva u suvremenim teorijama društva i posebno interpretacijama suvremenih razvojnih problema i politika razvoja.

Time je profesor Kalanj na način primjeran redovitom profesoru sociologije obradio važna područja sociološke spoznaje, referirajući o najnovijim spoznajama u svjetskoj sociološkoj literaturi i dajući svoje originalne doprinose tim spoznajama.

Nastavna djelatnost

Na dodiplomskoj nastavi prof. dr. sc. Rade Kalanj vodi nastavu iz 4 (već spomenuta) predmeta. Na poslijediplomskoj sociologije nastavi vodi predmete Modernizacija i razvoj (od prošle školske godine: Sociološke teorije društvenih promjena i razvoja) i Suvremene sociološke teorije moći. Sudjelovao je u izvođenju nastave iz predmeta Suvremeni pravci u sociologiji (voditelj prof.dr.sc. Vjeran Katunarić).

On već dugo obavlja nastavničku djelatnost, vrlo je iskusan predavač i izvrsno primljen među studentima. To pokazuju i najviše ocjene koje je u par posljednjih godina dobivao na temelju rezultata studentske evaluacije nastave i nastavnika na Odsjeku za sociologiju. Time je metodički unaprijedio nastavni proces. 

Bio je mentor u izradi velikog broja a najmanje 8 diplomskih radova, zatim 4 magistarska rada i 3 doktorske disertacije.

Podaci o dosadašnjim izborima u zvanja navedeni su u biografskom dijelu izvještaja.

Prevodio je mnoga znanstvenih djela od kojih su nekoliko – na primjer prijevodi Dukheimova djela Pravila sociološke metode, Balandierovog Politička antropologija i dijelova Faucaultovog Znanje i moć – obavezan dio ispitne literature na studiju sociologije kao i drugim studijima (filozofije, političkih znanosti te uvodnim predmetima sociologije na nizu fakulteta). Time je također sadržajno unaprijedio nastavni proces.

Ukupnu nastavničku djelatnost prof. dr. sc. Rade Kalanja ocjenjujemo vrlo uspješnom i kao uzor mlađima nastavnicima na Odsjeku za sociologiju, i to zbog znanstvene erudicije, metodički i didaktički primjernog prilagođavanja gradiva studentskom predznanju, uspješnog seminarskog načina rada sa studentima te izvođenja nastave na temelju najnovijih spoznaja u predmetnim područjima sociologije. 

Stručna djelatnost

Prof. dr. sc. Rade Kalanj objavio je stotinjak stručnih radova, uključujući članke, recenzije, predgovore knjigama te prijevode poznatih djela s područja sociologije, pored već spomenutih tu su i djela Gorza, Lefebvrea, Machereya, Arona, Tourainea i drugih. 

Član je Hrvatskog sociološkog društva, Hrvatskog filozofskog društva i Međunarodnog udruženja sociologa francuskog jezika (Association Internationale des sociologues de langue fran(aise).

Član je savjeta časopisa Revija za sociologiju i Polemos, član uredništva i jedan od glavnih urednika Biblioteke Revija za sociologiju koja izlazi u suradnji Hrvatskog sociološkog društva i Naklade Jesenski i Turk, te član uredništva biblioteke »Societas« Zavoda za sociologiju. Vrlo često njegovi radovi emitiraju se na Trećem programu Hrvatskog radija.

Nakon posljednjeg izbora u zvanje posebno se ističe intenzivnim radom kao stručni recenzent i urednik velikog broja knjiga, od klasičnih do postmodernističkih autora, objavljenih u sklopu Sociološke biblioteke Nakladnika Jesenski i Turk, inače glavnog izdavača sociologijske literature, kako domaće tako i prijevodne, u Hrvatskoj. 

Sveukupnu stručnu djelatnost prof. dr. sc. Rade Kalanja odlikuje angažiranost, akademska autonomnost i dosljedno zagovaranje profesionalnih kriterija u suradnji s drugim kolegama, pri izboru i ocjenjivanju radova za objavljivanje u stručnoj i znanstvenoj periodici, te u javnim nastupima. On je vrhunski stručnjak koji savjesno i dostojno reprezentira struku u kojoj radi, a prije svega njenu znanstvenu i etičku vertikalu.

Zaključak, mišljenje i prijedlog

Na temelju do sada iznesenih sudova o znanstvenoj, nastavnoj i stručnoj djelatnosti prof. dr. sc. Rade Kalanj, zaključujemo da on ispunjava uvjete raspisanog natječaja. 

Mišljenja smo da on ispunjava sve zakonske uvjete za ponovni izbor u zvanje redovitog profesora, a koji uvjeti su određeni Pravilnikom o ustroju i načinu rada matičnih povjerenstava (Narodne novine, br 18/2001., posebno čl. 8.) te Odlukom o utvrđivanju minimalnih uvjeta za izbor u zvanje (NN, br. 94/96 i  br. 38/97). Zakonske uvjete ispunjava na slijedeći način:

· objavio je ukupno 10 radova u kategoriji A1 znanstvenih radova u časopisima s međunarodno priznatom recenzijom (zakonski minimum 8), a ukupno 74 znanstvena rada  (A1 + A2)(minimum 23);

· od posljednjeg izbora u zvanje redovitog profesora profesor Kalanj objavio je 3 znanstvena rada u kategoriji A1 (minimum 1) a ukupno 25 znanstvenih radova (A1 + A2) (minimum 5);

· na poslijediplomskoj sociologije nastavi vodi nastavu iz 2 predmeta;

· bio je mentor u izradi velikog broja a najmanje 8 diplomskih radova (koliko je zakonski minimum), zatim 4 magistarska rada i 3 doktorske disertacije (zakonski minimum 2 magisterija ili doktorata);

· sadržajno i metodički je unaprijedio nastavni proces.

Stoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da prof. dr. sc. Radu Kalanja izabere u znanstveno-nastavno zvanje redovitog profesora, kao trajno zvanje, za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmete Ekonomska sociologija, Teorije moći, Klasične sociološke teorije i Uvod u sociologiju kulture na Katedri za posebne sociologije u Odsjeku za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu.

U Zagrebu, 10. lipnja 2002.                                  

                                                                                        Stručno povjerenstvo:

                                                                                        Dr. sc. Vjeran Katunarić, red. prof.

                                                                                        Dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

                                                                                        Dr. sc. Ivan Cifrić, red. prof. 
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Z a g r e b


Na svojoj sjednici od 16. travnja 2002. godine Fakultetsko vijeće nas je imenovalo u Stručno povjerenstvo za ocjenu rezultata natječaja za izbor u nastavno zvanje lektora ili višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, na Katedri za talijanski jezik u Odsjeku za talijanistiku. Stoga podnosimo Fakultetskomu vijeću sljedeće 

     I Z V J E Š Ć E

Na natječaj objavljen u Vjesniku 25. travnja 2002. godine prijavila se mr. sc. Suzana Glavaš Chieppa, lektorica za talijanski jezik na Katedri za talijanski jezik u Odsjeku za talijanistiku. Svojoj je molbi priložila životopis, presliku diplome VI. I VII. stupnja, popis objavljenih radova i radove objavljene nakon izbora u zvanje lektora.

Životopis:

Mr. sc. Suzana Glavaš Chieppa rođena je 22. ožujka 1959. u Zagrebu. Po narodnosti je Hrvatica. Ima hrvatsko i talijansko državljanstvo. Osim hrvatskoga i talijanskoga poznaje engleski (aktivno), francuski i slovenski (srednje dobro) i njemački (pasivno).

1977. godine završila je s odličnim uspjehom Jezičnu gimnaziju ''V. I. Lenjin'' u Zagrebu. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je 1982. godine talijanski jezik i književnost (prvi A predmet) i komparativnu književnost (drugi A predmet). Godine 1992. magistrirala je na istom Fakultetu radnjom iz talijanske književnosti ''Iskustvo i mit u poeziji Umberta Bellintanija''. Od 1983. do 1984. radila je kao nastavnik hrvatskoga jezika na Osnovnoj školi ''Šemovec'' kraj Varaždina (zamjena), od 1984. do 1985. kao nastavnik talijanskog i hrvatskog jezika na Muzičkoj školi u Varaždinu (zamjena), od 1986. do 1987. kao nastavnik talijanskog jezika (izborna nastava) i daktilografije (zamjena) na Jezičnoj gimnaziji ''V. I. Lenjin'' u Zagrebu, od 1987. do 1988. kao bibliotekar-informator u Knjižnici ''Sesvete''. Od ak. god. 1988/89. do ak. god. 1991/92. bila je lektor kulturne 

razmjene za hrvatski jezik pri Facoltŕ di Lingue e Letterature Straniere Sveučilišta u Bariju. Od ak. god. 1991/92. do ak god. 1994/95. bila je ugovorni lektor materinskog jezika (lettore di serbo-croato) na Istituto Universitario Orientale Sveučilišta u Napulju. U ljetnom semestru ak. god. 1995/96. u svojstvu lektora-vanjskog suradnika održavala je jezične vježbe iz talijanskog jezika studentima I. godine studija na Odsjeku za talijanski jezik i književnost Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Od ak. god. 1995/96. do ak. god. 2000/01. bila je ugovorni lektor materinskog jezika (collaboratore linguistico di serbo-croato) s radnim vremenom od osam sati tjedno (part-time) pri Istituto Universitario Orientale Sveučilišta u Napulju. Od 1. ožujka 2001. lektor je za talijanski jezik na Odsjeku za talijanistiku Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Uz pristanak matičnog Odsjeka i odobrenje Dekana i danas radi kao ''jezični suradnik'' na Sveučilištu u Napulju. 


Na IV. god. studija boravila je u Veneciji kao dobitnik trotjedne stipendije za usavršavanje talijanskog jezika i kulture pri Fondazione Giorgio Cini (Isola di San Giorgio Maggiore). Godine 1984. bila je dobitnik trotjedne stipendije za usavršavanje talijanskog jezika i književnosti u Cividale del Friuli (Laboratorio internazionale della comunicazione sociale, linguistica e letteraria – progetto scientifico della scuola superiore delle comunicazioni sociali dell'Universitŕ Cattolica). Privatni studijski boravak u Napulju ostvarila je u razdoblju od studenog 1985. do travnja 1986. godine. 

Stručna i znanstvena djelatnost:


Stručni rad mr. sc. Suzane Glavaš pretežito se sastoji u prevođenju književnih tekstova s talijanskoga na hrvatski i obratno. Književnim prevođenjem počela se baviti još na četvrtoj godini studija, te su joj prvi radovi objavljeni po stjecanju diplome (Leo Košuta, ''Siena u životu i djelu Marina Držića'', Prolog, 1982, str. 29-56; Mladen Machiedo, ''Tajnoviti Machiavelli'', Delo, 1983, br. 2, str.105-123 i br. 3, str. 27-90. Budući da se posebno zanima za poeziju, kandidatkinjini prijevodi obuhvaćaju uglavnom poeziju (cjelovite zbirke ili odabiri i prijevodi sporadičnih pjesama objavljeni u periodici). Istovremeno prevodi i kraća prozna djela talijanskih autora (pripovijesti, bajke, poslovice i anegdote, lirske proze), kao i hrvatskih autora (pripovijesti i lirske proze), ali i stručne tekstove iz područja likovnih umjetnosti i arhitekture (npr. talijanski prijevod monografije o slikaru naivcu Miji Kovačiću Vladimira Malekovića, te radovi Igora Fiskovića i Predraga Markovića).


Kandidatkinja je do danas s talijanskog na hrvatski prevela priličan broj talijanskih pripovjedača (Italo Calvino, Alberto Moravia, Leonardo Sciascia, Giacomo Scotti, Dino Buzzati, Erri De Luca, Luigi Compagnone), esejista (Umberto Eco, Giorgio Agamben, Luca Briasco), te dramski tekst Matilde Tortora Fiora-Cvijeta. Dialogo in assenza di Tasso/ Cvijeta-Fiora. Dijalog bez Tassa (jednočinka, u knjizi, dvojezično). Vrijedno je spomenuti prijevod knjige Cesare Pavesea Lavorare stanca (gdje su uvršteni i neki dorađeni raniji prijevodi Mladena Machieda), te prijevode pjesama Umberta Bellintanija, Alberta Maria Moriconija, Giuseppe Foffreda, Patrizie Cavalli, Paola Ruffillija, Davida Marie Turolda, Rolanda Certe.


S hrvatskog na talijanski prevela je po vlastitom izboru pjesme Slavka Mihalića, Josipa Pupačića, Nusreta Idrizovića, Anđelka Vuletića (objavljeni u talijanskoj periodici), prozne tekstove Alberta Goldsteina, Luke Paljetka, Siniše Glavaševića (objavljeni u hrvatskoj i talijanskoj periodici). Na talijanski je prevela bajke i legende Hrvata iz Molisea, prema originalnom zapisu usmene baštine moližanskih Hrvata što ju je sakupio Milan Rešetar (knjiga Fiabe, leggende e racconti popolari del Sannio, Isernia 1993). Priredila je 

dvojezičnu, prvu talijansku antologiju pjesama Vesne Krmpotić (Bari, 1992). Na talijanski je prevela i cjelovitu zbirku pjesama Veselka Koromana (Marina di Minturno, 2002). 

Italiji je prvi put predstavila Ivana Aralicu prijevodom i predgovorom zbirke pripovjedaka La caduta di Magnum (Lecce, 1996).


Kandidatkinja je napisala i dvije likovne kritike na talijanskom jeziku, posvećene dvama samoukim talijanskim slikarima, Giovanniju Bernardelliju i Clorindi Ricciardi. Kao član uredništva talijanskog semestralnog časopisa Da qui (izd. Laboratorio Poiesis, Alberobello), tematski posvećenog književnostima i problematikama kultura sredozemnih zemalja, bavi se i uredničkim i  stručnim organizacijskim radom u svojstvu člana odgovornog za hrvatsku književnost. Od 1996. član je i znanstvenog odbora za organizaciju i realizaciju međunarodnih skupova u Alberobellu (Laboratorio Progetto Poiesis. Centro di ricerca per la letteratura, l'arte e la societŕ dei paesi mediterranei).


Znanstveni interesi kandidatkinje usmjereni su prema komparativnom proučavanju hrvatsko-talijanskih književnih odnosa (suradnik je na projektu prof. Mate Zorića ''Hrvatsko-talijanski književni odnosi''), ali i pojedinim talijanskim i hrvatskim autorima. Njezina magistarska radnja, Iskustvo i mit u poeziji Umberta Bellintanija, tiskana pod istim naslovom u knjizi1995. (izd. Hrvatsko filološko društvo), prva je u svijetu monografija o mantovanskom pjesniku Umbertu Bellintaniju. Uskoro će, dopunjena nekim poglavljima i obogaćena novim neobjavljenim pjesmama u Appendixu, biti objavljena u Italiji (izd. La Mongolfiera, Doria di Cassano Ionio). Znanstveno bavljenje Bellintanijem donijelo joj je i prvu nagradu na međunarodnom natječaju za najbolju studiju o pjesniku u organizaciji grada Mantove (nagrada dodijeljena 18. svibnja 2002). Prigodom izlaska Bellintanijeve antologijske knjige pjesama Nella grande pianura (izd. Mondadori) 1998. bila je pozvana na međunarodni festival književnosti ''Festivalletteratura'', gdje je predstavila pjesnika govorom ''Sulla vita che interpreta l'opera'', uz priređivača antologije Maurizija Cucchija. 

Osim monografsko-analitičke knjige istom je pjesniku posvetila i dva zasebna kraća izvorna znanstvena rada, poprativši ih izborom pjesama u vlastitom prijevodu. Autor je i kritičkih bilježaka o talijanskim autorima Dinu Buzzatiju i Leonardu Sciasci (uz prijevode pripovijedaka dvaju autora, u antologiji Drukčiji i drugi, 1995., ur. Mladen Machiedo), o komediografu Eduardu De Filippu, o Calvinovu putu kroz bajke. Napisala je predgovor hrvatskom izdanju Paveseove zbirke Rad umara/Lavorare stanca, a predgovorom je popratila i već spomenuti antologijski dvojezični izbor pjesama Una goccia di quel mare/Kap tog mora Vesne Krmpotić i zbirku pripovijedaka Ivana Aralice (''Ivan Aralica – bardo solitario della letteratura croata contemporanea''). Napisala je i predgovor komparativnoj studiji Lidije Caputo Il Mito e la Donna in Bertolt Brecht e Cesare Pavese (izd. La Mongolfiera, 2002). Na talijanskom je objavila i prikaz talijanskog prijevoda knjige pjesama Un passo fuori Slavka Mihalića, kao i prikaz talijanske knjige eseja Vicini ignoti Mladena Machieda.

Znanstveno bavljenje autorima i temama vezanim za starija razdoblja povijesti hrvatske književnosti, komparativno prema talijanskoj književnosti, posvetila je Antunu Vrančiću (dorađeni referat sa simpozija u Dubrovniku 1996, objavljeno u VI. Svesku zbornika Hrvatsko-talijanski književni odnosi). Stipi Ivačiću i đacima i nastavnicima splitskog Nadbiskupskog sjemeništa posvetila je znanstveni rad objavljen u zborniku radova u čast profesoru Mati Zoriću. O djelatnosti knjižara i izdavača Vita Morpurga, kao i o ostalim znamenitim izdancima obitelji Morpurgo pisala je i u radu predanom za tisak za novi svezak zbornika Hrvatsko-talijanski književni odnosi (''Tragom židovske djevojke iz Dalmacije u Panzinijevu pseudoromanu Viaggio con la giovane ebrea'').

Mr. sc. Suzana Glavaš sudjelovala je na znanstvenim nacionalnim i međunarodnim skupovima u domovini i Italiji, između kojih ističemo ''Il Convegno nazionale Donne e Poesia 1988'' (Bari, 1988), ''Convegno seminariale sulla traduzione letteraria italiano-croata e croato-italiana'' (Zagreb, 1994), ''Talijansko-hrvatski kulturni odnosi/ hrvatska književnost od XV do XVIII stoljeća'' (Dubrovnik 1995), ''Hrvatska književnost u europskom kontekstu. 19. Zagrebački književni razgovori'' (Zagreb 1996), ''Cadmos cerca Europa/ il dialogo possibile fra intellettuali europei e mediterranei su la tolleranza i valori la ragione l'identitŕ (Alberobello, 1997), ''Mickiewicz, Prešern, Vörösmarty. L'idea romantica in Polonia, Slovenia, Ungheria'' (Napoli 2000). 
U Italiji je sudjelovala na nekoliko međunarodnih susreta pjesnika. Na ''IV Incontro fra i Popoli del Mediterraneo. Mediterraneo e poesia'' (Mazzara del Vallo, 1986) govorila je o pjesniku Roccu Scotellaru. Na ''V Incontro fra i Popoli del Mediterraneo. Mediterraneo e poesia'' (Mazzara del Vallo, 1987) predstavila je prijevodima pjesnika Slavka Mihalića, kojega je 1993. dovela i na skup ''Poesia in chiostro'' u Conversano.

Uključena je u dva znanstvena projekta: od 1995. u projekt prof. Mate Zorića ''Hrvatsko-talijanski književni odnosi'' (Filozofski fakultet u Zagrebu), a od prije nekoliko mjeseci i u projekt profesora Alexandra Wilkóna ''Grammatica comparata delle lingue slave'' (Istituto Universitario Orientale u Napulju).                                     


Prevoditeljski rad mr. sc. Suzane Glavaš predstavlja neku vrst poslaničkog poziva, ponajprije kad je riječ o prevođenju malo poznatih, a vrijednih, hrvatskih autora na talijanski. Uz to je autorica stručnih i izvornih znanstvenih radova s područja književnosti. Kao radove temeljem kojih smatramo da ispunjava minimalne uvjete za izbor u zvanje višeg lektora navodimo dva zahtjevna stručna rada objavljena nakon kandidatkinjina izbora u zvanje lektora (v. popis radova od izbora u zvanje lektora). To je hrvatski prijevod i obrada knjige Matilde Tortora Fiora-Cvijeta. Dialogo in assenza di Tasso/ Cvijeta-Flora. Dijalog bez Tassa (jednočinka, dvojezično. Appendix knjige sadrži prepjeve soneta Dominka Zlatarića, Miha Monaldija, Giambattiste Boccabianca, te prepjev madrigala Cesare Simonetija posvećen Cvijeti Zuzorić. Druga je knjiga talijanski prijevod zbirke pjesama Veselka Koromana Estratto di belladonna  (hrv. Sok od velebilja).

Nastavna djelatnost:


S iskustvom od trinaest godina rada kao lektor za hrvatski jezik na talijanskim sveučilištima kandidatkinja je od 1. ožujka 2001. lektor na Odsjeku za talijanski jezik

Kontrastivnu analizu talijanskog i hrvatskoga jezika na kojoj je zasnivala svoj nastavnički rad u Bariju i Napulju (autorica je skripata, koje će uskoro biti tiskane),  kao lektor talijanskoga u Zagrebu zamijenila je kontrastivnim pristupom u obratnom smjeru. U ljetnom semestru 2001. vodila je lektorske vježbe za studente I. godine. Osim vježbi iz propisanih udžbenika i gramatika, i sama je odabirala i pripremala vježbe za provjeru znanja. Po želji studenata, zajedno s lektoricom Hace-Citra preuzela je u ak. god. 2001/02. jezične vježbe iz talijanskog jezika na drugoj godini. Obje lektorice su pripremile novi plan i program za spomenuti zajednički kolegij, preuredivši u mnogo čemu dotad postojeći. Vodila je i jednosemestralni kolegij Fonetske vježbe za studente prve godine. Za spomenuti kolegij također je s kolegicom Hace-Citra pripremila novi usklađeni plan i program.

Zaključak i  prijedlog:


Iz svega što smo naveli proizlazi da mr. sc. Suzanu Glavaš udovoljava svim zakonskim uvjetima za izbor u zvanje višeg lektora. Uz znanstvene i publicističke radove, autorica je brojnih iznimno teških književnih prijevoda koji svjedoče o njezinu poznavanju najsuptilijih nijansi talijanskog i materinskog hrvatskoga jezika. Budući da je riječ o lektorskom mjestu, potrebno je posebno naglasiti da kandidatkinja posjeduje zavidnu didaktičku sposobnost, pa studenti rado pohađaju njezinu nastavu, cijeneći je kao zahtjevnu i vrlo vrijednu nastavnicu. Stoga nam je zadovoljstvo Fakultetskomu vijeću predložiti da mr. sc. Suzanu Glavaš izabere u zvanje višeg lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, na Katedri za talijanski jezik u Odsjeku za talijanistiku.








Dr. sc. Maslina Ljubičić, izv. prof.








Mr. sc. Iva Grgić, viši lektor

Dr. sc. Vera Glavinić, red. prof. (Filozofski fakultet, Pula)

U Zagrebu, 27. svibnja 2002.

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača 
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Imenovani u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za Suvremeni engleski jezik u Odsjeku za izobrazbu učitelja na Učiteljskoj akademiji u Zagrebu, podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Na natječaj objavljen u Vjesniku 9. veljače 2002. godine prijavile su se dvije kandidatkinje: mr. sc. Danka Singer i Saša Slavić.

DANKA SINGER, mr. sc., rođena je 1960. godine u Zagrebu. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je španjolski jezik i književnost i engleski jezik i književnost 1985. godine. Nakon kratkog razdoblja rada u novinarstvu (Vjesnik, rubrika Kultura) 1984/85. godine, 1985. godine zaposlila se u Školi za strane jezike SOVA, na mjestu nastavnika engleskog i španjolskog jezika u svim dobnim skupinama, razinama znanja kao i poslovnim i specijalno krojenim tečajevima, gdje je od 1994. do 2000. godine obavljala i dužnost pročelnika i mentora (odgovorna za stručni rad, organiziranje seminara i savjetovanja, unapređenje nastave, “in-training”). Od rujna 2000. godine suradnik je Učiteljske akademije u Zagrebu, u kolegijima Engleski opći jezik i Engleske jezične vježbe 2. godine, a u akademskoj godini 2001/2002. u kolegijima (predavanjima): Suvremeni engleski jezik i Fonetika i fonologija. Godine 1991. magistrirala je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu kod mentorice prof. dr. M. Vilke s temom iz područja primijenjene lingvistike i metodike engleskog jezika “Igra u nastavi stranog jezika kod djece mlađeg školskog uzrasta”.

Godine 1998. stekla je diplomu ispitivača međunarodnih ispita UCLES, a 1994. diplomu ispitivača poslovnog engleskog jezika Londonske komore za industriju i gospodarstvo.

Uz Višnju Anić i Dašku Domljan suautor je udžbenika i radne bilježnice Lighthouse 3, SOVA, Zagreb 1996. Udžbenik je imao nekoliko izdanja i koristi se u Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini i Makedoniji.

U posljednje tri godine aktivno surađuje i s izdavačima udžbenika Školska knjiga, Profil, Cambridge University Press, Hainemann Macmillan, kao recenzent i prilagoditelj udžbenika (4 recenzije i 6 prilagodbi – Teamwork 2, Heinemann Macmillan, 1998; Teamwork 3, Heinemann Macmillan, 1998; Cambridge For Schools 2, CUP, 1999; Cambridge For Schools 3, CUP, 1999; Teamwork Starter, Heinemann Macmillan, 1998; Teamwork 1, Heinemann Macmillan, 1998), a od studenog 2001. godine kao suautor udžbenika u pripremi Building Blocks, Profil, 2001.

Kandidatkinja je u više navrata sudjelovala s predavanjima na savjetovanjima Hrvatskog udruženja profesora engleskog jezika (HUPE) i Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku (HDPL) te od 1985. godine bila sudionik raznih seminara i savjetovanja pod pokroviteljstvom Britanskog savjeta, Američkog kulturnog centra te Ministarstva prosvjete.
Godine 1999/2000. British Council London pozvao je kandidatkinju kao predstavnika Hrvatske na dvogodišnji sociolingvistički međunarodni Internet projekt pod naslovom “Budućnost engleskog jezika”, koji je rezultirao objavljenim radovima iz tog područja.

Kandidatkinja je objavila i niz članaka i prijevoda s područja lingvistike, filozofije i književnosti za Republiku, Moderna vremena, Hrvatski radio itd., te honorarno predaje engleski jezik na Otvorenom sveučilištu u Zagrebu.

Član je Društva za primijenjenu lingvistiku, Hrvatskog udruženja profesora španjolskog jezika, Hrvatskog udruženja profesora engleskog jezika, TESOL-a, Hrvatskog udruženja novinara.

Popis stručnih radova: 

“Neke strategije usvajanja gramatičkih struktura stranog jezika kod djece” (2001), Psiholingvistika i kognitivna znanost, Hrvatsko društvo za primjenjenu lingvistiku, zbornik u pripremi.

“Budućnost engleskog jezika” (2000), Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, zbornik u pripremi.

“Language Landscapes: English in Croatia” (1999), The Future of English, ur. David Graddol, British Council.

“The Future of English – ELTECS online course and virtual workshop” (1999), HUPE Journal, br. 16, str. 15.

“Od paradigme do diskursa” (1997), zajedno s D. Domljan, Tekst i Diskurs, ur. M. Andrijašević i L. Zergollern-Miletić, Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, Zagreb, str. 73-77.

“Neka razmišljanja o usvajanju gramatike” (1995), Naša iskustva, interno stručno glasilo Škole za strane jezike, str. 46-48.

“Problemi ispitivanja kratkotrajne i dugotrajne motivacije i stava kod djece mlađeg školskog uzrasta” (1993), zajedno s D. Domljan, Trenutak sadašnjosti u učenju jezika, ur. M. Andrijašević i Y. Vrhovac, Hrvatsko društvo za primijenjenu lingvistiku, Zagreb, str. 83-86.

“Igra u nastavi stranog jezika kod djece mlađeg školskog uzrasta” (1991), magistarski rad pod mentorstvom prof. dr. M. Vilke, Filozofski fakultet, Zagreb.

Na temelju izloženog prikaza nastavnog i stručnog rada kandidatkinje možemo zaključiti da ona ima dugogodišnje radno iskustvo u nastavi, obogaćeno stalnim usavršavanjem i stručnim radom. Stoga povjerenstvo smatra da mr. sc. Danka Singer ima stručne i nastavne pretpostavke za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača, a prema mišljenju stručnog povjerenstva i višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti (jezikoslovlje) za Suvremeni engleski jezik u Odsjeku za izobrazbu učitelja na Učiteljskoj akademiji u Zagrebu.

Zagreb, 3.svibnja 2002. 

Stručno povjerenstvo:

Jasenka Šafran, viši lektor

Lovorka Zergollern-Miletić, viši lektor

Marija Andraka, viši predavač, Učiteljska akademija, Zagreb

Odsjek za anglistiku 
Filozofski fakultet u Zagrebu
Predmet: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta pristupnica za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača
FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU
Na svojoj sjednici od 12. prosinca 2001. godine Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu imenovalo nas je stručnim povjerenstvom za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta pristupnica za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje  humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje,  za predmet Engleski jezik i Njemački jezik na Geodetskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Nakon razmatranja pristiglih prijava, Vijeću podnosimo sljedeće 




               IZVJEŠĆE

Na natječaj objavljen u «Večernjem listu» od 3. listopada 2001. godine, prijavile su se četiri pristupnice,  Biserka Fučkan Držić, Nada Karačić, Josipa Pauković i Andrea Pisac. Izvješće je napisano na temelju materijala kojima je povjerenstvo raspolagalo. U nastavku se daje izvješće za pristupnice poredane abecednim redom. 
1. Biserka Fučkan Držić rođena je 12. kolovoza 1956. godine u Sv. Ivanu Zelini, gdje je završila jezičnu gimnaziju, te potom upisala studij anglistike i germanistike na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Diplomu profesora engleskog i njemačkog jezika stekla je 1981. godine. Radila je kao nastavnik (OŠ. «Ivan Cankar», Ekonomski-obrazovni centar), te inokorespondent i prevoditelj (Tvornica električnih proizvoda – TEP, «Tekstil Import-Export Zagreb»). Od 1. srpnja 1992. godine stalno je zaposlena na Geodetskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, isprva kao stručni suradnik da bi školske godine 1992/93. započela raditi kao nastavnik. 1. ožujka 1997. godine izabrana je u nastavno zvanje predavača, te otada radi kao predavač engleskog i njemačkog jezika na Geodetskom fakultetu.  Kao predavač ovih predmeta pristupnica je sastavila nastavni plan i program, odlučivši se za takozvani otvoreni nastavni plan, te pripremila i prikupila  nastavni materijal, na temelju kojega je izradila i skriptu.
Pristupnica je objavila tri stručna rada koje je priložila uz prijavu. Jedan rad, kojemu je koautor, New Curriculum at the Faculty of Geodesy, University of Zagreb objavljen je u Zborniku radova 21. međunarodnog kongresa FIG '98, Brighton., a drugi, samostalni rad, pod naslovom Ujednačenost stručnih pojmova u Zborniku radova Drugog hrvatskog kongresa o katastru (zagreb, 2001.). Treći rad, Technical English in Surveying and Geodesy,   je interna skripta Geodetskog fakulteta objavljena 2001. godine. 
Pristupnica također navodi da surađuje kao prevoditelj u sklopu Projekta za institucionalnu i regulatornu reformu kojeg financira Svjetska banka, te prevodi stručne tekstove za Geodetski list, glasilo Hrvatskog geodetskog društva. Osim što kao predavač održava nastavu iz engleskog i njemačkog jezika, pristupnica prema prijedlogu dekana fakulteta održava i tečaj engleskog i njemačkog jezika, tijekom kojega polaznici imaju prilike usavršiti svoje poznavanje stručnog jezika. 
Možemo sumirati da Biserka Fučkan Držić ima desetogodišnje radno iskustvo  u struci, čime ispunjava uvjete iz   članka 80 stavka 1. Zakona o visokim učilištima («Narodne novine» - pročišćeni tekst 59/96), te da svojim dugogodišnjim nastavničkim radom iskazuje sklonost prema nastavnom radu. Iz priloženog je materijala također vidljivo da se radi o vrijednoj i darovitoj nastavnici koja se kontinuirano usavršava i nastoji pridonijeti unapređenju odgojno-obrazovnog procesa. Sudjelovanje na međunarodnim simpozijima (Brighton), kao i aktivnost u sklopu Projekta za institucionalnu i regulatornu reformu, te kontinuirana prevodilačka djelatnost u Geodetskom listu govore i o angažiranosti pristupnice na stručnom planu – što kao minimalne uvjete propisuje Rektorski zbor («Narodne novine», 94/96).
2. Nada Karačić rođena je 1971. godine u Gottingenu, Njemačka gdje je pohađala osnovnu školu.  Srednjoškolsko obrazovanje stiče u republici BiH (gimnazija u Mostaru), te upisuje studij njemačkog jezika i književnosti i hrvatskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Diplomirala je 1999. godine i iste je godine upisala poslijediplomski studij na Odsjeku za germanistiku. 
Kako  od veljače 1998.  radi kao profesor njemačkog jezika u XVIII gimnaziji u Zagrebu, pristupnica je dosada stekla četiri i pol godine iskustva u nastavnom radu. 
Pristupnica je sudjelovala na projektu IAAC (Internationales Alpen Adria College) «Zahlen und Erzahlen» u Bad Radkersburgu, te na seminarima za pripremu učenika i provođenje ispita u svrhu stjecanja njemačke diplome DEUTSCHES SPRACHDIPLOM u Banskoj Bystrici (Slovačka). 
Pristupnica nije navela nijedan objavljeni stručni rad.
Možemo zaključiti da pristupnica ne zadovoljava uvjete natječaja jer ne posjeduje traženu diplomu engleskog i njemačkog jezika. 
3. Josipa Pauković rođena je 1976. godine u Zagrebu gdje je završila Jezičnu gimnaziju, te studij njemačkog jezika i književnosti i španjolskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Diplomirala je 2001. godine. Otada je radila kao učiteljica njemačkog jezika u OŠ. Susedgrad (veljača 2001.) zamjenjujući djelatnicu na bolovanju, te kao šalterski djelatnik u agenciji «Jadrolinija» u Zagrebu (na određeno vrijeme od 18. lipnja do 30. rujna 2001. godine). 
Pristupnica ne navodi objavljene stručne radove.
Možemo zaključiti da pristupnica ne udovoljava uvjetima natječaja jer ne posjeduje traženu diplomu engleskog i njemačkog jezika, kao ni minimalno trogodišnje iskustvo rada u nastavi.
4. Andrea Pisac rođena je 1975. godine u Kutini. 1993. godine upisuje studij kroatistike i anglistike na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu i diplomira 2000. godine. Pristupnica je školske godine 2000./2001. bila zaposlena u Ministarstvu prosvjete RH kao profesor hrvatskog jezika u Gradišću, u Austriji. 
2000. godine upisuje poslijediplomski studij, no ne navodi na kojem fakultetu.
Pristupnica je objavila nekoliko vlastitih književnih tekstova u časopisima (Književna revija, Plima, Libra, Na vezu), te zbirku pripovjedaka Odsuće (koja je dobila nagradu na natječaju izdavačke kuće Studentskog centra). Također navodi da je objavila  nekoliko publicističkih radova (članci u godišnjaku Panonska knjiga), te književnoteoretski rad Joooooj Nabukodonozore  u časopisu Književna revija.
Možemo zaključiti da pristupnica ne udovoljava uvjetima natječaja jer ne posjeduje traženu diplomu engleskog i njemačkog jezika, kao ni minimalno trogodišnje iskustvo rada u nastavi.    
Na temelju iznesenih podataka zaključujemo da Biserka Fučkan Držić ispunjava uvjete za izbor u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik i Njemački jezik dok ostale tri pristupnice, Nada Karačić, Josipa Pauković i Andrea Pisac iz gore navedenih razloga ne ispunjavaju  uvjete.
 Zagreb, 26. travnja 2002.





Stručno povjerenstvo:


1. Snježana Veselica –Majhut, lektor 
2. mr.sc. Marija Lutze Miculinić, viši lektor
3. dr.sc. Ladislav Feil, red. prof. na Geodetskom fakultetu u Zagrebu
Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Na svojoj sjednici od 12. prosinca 2001. godine Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta pristupnika za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Visokoj školi za poslovanje i upravljanje “Baltazar Adam Krčelić” u Zaprešiću. To je mišljenje od Fakultetskog vijeća 19. studenoga 2001. zatražila Visoka škola za poslovanje i upravljanje “Baltazar Adam Krčelić” u Zaprešiću, na čiji se natječaj, objavljen 21. rujna 2001. u Narodnim novinama, javila jedna pristupnica: Ana Skledar, profesor španjolskog jezika i književnosti i engleskog jezika i književnosti. Na osnovi biografskih podataka i priložene dokumentacije povjerenstvo podnosi sljedeći

IZVJEŠTAJ

ANA SKLEDAR rođena je 1976. godine u Šempeteru kod Nove Gorice u Republici Sloveniji, hrvatska je državljanka. Diplomu profesora španjolskog jezika i književnosti i engleskog jezika i književnosti stekla je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu u lipnju 2000. godine. U listopadu 2000. upisala je poslijediplomski studij Južnoamerička poezija XX. stoljeća na Filozofskom fakultetu u Ljubljani.

Ana Skledar ima nešto više od tri godine nastavnog iskustva, uzme li se u obzir razdoblje kada je radila u nastavi prije nego što je diplomirala. Njeno je najdulje radno iskustvo u nastavi engleskog jezika na Pučkom otvorenom učilištu u Zaprešiću, gdje radi od rujna 1998. godine. Kratko je vrijeme radila kao predavač hrvatskog jezika u Argentini. Pristupnica nema objavljenih radova.

Na osnovi iznesenog možemo zaključiti da pristupnica Ana Skledar udovoljava minimalnim uvjetima iz članka 80. stavka 1 Zakona o visokim učilištima – profesor je engleskog jezika i ima tri godine iskustva u nastavi. Nije moguće nešto više reći o njenim sklonostima prema nastavnom radu iz dokumentacije kojom raspolažemo. Činjenica da je upisala poslijediplomski studij ukazuje na želju za stjecanjem novih znanja i napredovanjem u struci.

Povjerenstvo stoga predlaže da se Ana Skledar izabere u nastavno zvanje predavača za predmet engleski jezik na Visokoj školi za poslovanje i upravljanje “Baltazar Adam Krčelić” u Zaprešiću. 

Zagreb, 14. ožujka 2002. 

Stručno povjerenstvo:

Mr. sc. Vesna Beli

Mr. sc. Marija Marušić

Mr. sc. Stjepan Maričić

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Imenovani u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Poslovni engleski jezik na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu, podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Na natječaj objavljen u Vjesniku 7. prosinca 2001. prijavila se Daška Marija Domljan, prof.

DAŠKA MARIJA DOMLJAN rođena je 1961. godine u Zagrebu, gdje je pohađala osnovnu i srednju školu. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je 1985. godine anglistiku i talijanistiku. Od 1985. predaje engleski u Školi za strane jezike u Varšavskoj 14, Zagreb, gdje od 1997. radi kao mentor engleske đačke grupe. 

Tijekom cijeloga radnog vijeka usavršavala se u struci, pohađajući stručne seminare i skupove u zemlji i inozemstvu, posebno seminare za metodologiju učenja stranoga jezika. Više puta boravila je u inozemstvu u zemljama engleskog govornog područja. Među inim, godine 1988. radila je kao lektor za hrvatski i talijanski jezik u ljetnoj školi u Portland State University, u Sjedinjenim Američkim Državama. Posljednjih pet godina u Školi za strane jezike SOVA u Varšavskoj 14 odgovorna je za praćenje suvremenih trendova u nastavi te unapređivanje nastave, što uključuje organizaciju stručnih sastanaka i seminara, izradu testova i programa te praćenje novih stručnih izdanja. Prilagodila je hrvatskom tržištu udžbenik Teamwork 1, Heinemann Macmillan, te je suautorica udžbenika i priručnika za nastavnike u izdanju Škole za strane jezike, Varšavska 14. Sudjelovala je i većim dijelom vodila pripreme vezane uz standardizaciju Škole za strane jezike u skladu s odrednicama Vijeća Europe. Posljednjih godina bavila se također analizom potreba polaznika poslovne škole te profiliranjem posebnih tečajeva u poduzećima (VIP marketing, Zagrebačka banka).

Na temelju izloženog prikaza nastavnog i stručnog rada prijavljene kandidatkinje možemo zaključiti da ona udovoljava uvjetima za predavača za engleski jezik na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu. Ona ima dugogodišnje radno iskustvo u nastavi, obogaćeno stalnim stručnim usavršavanjem i stručnim radom. Stoga povjerenstvo smatra da Daška Marija Domljan ima stručne i nastavne pretpostavke za izbor u naslovno nastavno zvanje predavač engleskog jezika i predlaže da se u to zvanje izabere.

Zagreb, 29. travnja 2002.







Stručno povjerenstvo:







doc. dr. sc. Tatjana Jukić Gregurić







Jasenka Šafran







Vera Krnajski-Hršak

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača 
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu od 12. prosinca 2001. imenovani smo u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika – Kristine Kaštelan, Manuele Svobode, Bojana Srdoca, Branke Dimitrijević, Saše Mančić, mr. sc. Anamarije Gjuran-Coha i Barbare Pauković – za izbor u nastavno znanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Ekonomskom fakultetu u Rijeci. Fakultetskom vijeću podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Ekonomski fakultet u Rijeci raspisao je natječaj za izbor nastavnika u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje za predmet Engleski jezik. Na natječaj objavljen u riječkom Novom listu od 7. listopada 2001. prijavili su se ovi pristupnici: Kristina Kaštelan, Manuela Svoboda, Bojan Srdoc, Branka Dimitrijević, Saša Mančić, mr.sc. Anamarija Gjuran-Coha i Barbara Pauković.

Kristina Kaštelan

Rođena je 8. travnja 1971. u Sao Paulu, Brazil. Osnovnu školu završila je u Rijeci, a maturirala je na Rochester High School u Rochesteru, Washington, SAD. Diplomirala je 27. studenog 1998. godine na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, završivši program studija engleskog jezika i književnosti kao prvog (A1) predmeta i španjolskog jezika i književnosti kao drugog (A2) predmeta u trajanju od osam semestara i stekla stručni naziv profesora engleskog jezika i književnosti i španjolskog jezika i književnosti. Diplomski rad bio joj je iz područja metodike nastave engleskog jezika. Tijekom studija radila je na tečajevima engleskog jezika u nekoliko škola (Tecoma, Lektor te Škola za strane jezike SOVA). U Sovi radi od 1995. godine na tečajevima za djecu i mladež te u tečajevima za odrasle u sklopu poslovnog odjela škole, tako da već ima devet godina radnog iskustva u nastavi. U posljednje dvije godine u sklopu škole obavlja i usmeni dio ispita za polaznike engleskog jezika na Otvorenom učilištu u Koprivnici. Osim u nastavi sudjelovala je i u nizu stručnih projekata te prisustvovala raznim seminarima za stručno usavršavanje s domaćim i stranim predavačima koji su se održavali u okviru škole. U ljeto 2000. godine pohađala je tečaj “English for International Business” u Engleskoj (International College, Harrow House, Swanage). Godine 1998. upisala je studij portugalskog jezika i književnosti na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a ove akademske godine i poslijediplomski stručni studij za prevoditelje, također na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Pristupnica je molbi za natječaj priložila i svoja dva rada: “Vokabular i pripreme – World Class” te “Songs For Leisure and Pleasure 3”.

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnica ispunjava zakonske uvjete iz članka 80. stavka 1 ZVU-a (Narodne novine – pročišćeni tekst 59/96), kao i uvjete Rektorskog zbora za zvanje predavača. Budući da se za to zvanje natječe prvi puta, potrebno je i pozitivno ocijenjeno predavanje pred nastavnicima i studentima.

Manuela Svoboda

Rođena je 25. veljače 1973. godine u Gros Gerau, SR Njemačka, gdje je završila osnovnu školu i gimnaziju. Od 1992. do 1997. godine studirala je engleski i njemački jezik na Sveučilištu “Johann Wolfgang von Goethe”, Frankfurt a. M., gdje je 10. studenog 1997. stekla fakultetsku diplomu. Odlukom Fakultetskog vijeća od 15. listopada 1999. godine Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu donio je rješenje da je navedena diploma pristupnice potpuno istovrijedna fakultetskoj diplomi profesora njemačkog jezika i književnosti i engleskog jezika i književnosti u Republici Hrvatskoj. U prijavi na natječaj pristupnica navodi da je dvije godine radila kao profesor engleskog i njemačkog jezika u Njemačkoj, a prije toga godinu dana kao prevoditelj i korespondent u jednom poduzeću u Frankfurtu te da je honorarno radila kao prevoditelj za engleski jezik u još dva poduzeća. Tijekom studija davala je instrukcije iz engleskog i njemačkog jezika učenicima osnovne i srednje škole. Bila je na razmjeni studenata u Engleskoj i ima mjesec dana prakse u jednoj školi u Engleskoj.

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnica ne ispunjava propisane zakonske uvjete za izbor u predavača jer nema potreban broj godina radnog staža u nastavi.

Bojan Srdoc

Rođen je 28. travnja 1964. godine u Zadru. Osnovnu i srednju školu pohađao je u Rijeci i Bakru. Pristupnik je nakon završene srednje škole studirao u Republici Indoneziji na “Universitas Indonesia, Facultas Sastra, Bahasa Inggris” u Jakarti. Dana 16. srpnja 1997. godine završio je studij engleskog jezika i književnosti kao jednopredmetne grupe u trajanju od osam semestara na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu i stekao stručni naziv diplomiranog anglista. Godine 1998. upisao je poslijediplomski znanstveni studij lingvistike, na kojem je zadovoljio uvjete za upis na drugu godinu. Tijekom svog apsolventskog staža radio je na osnovnim i srednjim školama, a trenutačno je zaposlen u Srednjoj elektrotehničkoj školi u Rijeci. Pristupnik ne navodi koliko dugo već radi u toj školi, već samo da ima devet godina radnog iskustva. Prijavi na natječaj pristupnik je priložio sljedeću dokumentaciju o svom poslu: presliku potvrde konzultantske tvrtke P. T. Panah Tiara, presliku potvrde o prevodilačkom poslu za izdavačku kuću “Otokar Keršovani”, presliku potvrde Turističke zajednice Grada Rijeke o poslu prevoditelja, presliku potvrde Bureau Veritas o simultanom prevođenju na seminarima za dobivanje certifikata za tzv. nezavisnog ocjenjivača u skladu s ISO 14001 standardima.

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnik ne ispunjava potrebne zakonske uvjete predavača jer mu nedostaje potreban radni staž u nastavi i nema stručnih radova u smislu javnih predavanja ili izlaganja na stručnim i znanstvenim skupovima.

Branka Dimitrijević

Rođena je 10. rujna 1974. godine u Rijeci. Srednju školu (opću gimnaziju) završila je u Rijeci 1992. godine. U ožujku 2000. godine diplomirala je prevođenje na Visokoj školi suvremenih jezika za prevodioce i tumače Sveučilišta u Trstu, a u ožujku 2001. godine izdano joj je rješenje Senata Sveučilišta u Zagrebu prema kojem joj se priznaje potpuna istovjetnost s domaćom diplomom o završenom sveučilišnom dodiplomskom studiju. Diplomski ispit VII. stupnja položila je 8. ožujka 2000. godine s ocjenom 110/110 i pohvalom komisije (za diplomski rad prevela je s hrvatskog na talijanski jezik knjigu Igora Žica Kratka povijest Rijeke i stekla zvanje “diplomirani prevodilac”. U veljači 2001. godine upisala je poslijediplomski znanstveni studij Književnost i društveno-humanistički kontekst na Filozofskom fakultetu u Rijeci. Kao radno iskustvo pristupnica navodi:

· od veljače do kolovoza 1992. honorarno je radila kao novinar na Radio Rijeci;

· predavala je engleski jezik u talijanskoj osnovnoj školi “San Nicolo” (2000/01);

· poučavala je u Italiji talijanski, engleski i hrvatski jezik pojedinačno i u grupama;

· prevodila je specijalizirane tekstove s hrvatskog na talijanski jezik iz područja ekonomije i informatike;

· simultano je prevodila s hrvatskog na talijanski jezik i obratno na više međunarodnih skupova;

· bila je tumač za hrvatski jezik na međunarodnom filmskom festivalu u Veneciji (8. rujna 1998);

· prevela je na talijanski knjigu Igora Žica Kratka povijest grada Rijeke kao diplomski rad te očekuje objavljivanje tog prijevoda;

· već godinu dana radi kao stručni suradnik za engleski i talijanski jezik pri Veleučilištu u Rijeci, prometni i poslovni odjel, te predaje u dvije škole stranih jezika (Kastav Euroway i Kolokvijum).

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnica ne udovoljava propisanim zakonskim uvjetima Zakona o visokim učilištima kao ni uvjetima Rektorskog zbora za zvanje predavača jer nema potrebno radno iskustvo u nastavi.

Saša Mančić

Rođena je 3. kolovoza 1965. godine u Rijeci, gdje je završila srednju školu (Centar za kadrove u obrazovanju i kulturi) i stekla zvanje inokorespondenta. Školovanje je nastavila na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu studijem njemačkog jezika i književnosti kao prvog (A1) predmeta i engleskog jezika i književnosti kao drugog (A2) predmeta u trajanju od osam semestara. Diplomirala je 1993. godine i stekla stručni naziv profesora njemačkog jezika i književnosti i engleskog jezika i književnosti. Ima dvanaest godina radnog staža, od čega veći dio u prosvjeti. Najprije je radila u turizmu i u privatnim školama stranih jezika, a posljednjih sedam godina zaposlena je kao profesor engleskog i njemačkog jezika u Salezijanskoj klasičnoj gimnaziji u Rijeci. Tijekom šk. god. 1997/1998. bila je član stručnog tima za uspoređivanje udžbenika koji se koriste u gimnazijama. Potom je upućena od strane Ministarstva prosvjete i sporta u “British Council Summer School” u Dubrovniku, gdje se pobliže upoznala s metodom NLP (Neuro-lingvističko programiranje) te je slijedom toga održala brojna predavanja na stručnim seminarima i skupovima u organizaciji Ministarstva prosvjete i sporta i HUPE-a (Hrvatsko udruženje profesora engleskog jezika), kojeg je član i predsjednica grupe s posebnim interesom za srednje škole. Godine 2001. bila je na kraćem stručnom usavršavanju u Njemačkoj, gdje je boravila u Gimnaziji u Straubingu, Bavarska, a zatim je sudjelovala i na stručnim skupovima o “Uporabi računala u nastavi jezika” u Bonnu i Kölnu. Pristupnica je priložila i pozitivno izvješće o svom stručno-pedagoškom radu u nastavi engleskog jezika od Ministarstva prosvjete i sporta, Zavoda za unapređenje školstva, Područna jedinica Rijeka. Ove akademske godine pristupnica je upisala poslijediplomski znanstveni studij humanističkih znanosti na Filozofskom fakultetu u Zagrebu (polje znanost o književnosti, smjer kulturalni studiji), čime nastavlja svoje stručno usavršavanje. Od 1995. godine stalni je sudski tumač za engleski i njemački jezik.

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnica ispunjava uvjete iz članka 80. stavka 1 Zakona o visokim učilištima (Narodne novine – pročišćeni tekst 59/96) kao i uvjete Rektorskog zbora za izbor u zvanje predavača. 

Anamarija Gjuran-Coha

Rođena je 24. siječnja 1964. u Rijeci, gdje je završila osnovnu i srednju školu (Centar za kadrove u obrazovanju i kulturi). Diplomirala je 1988. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu talijanski jezik i književnost kao prvi (A1) predmet te engleski jezik i književnost kao drugi (A2) predmet u trajanju od osam semestara te stekla stručni naziv profesora talijanskog jezika i književnosti i engleskog jezika i književnosti. Godine 1989. zaposlila se na Medicinskom fakultetu Sveučilišta u Rijeci, gdje je kao stručni suradnik vodila kolegij Engleski jezik, a sljedeće godine uvela i novi kolegij Talijanski jezik. Za taj je kolegij napravila plan i program te predložila literaturu. Organizirala je i tečaj talijanskog jezika za nastavnike, za što je postojao velik interes, osobito u nastavi na studiju stomatologije za talijanske državljane. Te je tečajeve vodila do 1994. godine. Godine 1990. upisala je poslijediplomski studij u trajanju od četiri semestra. Izradila je i obranila magistarski rad pod naslovom “Upotreba konjuktiva u djelima Sveva i Vasca Pratolinija” i stekla stručni naziv magistra društvenih, humanističkih i teoloških znanosti iz područja filologije 1995. godine. Godine 1997. izabrana je u zvanje predavača za engleski i talijanski jezik, u kojem svojstvu radi i danas te vodi kolegije Engleski jezik i Talijanski jezik na dodiplomskim veučilišnim studijima opće medicine, stomatologije i studija za diplomirane sanitarne inženjere te stručnim studijima sestrinstva i studija za medicinsko-laboratorijske inženjere na Medicinskom fakultetu Sveučilišta u Rijeci. Pristupnica je mentor studentima za izradu seminarskih radova na stranom jeziku. U svojoj molbi za natječaj navodi sljedeće: sudjelovala je na XIV. i XV. savjetovanju Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku; aktivno je sudjelovala u programu radionice “Designing or redesigning a course” u organizaciji Udruge za razvoj visokog školstva Universitas i Povjerenstva za unapređenje nastave Sveučilišta u Rijeci; sudjelovala u projektu Ministarstva znanosti i tehnologije br. 062014 od 1996. godine pod naslovom “Bioetička edukacija u Hrvatskoj”. Molbi je priložila i dokumentaciju o svom autorstvu i suautorstvu skripata i udžbenika te o svojim objavljenim prijevodima.

Autor je sljedećih skripata:

Talijanski za medicinare, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1995, 97 stranica.

Izbor tekstova za diplomirane sanitarne inženjere, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1994, 35 stranica.

Engleski za diplomirane sanitarne inženjere, prošireno i nadopunjeno izdanje, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1998.

Koautor je sljedećih udžbenika:

Izbor tekstova iz engleskog jezika za  studente I. godine, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1994, 120 stranica.

Izbor tekstova iz engleskog jezika za studente II. godine, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 1995, 95 stranica.

Pristupnica navodi da su oba gornja udžbenika katalogizirana u Sveučilišnoj knjižnici Rijeka.

Pristupnica ima sljedeće objavljene prijevode:

Prijevod knjige Daniela Eastermana The Last Assassin: Posljednji asasin, Andromeda, Rijeka, 2001, 506 stranica.

Prijevod Kodeksa medicinske deontologije: Novi talijanski kodeks medicinske etike, Katedra društvenih znanosti, Medicinski fakultet Sveučilišta u Rijeci, Rijeka, 1999, 69 stranica.

U prijevodu Zbornik radova XVI. perinatalnih dana, Medicina, Glasilo Hrvatskog liječničkog zbora – Podružnica Rijeka, 1997, 204 stranice, pristupnica je u Uredničkom odboru navedena kao lektor za engleski jezik.

Iz priložene dokumentacije i životopisa pristupnice stručno povjerenstvo zaključuje da pristupnica ispunjava sve uvjete iz članka 80. stavka 2. Zakona o visokim učilištima (Narodne novine – pročišćeni tekst 59/96) kao i uvjete Rektorskog zbora za izbor u zvanje višeg predavača jer ima više od pet godina radnoga iskustva u struci, dokazala je sklonost prema nastavnom radu i ima potreban broj objavljenih stručnih radova.

Barbara Pauković

Rođena je 14. rujna 1976. godine u Rijeci. Osnovnu školu “Viktor Car Emin” završila je u Lovranu, a gimnaziju “Eugen Kumičić” u Opatiji, obje s prosjekom ocjena završnog razreda 5.00. Diplomirala je 27. ožujka 2001. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu te stekla zvanje profesora engleskog jezika i književnosti i latinskog jezika i rimske književnosti (dodiplomski studij u trajanju od osam semestara, prosječna ocjena 4.4). Akademske godine 1998/99. bila je dobitnik Rektorove nagrade za najbolji studentski rad na temu tvorbe riječi u australskom engleskom (“Australian Vocabulary – Word Formation: How Did Australian English Expand Its Vocabulary and Where Did It Get Us”). S obzirom da je pristupnica tek nedavno diplomirala, nije mogla steći veliko radno iskustvo u struci. Godine 2000. imala je honorarni posao na tečajevima engleskog jezika “Linguae”, a 2001. godine u osnovnoj školi “Zamet” – u nastavi engleskog jezika za djecu s posebnim potrebama te u Medicinskoj školi u Rijeci, gdje predaje latinski jezik. Članica je Društva klasičnih filologa od 2001. godine.

Mišljenje je stručnog povjerenstva da pristupnica ne ispunjava ZVU-om propisane uvjete za izbor u zvanje predavača. 

Zagreb, 18. lipnja 2002.

Stručno povjerenstvo:

mr. sc. Marka Filipović, viši lektor

mr. sc. Marija Marušić, viši lektor

mr. sc. Stjepan Maričić, viši lektor

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača ili višeg predavača 
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Na temelju odluke Fakultetskoga vijeća od 18. veljače 2002. imenovani smo u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Fakultetu strojarstva i brodogradnje Sveučilišta u Zagrebu.

Na natječaj objavljen u Vjesniku 24. studenoga 2001. godine prijavila se u propisanom roku Olinka Breka. Nakon uvida u dokumentaciju podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

OLINKA BREKA rođena je 1956. godine u Trebinju, Bosna i Hercegovina. Nakon završene osnovne škole i gimnazije u Trebinju, upisuje engleski jezik i književnost i sociologiju na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Diplomirala je 1981. godine. Godine 1990. upisuje poslijediplomski studij metodike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Položila je sve ispite na poslijediplomskom studiju i upravo dovršava magistarski rad. 

Pristupnica je u dva navrata sudjelovala kao polaznik ljetnih seminara za izobrazbu nastavnika, 1989. godine u Caterburyju i 1993. godine u Cambridgeu, te savjetovanjima u organizaciji IATEFL-a i HUPE-a u zemlji i inozemstvu.

Pristupnica je radila kao nastavnik engleskog jezika u osnovnoj školi “Sjever” u Zaprešiću (godinu i pol dana) te 19 godina u Školi za strane jezike SOVA, Varšavska 14. U protekle 3 godine predaje engleski jezik na Tehničkom veleučilištu, strojarski smjer, Sveučilište u Zagrebu kao honorarni predavač, a od 2001. godine i kao nastavnik engleskoga jezika na Fakultetu strojarstva i brodogradnje u Zagrebu.

Od ostalih stručnih djelatnosti izdvajamo autorstvo i suautorstvo izdanja za učenje engleskog jezika: Way to Go 3 (udžbenik za 6. razred osnovne škole), Way to Go 4 (udžbenik za 7. razred osnovne škole), Lighthouse 4 (udžbenik za školu za strane jezike), Lighthouse 5 (udžbenik za školu za strane jezike). Pristupnica je i autor slikovnih rječnika sa zadacima za djecu Enjoy Words 1 i Enjoy Words 2. 

Prema gore izloženom stručno povjerenstvo smatra da Olinka Breka udovoljava uvjetima propisanim člankom 80. stavak 1 ZVU za predavača za engleski jezik jer ima više od tri godine iskustva u nastavi engleskog jezika te usto pokazuje očitu sklonost prema nastavnom radu i želju za daljnjim usavršavanjem.

Zagreb, 30. travnja 2002.

Stručno povjerenstvo:

prof. dr. sc. Milena Žic Fuchs

doc. dr. sc. Ljiljana Ina Gjurgjan

mr. sc. Božena Tokić, viši predavač

Fakultet strojarstva i brodogradnje

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Na temelju odluke Fakultetskog vijeća od 19. ožujka 2002, temeljem članka 94. Zakona o visokim učilištima i članka 93. Statuta Sveučilišta u Zagrebu, imenovani smo u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole za znanstveno područje humanističkih znanosti, jezikoslovlje, za Uvod u gramatiku engleskog jezika u Odsjeku za izobrazbu učitelja.

Na natječaj objavljen u Vjesniku od 9. veljače 2002. godine prijavile su se u propisanom roku Spomenka Bogdanić i Saša Slavić, priloživši sve potrebne dokumente. Nakon uvida u poslanu dokumentaciju, temeljem odredbi članka 92 Zakona o visokim učilištima, podnosimo slijedeći 

IZVJEŠTAJ

SPOMENKA BOGDANIĆ rođena je 1957. godine u Zagrebu. Godine 1975. završila je jezičnu gimnaziju V. I. Lenjina u Zagrebu. Godine 1980. godine diplomirala je engleski jezik i književnost kao prvi (A) predmet i španjolski jezik kao drugi (B) predmet na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. 

Od 1980. do 1985. godine radi u Velenju (Sloveniji) kao prevoditeljica u tvrtki “Gorenje”, Indok služba. Godine 1985. zapošljava se u Školi za strane jezike, Varšavska 14 u Zagrebu kao profesorica engleskog jezika, gdje predaje svim dobnim skupinama, od početnih do naprednih tečajeva, uključujući i pripreme za međunarodno priznate diplome. Nakon 13 godina rada u Školi za strane jezike, zapošljava se u tvrtki Spomik d.o.o. kao prevoditeljica stručne literature, a u slobodno vrijeme honorarno održava nastavu engleskog jezika. U akademskoj godini 2001/02. započinje surađivati s Učiteljskom akademijom, gdje honorarno predaje engleski studentima koji se pripremaju za učitelje engleskog jezika.

Pristupnica smatra da je nastava uvijek bila najuspješniji dio njene stručne djelatnosti. Tijekom 13 godina rada u nastavi aktivno je sudjelovala u velikom broju stručnih seminara sa svjetski priznatim predavačima. U sklopu rada u Školi stranih jezika radila je u mnogobrojnim stručnim skupinama na pripremi dodatnih nastavnih materijala, skripata i na proširenju postojećih udžbenika.
Pristupnica naglašava da se dosada susrela s velikim brojem učenika rane školske dobi (1-4 razred) i da se najviše bavila onim aspektima gramatike engleskog jezika koji su osobito važni u nastavi engleskog u toj dobi. Vjeruje da će s obzirom na ranije iskustvo stečeno tijekom rada u Školi stranih jezika s odraslima znati prilagoditi kolegij Uvod u gramatiku engleskog jezika izobrazbi budućih učitelja kako s aspekta razvijanja njihove osobne jezične kompetencije i teorijskog razumijevanja gramatike tako i s metodičkog aspekta s obzirom na njihove buduće učenike.

SAŠA SLAVIĆ rođena je 1974. u Zagrebu. Od 1989. do 1993. godine pohađala je XVI. gimnaziju, Križanićeva 4a u Zagrebu. Godine 1993. upisala je, a 1999. diplomirala engleski jezik i književnost i talijanski jezik i književnost. Godine 1995. bila je na “Scuola Toscana”, Firenca, Italija. Poslijediplomski prevoditeljski stručni studij na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu upisala je 2002. godine.
Predloženica je predavala engleski jezik u osnovnim školama u Zagrebu  (zamjena za bolovanje), vodila tečajeve engleskog jezika za predškolsku djecu u školi stranih jezika Izvor 91 i radila u dječjim vrtićima u Zagrebu tri godine. Sudjelovala je na izradi Neurotran programa za prevođenje za poduzeće Translation Experts Hrvatska, Zagreb i obavljala poslove prevođenja za Agenciju za istraživanje tržišta i konzultantske usluge HENDAL. Zadnje dvije godine radi kao profesor engleskog jezika na Zrakoplovnoj tehničkoj školi Rudolfa Perešina u Velikoj Gorici. Pristupnica vlada i njemačkim jezikom.

Prema gore izloženom, a na temelju uvida u dokumentaciju, stručno povjerenstvo smatra da predloženica Spomenka Bogdanić udovoljava uvjetima za izbor u predavača za kolegij Uvod u gramatiku engleskog jezika na Odsjeku za izobrazbu učitelja Učiteljske akademije, s obzirom da ima više od 13 godina radnog iskustva kao profesor engleskog, radeći sa svim dobnim skupinama na početnim i naprednim tečajevima, koje je s uspjehom obavljala.

Saša Slavić udovoljava uvjetima za predavača za kolegij Uvod u gramatiku engleskog jezika na Odsjeku za izobrazbu učitelja Učiteljske akademije jer ima više od tri godine iskustva u nastavi engleskog jezika (u ustanovama za predškolsku djecu, u osnovnim školama i u Zrakoplovnoj tehničkoj školi). Predloženica usto pokazuje očitu sklonost prema nastavnom radu i želju za daljnjim usavršavanjem u struci.

Zagreb, 28.travnja 2002.






Stručno povjerenstvo:







mr.sc. Marija Marušić, viši lektor







Jasenka Šafran, viši lektor

mr.sc. Smiljana Narančić-Kovač, viši            predavač, Učiteljska akademija, Zagreb 

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Imenovani na sjednici Fakultetskog vijeća od 17. lipnja 2002. godine u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja ispunjavaju li Marija Baća, Lia Dragojević, Jelena Tušan, Ivana Nakić i Jasenka Maslek uvjete za izbor u nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik, podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Veleučilište u Dubrovniku objavilo je 2. travnja 20002. godine natječaj u Slobodnoj Dalmaciji za 4 nastavnika iz predmeta Engleski jezik, polje jezikoslovlje, područje humanističke znanosti, na koji su se javile Marija Baća, Lia Dragojević, Jelena Tušan, Ivana Nakić i Jasenka Maslek. Pregledavši njihove prijave i sve priložene dokumente, možemo izvijestiti kako slijedi.

MARIJA BAĆA rođena je u Dubrovniku 1941. godine, gdje je završila gimnaziju, a diplomirala je na Sveučilištu u Sarajevu, o čemu nije priložena nikakva dokumentacija. Od 1969. godine radila je kao profesor engleskog jezika u osnovnim i srednjim školama u Bjelovaru i Mostaru, a od 1988. godine radi na Pomorskom fakultetu u Dubrovniku najprije kao asistent, a zatim kao predavač za engleski jezik na odjelu brodostrojarstva. U tom svojstvu predaje engleski jezik na brodostrojarskom i strojarskom usmjerenju i to na I, II. i III. godini, te izvodi vježbe na II. i III. godini. Nadalje, sudjeluje u programu izobrazbe pomoraca na brodovima trgovačke mornarice koji se izvodi na Veleučilištu u Dubrovniku i surađuje s Lučkom kapetanijom Dubrovnik u izvođenju ispita osposobljenosti za časnike stroja. Prema potrebama brodostrojarskog odjela Veleučilišta u Dubrovniku prevodi tekstove za domaće i međunarodne skupove.

U popisu radova pristupnica je navela 27 prijevoda na engleski jezik, od kojih je velika većina priložena uz ostalu dokumentaciju. Radi se mahom o prijevodima članaka/referata (8), sažetaka članaka/referata (24), te dva čitava broja Turističkog vjesnika. Tekstovi su mahom iz područja brodostrojarstva i turizma, a prijevodi solidni. Pristupnica je sudjelovala i na dva seminara za nastavnike engleskog jezika, 1995. i 1996.

Mišljenje: Prema Zakonu o visokim učilištima, uvjetima Rektorskog zbora i uvjetima Veleučilišta u Dubrovniku pristupnica se može izabrati u zvanje predavača.

LIA DRAGOJEVIĆ rođena je 1961. godine u Splitu, a školovala se u Kuni na Pelješcu i u Dubrovniku. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu studirala je engleski jezik i književnost te talijanski jezik i književnost, koje je diplomirala 1985. godine, o čemu nije priložena nikakva dokumentacija. Godine 1991. upisuje Poslijediplomski studij amerikanistike na Interuniverzitetskom centru u Dubrovniku te sve obveze osim magistarske radnje završava 1996. Sinopsis radnje pod naslovom “Analiza pomorske terminologije u američkom romanu Moby Dick” odobrilo je Vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu 2001. godine. Pristupnica se stalno usavršava sudjelujući u seminarima za nastavnike engleskog i talijanskog jezika.

Od 1986. pristupnica radi najprije kao profesor engleskog jezika u osnovnoj školi, zatim kao bibliotekarka i prevoditeljica u Medicinskom centru u Dubrovniku, pa je 1988. položila stručni bibliotekarski ispit. 1991. godine primljena je na mjesto asistenta za engleski i talijanski jezik na Pomorskom fakultetu u Dubrovniku. Od 1992. radi u zvanju predavača za engleski jezik na Nautičkom odsjeku, a talijanski predaje na Nautičkom i Brodostrojarskom odsjeku. Izradila je nastavne planove i programe za svoje kolegije te surađuje s Britanskim savjetom, Talijanskim kulturnim institutom i pomorskim fakultetima u Rijeci i Gdynji u Poljskoj na unapređenju nastave. Studenti su njen rad ocijenili ocjenom “vrlo dobro”. 

Od stručnih radova navodi i prilaže 13 primjeraka časopisa s nekolicinom kraćih prijevoda u svakom. To su većinom prijevodi stručnih tekstova i sažetaka stručnih tekstova iz pomorstva i turizma. Riječ je o solidnim prijevodima. Osim prijevoda pristupnica je 1993. pripremila skripta za tečaj engleskoga jezika pod naslovom “Kapetan duge plovidbe”.

Među aktivnosti pristupnice spada sudjelovanje na međunarodnom projektu MARCOM i projektu SYNI Švicarska, organizira predavanja gostiju predavača, izrađuje programe tečajeva engleskog jezika na Veleučilištu u Dubrovniku te sudjeluje u radu ispitne komisije za engleski jezik pri Lučkoj kapetaniji.

Mišljenje: Prema Zakonu o visokim učilištima, uvjetima Rektorskog zbora i uvjetima Veleučilišta u Dubrovniku pristupnica se može izabrati u zvanje predavača.

JELENA TUŠAN rođena je 1972. u Zagrebu, gdje se i školovala te diplomirala engleski jezik i književnost i francuski jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 1997. godine s izvrsnim uspjehom. Priložen je prijepis ocjena. Za postignuti uspjeh nagrađena je četirima stipendijama za studijske boravke u Francuskoj. Godine 2000. upisala je Poslijediplomski znanstveni studij amerikanistike te je odslušala sva četiri semestra i s izvrsnim uspjehom položila ispite za prva dva.

Po završetku studija predavala je engleski jezik u sklopu tečaja za predškolsku djecu turističke škole u Dubrovniku, mjesec dana je predavala engleski francuski u gimnaziji u Dubrovniku, a od prosinca 1997. godine francuski jezik kao honorarni predavač na Američkoj visokoj školi za menadžment i tehnologiju u Dubrovniku. Tu ima i funkciju koordinatora za nastavu stranih jezika. Godine 1998. održavala je vježbe iz engleskog jezika kao vanjski suradnik Nautičkog odsjeka Veleučilišta u Dubrovniku, a zatim postala stalni stručni suradnik na usmjerenju Menadžment u turističkoj destinaciji turističkog odsjeka Veleučilišta. Povremeno se bavi prevođenjem.

Mišljenje: Prema Zakonu o visokim učilištima, uvjetima Rektorskog zbora i uvjetima Veleučilišta u Dubrovniku pristupnica se može izabrati u zvanje predavača.

IVANA NAKIĆ rođena je 1970. godine u Dubrovniku, gdje je i maturirala. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je engleski i talijanski jezik s književnošću, o čemu nije priložena nikakva dokumentacija. Upisana je i na Poslijediplomski znanstveni studij amerikanistike na istome fakultetu.

Dosada je predavala engleski i talijanski jezik u osnovnoj školi “Marin Getaldić” (1999), engleski jezik u gimnaziji u Dubrovniku (2000-2001), a od 1999. do danas predavala je kao vanjski suradnik engleski i talijanski jezik na Veleučilištu u Dubrovniku. Prevela je na hrvatski jezik Unescov priručnik za nastavnike World Heritage in Young Hands – To Know, Cherish, and Act.

Mišljenje: Prema Zakonu o visokim učilištima, uvjetima Rektorskog zbora i uvjetima Veleučilišta u Dubrovniku pristupnica ima minimalne uvjete za izbor u zvanje predavača.

JASENKA MASLEK. Nije priložen nikakav natječajni materijal.

Zagreb, 24. lipnja. 2002.

Stručno povjerenstvo:

dr. Dora Maček, red. prof.

mr. Lovorka Zergollern Miletić, viši lektor

mr. Jasna Bilinić Zubak, viši lektor

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Imenovani u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Rudarsko-geološko-naftnom fakultetu u Zagrebu, podnosimo slijedeći

IZVJEŠTAJ

Na natječaj objavljen u Vjesniku 13. veljače 2002. godine prijavila se Dubravka Pleše.

DUBRAVKA PLEŠE rođena je 1972. godine u Zagrebu, gdje je pohađala osnovnu i srednju školu (V. gimnazija). Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je 1998. godine engleski jezik i književnost i ruski jezik i književnost. Kandidatkinja navodi da je nagrađivana kao najbolji student slavističke katedre te prilaže potvrdu da je nagrađena za najbolji završni rad nagradom Josipa Badalića (za akademsku godinu 1996/97). Trenutno radi u Centru za strane jezike Filozofskog fakulteta u Zagrebu, gdje predaje engleski i ruski jezik.

Kandidatkinja navodi da je tijekom studija prevodila stručne tekstove s područja ekonomije za Institut za razvoj i međunarodne odnose te za Udruženje hrvatskih brokera, a da je apsolventsku godinu studija provela radeći honorarno u privatnoj školi stranih jezika “Class”, gdje je predavala engleski jezik na raznim stupnjevima u velikim tvrtkama (Ericsson, Končar). Nadalje navodi da je od rujna 1998. godine do rujna 2000. godine radila kao profesor engleskog jezika u gimnaziji “Antun Gustav Matoš” u Samoboru, od rujna 2000. godine do 15. veljače 2002. u II. osnovnoj školi Bartola Kašića u Zagrebu, a da je sada zaposlena u Centru za strane jezike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, u kojemu od 1998. godine honorarno predaje engleski i ruski jezik. Navodi da je 12. prosinca 2001. položila ispit za sudskog tumača za engleski i ruski jezik.

Kandidatkinja je 22. svibnja 2000. godine u IV. gimnaziji u Zagrebu položila stručni ispit s ocjenom vrlo uspješan te od 1998. godine surađuje s Britanskim savjetom u Zagrebu na provedbi First Certificate (FC) i PET ispita. Član je Hrvatskog udruženja profesora engleskog (HUPE). Kandidatkinja navodi i da je završila četvrti semestar poslijediplomskog studija lingvistike na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.

Stručno povjerenstvo na temelju gore izloženog pregleda nastavnog rada smatra da Dubravka Pleše udovoljava uvjetima za izbor u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Engleski jezik na Rudarsko-geološko-naftnom fakultetu u Zagrebu.

Zagreb, 3. svibnja 2002. 

Stručno povjerenstvo:

Jasenka Šafran, viši lektor

mr.sc. Vesna Beli, viši lektor

dr. sc. Jasminka Lažnjak, viši asistent

Odsjek za anglistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

PREDMET: Mišljenje o ispunjavanju uvjeta za izbor u nastavno zvanje predavača
Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Odlukom Fakultetskog vijeća od 15. svibnja 2002. imenovani smo u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika/ca za izbor u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana anglistika na Veleučilištu u Splitu. Na natječaj objavljen u Slobodnoj Dalmaciji 18. prosinca 2001. javili su se Ivana Čizmić, Jasmina Rogulj, Daniela Matić, Gordan Matas, Margita Malešević, Ante Rakonica, Tomislav Skračić i Valter Prodanović. Nakon što smo pregledali dokumente koje su priložili predloženici podnosimo Vijeću sljedeći 

IZVJEŠTAJ

IVANA ČIZMIĆ rođena je u Splitu 3. veljače 1974. godine. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je engleski jezik i književnost te njemački jezik i književnost 1998. godine. Nakon diplome zaposlila se na Veleučilištu u Splitu 1999. godine, gdje radi i danas kao nastavnik egleskog i njemačkog jezika. Također koordinira nastavu njemačkog, engleskog, francuskog i španjolskog na Veleučilištu te radi na planiranju nastavnog plana i programa. Radila je i u drugim nastavnim institucijama kao što su privatna škola za strane jezike “Wotan” te na Otvorenom sveučilištu u Zagrebu još kao student. 
S obzirom na to da Ivana Čizmić ima preko tri godine nastavne prakse, stručno povjerenstvo smatra da Ivana Čizmić ispunjava zakonske uvjete za izbor u zvanje predavača na Veleučilištu.

JASMINA ROGULJ rođena je u Splitu 1. siječnja 1964. godine. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je engleski jezik i književnost te njemački jezik i književnost 1990. godine. Nakon diplome radila je kao prevoditeljica u Splitskoj banci od 1991. do 1992. Nakon toga je radila kao nastavnik u školi za strane jezike “E-92” u te u školi za strane jezike “Dominus” u Splitu, a nakon toga u Centru za strane jezike u Splitu od 1998. do 2001. Od 1999. do danas radi na Veleučilištu u Splitu, gdje obavlja dužnost voditeljice programa stranih jezika. Također sastavlja planove i programe i sudjeluje u odabiru nastavnog kadra. Sudjelovala je u većem broju seminara i radionica za nastavnike engleskog jezika.

S obzirom na višegodišnje iskustvo u nastavi jezika, stručno povjerenstvo smatra da Jasmina Rogulj ispunjava zakonske uvjete za izbor u zvanje predavača na Veleučilištu.

MARGITA MALEŠEVIĆ rođena je u Splitu 21. siječnja 1953. godine. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je engleski jezik i književnost te talijanski jezik i književnost 1976. godine. Usavršavala se u Velikoj Britaniji kao i na brojinim seminarima u Hrvatskoj. Od 1977. do danas zaposlena je u Centru za strane jezike u Splitu. Vodila je i specijalizirane tečajeve za djelatnike zračnih luka. 

S obzirom na višegodišnje iskustvo u nastavi jezika, stručno povjerenstvo smatra da Margita Malešević ispunjava zakonske uvjete za izbor u zvanje predavača na Veleučilištu.

GORDAN MATAS rođen je u Splitu 7. listopada 1969. godine. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirao je engleski jezik i književnost te skandinavistiku 1994. godine. Kao student usavršavao se u švedskom jeziku u Storumanu, a u norveškom jeziku u Bergenu. Također je polazio tečajeve poslovnoga engleskog u Banstapleu, Velika Britanija. Od 1991. do 1995. godine je kao prevoditelj u Hrvatskom uredu pri Promatračkoj misiji europske unije. Od 1993. do 1995. godine radio je u školi za strane jezike “Octopus”. Od 1995. do 2001. radi u jezičnom centru u Augsburgu i Darmstadtu, gdje vodi tečajeve hrvatskog jezika u Uredu za jezično obrazovanje pri NATO-u. 

S obzirom na višegodišnje iskustvo u nastavi jezika, stručno povjerenstvo smatra da Gordan Matas ispunjava zakonske uvjete za izbor u zvanje predavača na Veleučilištu.

TOMISLAV SKRAČIĆ rođen je u Šibeniku 26. ožujka 1964. godine. Na Filozofskom fakultetu u Zadru diplomirao je engleski jezik i književnost te francuski jezik i književnost 1987. godine. Upisao je poslijediplomski studij književnosti 1998. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Od rujna 1989. do ožujka 1993. radi kao nastavnik engleskog i francuskog jezika u Gimnaziji “Juraj Baraković” u Zadru. Radio je također u osnovnoj školi u Muću te kao prevoditelj pri međunarodnoj humanitarnoj organizaciji “Pharmaciens Sans Frontiers”. Godine 1999. položio je stručni ispit za zvanje učitelja engleskog jezika.

S obzirom na višegodišnje iskustvo u nastavi jezika, stručno povjerenstvo smatra da Tomislav Skračić ispunjava zakonske uvjete za izbor u zvanje predavača na Veleučilištu.

Primjedba: Stručno povjerenstvo nije u mogućnosti podnijeti izvještaj za Antu Rakonicu i Valtera Prodanovića zbog nedostatka relevantnih podataka u priloženim dokumentima.

Zagreb, 25. svibnja 2002.

Stručno povjerenstvo: 

dr. sc. Damir Kalogjera, red. prof.

mr. sc. Jasna Bilinić Zubak, viša lektorica

mr. sc. Lovorka Zergollern Miletić, viša lektorica

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Odsjek za germanistiku

Ivana Lučića 3, HR - 10 000 Zagreb

Vijeće Filozofskog fakulteta na sjednici od 16. studenoga 2001. godine imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za Njemački jezik, na Visokom gospodarskom učilištu u Križevcima. Podnosimo ovaj

izvještaj
Na natječaj objavljen u “Vjesniku” 22. 09. 2001. za izbor u naslovno nastavno zvanje za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za Njemački jezik javila se valentina papić, prof.

 Kandidatkinja je priložila prijavu, životopis, diplomu o završenom studiju drugog stupnja, domovnicu, potvrdu Ministarstva prosvjete i športa o položenom stručnom ispitu za zvanje profesora njemačkog jezika, rješenje Županijskog suda u Zagrebu o imenovanju stalnim sudskim tumačem za engleski i njemački jezik, potvrde o stručnom usavršavanju i sudjelovanju na stručnim skupovima, potvrde o dosadašnjem zaposlenju, te 2 preporuke: direktora škole za strane jezike, gdje je radila, te nastavnice metodike njemačkog jezika sa studija.

Valentina Papić, rođena 1976. u Koprivnici, diplomirala je 1999. godine engleski jezik i književnost kao prvi (A) predmet i njemački jezik i književnost kao drugi (A) predmet na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Iste godine na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu, na katedri za marketing, upisala je poslijediplomski studij, te izrađuje magistarski rad na temu "Odnosi s javnošću".

Usavršavala se iz jezika, te na području marketinga.

Položila je stručni ispit za profesora njemačkog jezika, te za sudskog tumača engleskog i njemačkog jezika.

Bila je zaposlena kao nastavnik njemačkog jezika na Školi za strane jezike Nika u Križevcima, a od 1. 10. ove godine predaje njemački jezik na Visokom gospodarskom učilištu u Križevcima, u svojstvu vanjskog suradnika na temelju ugovora na određeno vrijeme.

Iz priložene dokumentacije o nastavku obrazovanja, o usavršavanju, o položenim stručnim ispitima, te iz preporuka vidljivo je da je kandidatkinja marljiva i ambiciozna osoba, a nastavnici germanistike poznaju je kao vrlo savjesnu studenticu, zainteresiranu za pedagoški rad, te je toplo preporučaju za oglašeno zvanje.

Stručno povjerenstvo smatra da Valentina Papić udovoljava uvjetima za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za Njemački jezik, na Visokom gospodarskom učilištu u Križevcima.

U Zagrebu, 14. prosinca 2001.


Stručno povjerenstvo


1. Dr. sc. Maja Häusler, docent


2. Jasenka Kljaiæ, viši lektor


3. Tamara Marèetiæ, viši lektor
Fakultetsko vijeće imenovalo nas je u komisiju za davanje mišljenja za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača za Njemački jezik na Muzičkoj akademiji u Zagrebu. Podnosimo ovaj

IZVJEŠTAJ


Na natječaj se javila Diana Vrkljan. Kandidatkinja je završila studij engleskog i njemačkog na Pedagoškom fakultetu u Osijeku. Od godine 1993. do 2001. radila je kao nastavnik engleskog i njemačkog jezika na Strojarskoj tehničkoj školi u Osijeku, od 2001. na dalje radi na Elektrostrojarskoj obrtničkoj školi u Zagrebu.


Kandidatkinja ispunjava uvjete za izbor u zvanje predavača jer ima diplomu odgovarajućeg studija i potrebno radno iskustvo.

Kandidatkinja mora održati ogledno predavanje.

U Zagrebu, 15.5.2002.






dr. sc. Stanko Žepić, red. prof.






dr. sc. Mirko Gojmerac, izv. prof.






dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi, red. prof.

Odsjek za germanistiku

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Ivana Lučića 3, HR - 10 000 Zagreb

Vijeće Filozofskog fakulteta na sjednici od 15. siječnja 2002. imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana anglistika, za kolegij Engleski jezik, i germanistika za kolegij Njemački jezik na Fakultetu za turistički i hotelski menadžment u Opatiji. Podnosimo ovaj

izvještaj

Na natječaj objavljen u “Novom listu” 8. studenog 2001. prijavile su se dvije kandidatkinje: mr. sc. Brigita Bosnar Valković i Saša Mančić.

brigita bosnar valković, rođena 1956. u Rijeci, završila je 1980. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu studij njemačkog jezika i književnosti kao prvog A i engleskog jezika kao drugog B predmeta, a 1999. na istom fakultetu stekla stupanj magistra humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, obranivši rad "Deutsche Komposita in diachronischer Sicht".

Kao nastavnik engleskog i njemačkog jezika radila je na srednjoj školi, zatim kao predavač na Medicinskom fakultetu, a od 1995. radi kao predavač engleskog i njemačkog jezika na Fakultetu za turistički i hotelski menadžment u Opatiji.

Usavršavala se na seminarima u Njemačkoj, aktivno je sudjelovala na brojnim skupovima nastavnika engleskog i njemačkog jezika, te na stručnim skupovima (uglavnom medicinskim) kao prevoditeljica.

Autorica je triju udžbenika za engleski jezik turističke i hoteljerske struke, objavljenih 2001. godine.

Kandidatkinja je priložila stručne radove objavljene nakon izbora u zvanje predavača, ukupno 9, od toga dva u koautorstvu, te program konferencije iz 2001. sa sažetkom referata koji još nije tiskan. Radovi su tiskani u zborniku HDPL (Njemačke složenice u gastronomiji. 1998, str. 43-53), u zborniku "Hotel 2000" (Impact od Colloquial English on Business Communication in Tourism, 2000, 20 stranica), zbornicima konferencija nastavnika njemačkog jezika (npr.: Vermittlung von Lernstrategien im fachbezogenen DaF-Unterricht an den Hochschulen. 2000, str. 65-75), u zbornicima Hoteljerskog fakulteta (npr. Sprachliche Standards des gastronomischen Angebots. 1998, str. 317-329; Jezični standardi ponude jela i pića, 1998, str. 667-676).

Osim toga, tiskani su joj prijevodi i prikazi knjiga, izrađuje recenzije strukovnih udžbenika za hoteljerstvo i turizam.

Kandidatkinja je, dakle, aktivna u istraživanju strukovnih jezika i njihovog podučavanja, te izrađuje nastavne materijale.
Stručno povjerenstvo smatra da mr. sc. Brigita Bosnar Valković udovoljava uvjetima za izbor u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana anglistika, za kolegij Engleski jezik, i germanistika za kolegij Njemački jezik na Fakultetu za turistički i hotelski menadžment u Opatiji.

U Zagrebu, 18. veljače 2002. 
Stručno povjerenstvo


1. Dr. sc. Maja Häusler, docent


2. Dr. sc.Mirko Gojmerac, izv. prof.


3. Jasenka Šafran, viši lektor

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta imenovalo nas je 25. ožujka 2002. u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana germanistika za predmet Poslovni njemački jezik na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu.

Podnosimo ovaj

IZVJEŠTAJ


Na Natječaj objavljen u “Vjesniku” 7.12.2001. prijavila se Jasenka Kosanović, predavač na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu.


Uvidom u natječajnu dokumentaciju utvrdili smo da Jasenka Kosanović ima deset godina radnog iskustva u struci, od toga pet i pol godina kao predavač njemačkog jezika na Ekonomskom fakultetu u Zagrebu. Iz priložene dokumentacije također je vidljivo da je Jasenka Kosanović koautor 5 udžbenika za studente ekonomije, da je izradila tri opsežna prijevoda (120, 50 i 40 str.) stručnih tekstova na njemački i s njemačkog jezika te da je vrlo aktivna u stručnom usavršavanju u zemlji i inozemstvu.


Povjerenstvo smatra da se radi o vrlo stručnom i ambicioznom predavaču koji ispunjava sve uvjete za izbor u višeg predavača za predmet Poslovni njemački jezik.

Zagreb, 15.5.2002.




dr. sc. Mirko Gojmerac, izv. prof.




dr. sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi, red. prof.




Alka Štampalija, viši predavač, Ekonomski fakultet u Zagrebu


3. Jasenka Šafran, viši lektor

Dr.sc. Vinko Brešić, redoviti prof.

Dr. sc. Vlado Pandžić, izvanredni prof.

Dr. sc. Dubravka Težak, izvanredni prof.

greb, 5. rujna 2002. 

Fakultetskom vijeću  Filozofskog fakulteta Sveučilišta u zagrebu

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu na sjednici od 17. lipnja 2002. (Odluka br. 01-12-26-2002) imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta kandidata za izbor u naslovno znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističke znanosti, polje znanost o književnosti za predmet Dječja književnost u Odsjeku za izobrazbu učitelja Učiteljske akademije u Zagrebu. Primivši i pročitavši potrebnu dokumentaciju, Vijeću podnosimo sljedeće 

I Z V J E Š Ć E

Na natječaj Učiteljske akademije u Zagrebu za izbor u naslovno znanstveno-nastavno zvanje docenta ili više za znanstveno područje humanističke znanosti, polje znanost o književnosti za predmet Dječja književnost u Odsjeku za izobrazbu učitelja objavljenome u "Vjesniku" 5. svibnja 2002. prijavila se pristupnica dr. sc. Diana Zalar, koja je svojoj prijavi priložila životopis, domovnicu i izvješće o znanstvenoj, nastavnoj i stručnoj djelatnosti.

1.

Dr. sc. Diana Zalar rođena je 8. srpnja 1965. god. u Splitu. Državljanka je Republike Hrvatske. Osnovnu i srednju školu završila je u rodnom gradu, studij jugoslavistike (jugoslavenski jezici i književnosti) diplomirala je 1990. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, gdje je i magistrirala je 1994. radom iz dječje književnosti (mentor prof. dr. Joža Skok), a doktorat znanosti obranila je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 1. ožujka 2002. (mentor prof. dr. Josip Bratulić). 

Nakon diplomiranja radila je kao profesorica hrvatskog jezika i književnosti u Osnovnoj školi «August Šenoa» u Zagrebu, potom u studijskoj knjižnici na Filozofskom fakultetu -  Pedagogijske znanosti (danas Učiteljska akademija). Odlukom Znanstvenog vijeća od 21. rujna 1993. počinje voditi seminare iz kolegija Dječja književnost studentima Odsjeka za razrednu nastavu u Zagrebu, a ak. god. 1995/96. i u Sisku. Od 15. srpnja 1996. primljena u radni odnos u zvanju asistenta (znanstveno područje humanističkih znanosti) za kolegije Dječja književnost i Filmska i TV kultura na Filozofskom fakultetu - Pedagogijske znanosti Zagreb, u Odsjek za razrednu nastavu i Odsjeku za predškolski odgoj u Petrinji (danas Visoka učiteljska škola u Petrinji).

Dr. sc. Diana Zalar objavila je tijekom svog rada dvije znanstvene knjige (jednu samostalno i jednu u koautorstvu), jedno znanstveno poglavlje u knjizi skupine autora, šest znanstvenih radova od kojih 2 u časopisima s međunarodnom recenzijom ("Književna smotra" i "Umjetnost riječ"), 2 u zbornicima s međunarodnih znanstvenih skupova (jedan od njih je kratka verzija magistarskog rada) i 2 u drugim publikacijama koje provode recenzijski postupak a rezultat su sudjelovanja na jednome međunarodnom i jednom domaćem znanstvenom skupu. Još jedan znanstveni rad prihvaćen je za objavljivanje u časopisu "Jezik" u broju koji izlazi 15. listopada 2002.

2.

Znanstvena djelatnost dr. sc. Diane Zalar koncentrirana su na dva osnovna područja.

Magisterij s naslovom Jezični ludizam u poetici hrvatske dječje poezije (189 str.) posvetila je proučavanju moderne hrvatske dječje poezije, posebice njezinome jezičnom ludizmu. Pokušavajući dokazati postojanje koherencije između vidljive ludičke struje i refleksivne, figurativne i često nonsensne struje najnovijih dječjih pjesnika, njihovo ispreplitanje autorica naziva specifičnim dihroizmom kojim se odaje jezik hrvatskih dječjih pjesnika, a čije učinke autorica dalje tumači na lingvističkoj i književno-teorijskoj razini.


Drugo tematsko polje vezano je za doktorsku disertaciju pod naslovom Mitološka bića u hrvatskoj umjetničkoj dječjoj prozi (334 str.) u kojoj autorica utvrđuje tri izvora koji su posredovali u očuvanju mitoloških bića u ljudskoj povijesti: usmenu književnu predaju, epove staroga i srednjega vijeka te kršćansku tradiciju. Dr. Zalar je pokazala kako se u 20. stoljeću razvija izvorna fantastična priča za djecu uvodeći pritom kriterij odnosa prema mitološkim bićima, potom kako se mitološka bića pojavljuju u tridesetak hrvatskih dječjih pisaca (na razini tema, likova i postupka). 


Oba rada su i teorijski i metodološki dobro utemeljena, obrađena su područja o kojima se u nas dosad vrlo malo pisalo – uglavnom u povodu pojedinih autora – pa su u tome smislu oba izvorni znanstveni doprinos poznavanju i proučavanju velikog korpusa djela, autora i poetika.


Knjiga Poezija u zrcalu nastave (226 str.) proizlazi iz autoričina temeljnoga znanstvenoga opredjeljenja za temu tzv. dječjega pjesništva i iz njezinoga rada sa studentima, djecom i polaznicima seminara za hrvatske učitelje u inozemstvu. U osnovi je riječ o znanstvenome radu u kojemu se razmatraju mogućnosti pristupa lirskoj pjesmi kao specifičnoj umjetničkoj i komunikacijskoj činjenici, o odnosu lirike i jezične norme te djece i lirike, a svrha joj je da izgradi model tzv. kreativnoga izvođenja nastave lirike u osnovnoj školi. Knjiga je zato podijeljena na devet poglavlja, po kriteriju tematske i izražajne bliskosti pojedinih autora. Vodeći svoju temu na osnovama studijskog istraživanja literature od početka razdoblja suvremenog dječjeg pjesništva do kraja stoljeća, autorica se odlučila za sinkronijski pristup pri čemu otkriva mnoštvo autora koji su djetetu bliski i s čijim se stihovima dijete može igrati. 

U daljnjim svojim radovima dr. Zalar širi svoje zanimanje za specifičnu kulturološku činjenicu koja dijelom pripada i književnosti, a o kojoj se u nas malo ili gotovo uopće meritorno ne govori; riječ je o slikovnici kao tipu knjige za djecu.

Tako se u knjizi Slikovnica i dijete ( koautorstvo s odgojiteljicom mentoricom Marijankom Boštjančić i odgojiteljicom savjetnicom Vikicom Schlosser, Zagreb, 2002.) u dvadeset poglavlja razmatra dvadeset suvremenih slikovnica. Svjesna da se danas u knjižno razvijenom svijetu sve više razvija tzv. problemska slikovnica u kojoj nema tabu tema, dr. Zalar zastupa tezu da se svaka dobra slikovnica može shvatiti problemski, što je pokušala dokazati analizom i interpretacijom slikovnica najeminentnijih svjetskih autora poput Ornelle Pozzolo i Nicolette Ceccoli (Ana u svijetu bez granica), Alekseja Tolstoja i Niamh Sharkeya (Djed i repa), Daniele Kullot i Hortense Ullrich (Nosko traži prijatelja), Anje Rieger (Lana i Pavo) oslanjajući se pritom na radove Petera Hollindalea, Nicholasa Tuckera, Sarah Gilead, Tonyja Watkinsa i drugih. Drugi dio svakog poglavlja odnosi se na rad odgojitelja u nastavi sa svakom od slikovnica.

Rad Gustav Krklec objavljen je u knjizi Lektira u razrednoj nastavi (Zagreb, 2001.) kao zasebno poglavlje, a u njemu se  pažnja posvećuje vjerskim motivima u autorovu pjesništvu te mogućnostima tumačenja, odnosno uopće recepcije dijela Krklečeva pjesničkoga opusa, itd. 


Od dva znanstvena rada objavljena u časopisima s međunarodnom recenzijom prvi je posvećen proučavanju razvoja tradicionalnog zapadnjačkog lika zmaja u dječjoj literaturi, istodobnom razvoju tog lika u našoj knjizi za mladež, kao i postupcima demitologizacije koji su zahvatili dječju knjigu od sedamdesetih godina 20. stoljeća naovamo (Zmajevi-od nebeske i paklene sile do zrcala čovjeka, "Književna smotra", br. 122(4), Zagreb, 2002, str. 83-101). U drugom se autorica orijentirala na fantastične romane koji pripadaju tinejdžerskoj dobi, tj. na romane-bajke (Mitološka bića hrvatske umjetničke proze za mladež, "Umjetnost riječi",  br. 1-2 (1-139), Zagreb, siječanj-lipanj 2002, str. 99-117). Prvo ih  tipološki razvrstavši, dr. Zalar usredotočila se na analizu romana Striborovim stazama Snježane Grković-Janović, Čudesna krljušt Zvjezdane Odobašić i Gesak Ante Zaninovića izdvajajući motiv prirodnoga ritma (ciklusa) i cikličkog obnavljanja svijeta te njihove nositelje – poglavito mitološke likove. Pritom se problematizira tvrdnja  kako ovi nositelji fantastičnog svijeta ne izlaze iz zatvorenog okvira koji uvijek "potvrđuje" linearnost priče (S. Gillead).

Znanstveni rad koji je prihvaćen za objavljivanje (Postupci u prikazivanju djeda Neumijke, Lingvističko-stilske mikrostrukture Trude Stamać u djelu Oprostite Neumijki  u usporedbi s  makrostrukturnim postupcima tretiranja lika djeda Neumijke u bajci Ivane Brlić-Mažuranić Lutonjica Toporko i devet župančića) bavi se zbirkom kratkih priča Kapi T. Stamać koja, po autoričinu mišljenju, na svoj način aktualizira neke likove iz grčke i slavenske mitologije, pa se u tome smislu uspostavlja veza ove moderne autorice s Ivanom Brlić-Mažuranić.

Od znanstvenih radova recenziranih i objavljenih u zborniku radova s međunarodnih znanstvenih skupova jedan se (Jezični ludizam u hrvatskoj dječjoj poeziji, “Ludizam” - Zagrebački pojmovnik kulture 20. stoljeća, ZZK, Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, 1996, str. 303 - 328) bavi kategorijama ludičkog u četiri hrvatska dječja pjesnika, i dio je autoričina magistarskog rada dr. Zalar. Drugi (Prijevodi i odjeci naše suvremene dječje književnosti izvan granica Hrvatske, Zbornik radova s Drugoga hrvatskog slavističkog kongresa, Zagreb, 2001., str. 281-287) istražuje u kolikoj je mjeri suvremena hrvatska dječja knjiga prisutna na inozemnoj literarnoj sceni, posebice u susjednim našim zemljama, te postižu li hrvatski književnici za djecu zapaženije uspjehe u inozemstvu. 

U drugim publikacijama koje provode recenzijski postupak, a rezultat su sudjelovanja na jednom međunarodnom i jednom domaćem znanstvenom skupu, dr. Zalar objavila je dva znanstvena rada: Demistifikacija natprirodnih bića u modernoj fantastici (Zbornik radova s međunarodnoga znanstvenoga skupa "Zlatni danci" 3 – Bajke od davnina pa do naših dana, Osijek, 2001., str. 197-207) i Mato Lovrak kao učitelj suvremenih učitelja (Zbornik "Mato Lovrak u hrvatskoj školi", Bjelovar 2000., str. 183.- 190). 

U prvome je odnos nadnaravno – stvarno i njihovo pripovjedno razrješenje u središtu interesa. Autorica zapaža dvije tendencije u suvremenoj fantastičnoj knjizi za djecu u Hrvatskoj Jedna je zbližavanje nadnaravnih bića s čovjekom današnjice, i autor ih stavlja u demistificirajuću poziciju (čudovišta u romanu Damira Miloša Zoe, kao i ona u fantastičnoj priči D. Miloša, Radovana Devlića i Kreše Skozreta Snježni Kralj). Druga tendencija je ostavljanje "praznih polja" odmaka u poziciji nadnaravnih bića, što realnim likovima ostavlja mnogo manje manevarskog prostora, ali zato raste pripovjedna napetost (dramatičnost) djela (Priča o strahu Matka Marušića). 

Istražujući najranije objavljene radove Mate Lovraka u časopisima Nova škola (Križevci, 1925.) i Napredak (Zagreb, 1930.-1950.), u doba njegovih literarnih i nastavnih početaka, autorica u drugome radu razmatra Lovrakove postupke u nastavi i razvijanje njegove pedagoške prakse, a potom za njegovu pedagošku koncepciju pokušava naći potvrdu i u Lovrakovim romanima Devetorica hrabrih (1958) i Francek Drugi Hrabri (1938). 

Navedeni radovi ukazuju na širenje autoričinih interesa: od poezije prema fantastičnoj prozi te prema njihovoj recepciji, no jednako tako i prema kratkoj priči i slikovnici za najmlađe. Bez obzira na probleme i pristupe, svi radovi dr. Zalar vrijedan su, uvjerljiv i kulturološki značajan prilog našoj znanosti.

3.

Dr. Zalar je objavila ukupno šest stručnih radova - tri u domaćem časopisima, tri u zbornicima s domaćeg stručnog skupa. Izabrala je,  priredila tekstove i napisala kritičke predgovore za šest knjiga pjesama i priča u lektirnim edicijma, autorica je šest recenzija za školske udžbenike od prvog do četvrtog razreda osnovne škole kao i 11 prikaza dječjih knjiga u različitim časopisima (najvećim dijelom "Umjetnost i dijete"). Bila je sudionica na četiri međunarodna stručna skupa u Sofiji, Dubrovniku i dva u Zagrebu. Sudjelovala je na četiri domaća stručna skupa. Koautorica je scenarija za igranu televizijsku seriju Obrazovnog programa TV Zagreb itd.

Dr. Zalar sudjelovala je na 7 znanstvenih skupova, od kojih je 5 međunarodnih, održala je jedno pozvano predavanje u inozemstvu, u Njemačkoj. Sudjeluje kao znanstveni asistent u znanstvenoistraživačkom projektu s naslovom Hrvatska dječja književnost u kontekstu svjetske dječje književnosti (broj znanstvenog istraživača 222032).

Na Visokoj učiteljskoj školi u Petrinji vodila je kolegije Dječja književnost, Povijest filma, Hrvatski film (posljednji je bio izborni). Osnivačica je i organizatorica video-fonda hrvatskih igranih, dokumentarnih i crtanih filmova u sklopu studijske knjižnice Visoke učiteljske škole u Petrinji, što je postigla osobnim angažmanom i trudom u uspostavljanju veze između Arhiva Zagreb-filma i Visoke učiteljske škole u Petrinji (ak. god. 1996/97.).

Mentorica je u izradi 60-tak diplomskih radova iz područja Dječje književnosti itd. Napokon, predaje i u okviru studija uz rad (godišnje 120-140 studenata), te studentima pojačanog nastavnog predmeta, a u okviru doškolovanja diplomiranih učitelja s dvogodišnjim studijem razredne nastave zajedno s dr. sc. Dubravkom Težak vodi novoosnovan kolegij Književnost za mladež.

Suorganizatorica je i sudionica savjetovanja i stručnog usavršavanja za hrvatske prosvjetne djelatnike u inozemstvu kao i stručnih usavršavanja i seminara tog tipa u našoj zemlji.

Na temelju ovako obrazloženoga uvida u znanstveni, stručni i nastavni rad, a s obzirom na uvjete koje predviđa Zakon o visokim učilištima  i  Rektorski zbor visokih učilišta RH, povjerenstvo na kraju zaključuje da pristupnica dr. sc. Diana Zalar  i s p u n j a v a  minimalne uvjete za izbor u naslovno nastavno zvanje docenta.

Dr. sc. Vinko Brešić, red. prof. 

Dr. sc. Dubravka Težak, izv. prof.

Dr. sc. Vlado Pandžić, izv. prof.
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Na svojoj sjednici od 18. veljače 2002. Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu, a na temelju čl. 95. Zakona o visokim učilištima, donijelo je odluku kojom nas je imenovalo u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologije, za predmet Sociologija, na Pravnom fakultetu u Rijeci.

IZVJEŠĆE O IZBORU U ZNANSTVENO NASTAVNO ZVANJE

Na natječaj objavljen u Jutarnjem listu 14. siječnja 2001. prijavio se dr. sc. Boris Banovac. Svojoj prijavi na natječaj priložio je životopis, presliku diploma o stečenom magisteriju i doktoratu znanosti, popis radova, radove i presliku domovnice. 

Životopis kandidata

Boris Banovac rođen je u Puli 17. rujna 1953.g. Osnovnu školu i gimnaziju završio je u Pazinu. Nakon završene gimnazije upisao je studij ekonomije na Višoj ekonomskoj školi u Puli gdje je diplomirao 1975.g. Od listopada 1975. do srpnja 1976. radio je u komercijalnoj službi tvornice “Pazinka” u Pazinu. Godine 1976. upisao je studij sociologije i filozofije na Filozofskom fakultetu u Zagrebu i diplomirao 1982.g.  Na istom je fakultetu 1987.g. magistrirao je obranivši rad na temu “Reforme u realnom socijalizmu”. Doktorsku disertaciju na temu "Etnički identitet i regionalna pripadnost - primjer Istre" obranio je 1996.g. na Odsjeku za sociologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 


Za vrijeme studija surađivao je s Institutom za društvena istraživanja Sveučilišta u Zagrebu. Nakon diplomiranja zaposlio se u Rijeci kao profesor sociologije i filozofije u Centru za kadrove u kulturi i obrazovanju i tu je radio od rujna 1982. do veljače 1984.g. Od 1984. do 1990. radio je u Centru za idejno-teorijski rad, Rijeka, na poslovima stručnog suradnika istraživača. Za to vrijeme surađivao je na više znanstveno-istraživačkih projekata u sklopu Sveučilišta u Rijeci. Školske godine 1989./90. izabran je za asistenta u dopunskom radnom odnosu za područje sociologije na Tehničkom fakultetu u Rijeci. Školske godine 1992./93. izabran je za znanstvenog  asistenta u stalnom radnom odnosu za predmet Sociologija na Hotelijerskom fakultetu Opatija. Od 1992. do 1995. godine radio je kao vanjski suradnik  u izvođenju nastave sociologije na Pravnom fakultetu u Rijeci. Od 1995.do 1997. g. radio je kao viši predavač za predmet Sociologija na Pedagoškom fakultetu u Rijeci. 

U nastavno zvanje docenta za područje sociologije izabran je 27. svibnja 1997. g. i od tada radi na Pravnom fakultetu u Rijeci na Katedri za sociologiju. Pored nastave na dodiplomskom studiju, na znanstvenom poslijediplomskom studiju Fakulteta za hotelski i turistički menadžment voditelj je predmeta Sociologija i turizam. Sudjelovao je na više znanstveno-istraživačkih projekata kao istraživač ili voditelj projekta. Obavljao je posao glavnog i odgovornog urednika časopisa Argumenti (1989.). Suradnik je Međusveučilišnog centra u Dubrovniku. Aktivno je sudjelovao na više međunarodnih i domaćih skupova. Objavio je dvije knjige te veći broj znanstvenih i stručnih radova iz područja sociologije etničkih odnosa, sociologije politike, sociologije kulture i sociologije turizma. 

Budući da Banovac ima zvanje znanstvenog suradnika i zvanje docenta te ima više od 3 godine nastavnog rada u visokoškolskoj ustanovi, ispunjava uvjete čl. 74, st. 2 Zakona o visokim učilištima (NN, br. 59, 1996.).

Znanstveni radovi

Odabrali smo nekoliko znanstvenih radova dr. sc. Borisa Banovca da bismo prikazali njihov sadržaj i znanstveni doprinos. Potom ćemo prosuditi ukupnu vrijednost objavljenih znanstvenih radova s obzirom na uvjete natječaja, odnosno uvjete propisane Zakonom o visokim učilištima. 

Knjiga Društvena pripadnost, identitet, teritorij. Sociološko istraživanje regionalne pripadnosti u Istri (izdavač: Pravni fakultet, Rijeka 1998., 251 str.) cjelovita je studija o slojevitosti formiranja društvenog identiteta u Istri. Autor najprije objašnjava probleme integracije suvremenih društava te naglašava proturječnosti procesa modernizacije. Etnička dimenzija modernog društva dugo je vremena zauzimala sporno mjesto u društvenoj teoriji, dok je društveno, osobito političko, iskustvo neprestano ukazivalo na važnost etničkog identiteta. Teorijska se poimanja počinju mijenjati u 1960-im i 1970-im godinama pod pritiskom previranja u industrijski razvijenim zemljama. Autor zatim raščlanjuje fenomene društvene pripadnosti i identiteta, prvi kao objektivan odnos pojedinca i društva a drugi kao subjektivnu pretpostavljenost tog odnosa. U procesu identifikacije bitna su tri elementa: postojanost i kontinuitet, određenje subjekta u odnosu na druge i sposobnost samoraspoznavanja i raspoznavanja od strane drugih. Postoje i višestruki identiteti u smislu komplementarnosti različitih identiteta ili njihovih segmenata. Nadalje je analiziran primjer talijanskog regionalizma u kojem su pronađeni elementi analogije u odnosu na istarski regionalizam. U glavnom dijelu knjige autor iznosi rezultate empirijskog istraživanja etničke i regionalne identifikacije u hrvatskom dijelu Istre. Tu je potvrdio svoju opću pretpostavku o složenosti odnosa između etničkog identiteta i regionalne pripadnosti, što znči da jednoznačno razdvajanje, posebno suprotstavljanje ovih pojava, nije empirijski utemljeno. Unatoč snažno izraženoj vezanosti za istarski prostor, istraživanje nije ukazalo da iz toga izrasta novi oblik etničke identifikacije. Regionalna pripadnost za većinu ispitanika ne znači etnički identitet već zavičajnost. Od svih ispitivanih razina teritorijalne vezanosti najprisutniji u odgovorima anketiranih su lokalni oblici vezanosti, pri čemu je vezanost za Istru na prvom mjestu. Obilježje koje najjače utječe na raspodjelu odgovora u tom smislu je “mjesto rođenja”. Dotle kulturnu dimenziju regionalne pripadnosti u najvećoj mjeri određuje način komunikacije na razini svakodnevnice. Posebno su ispitivane i iscrpno analizirane političke orijentacije ispitanika. Ni u njima nema osnove za tvrdnju o raširenosti radikalnih shvaćanja regionalizma u Istri. Čak i pojam “istrijanstva” većina ispitanika shvaća kao “vezanost za zavičaj”, a vrlo mali postotak kao nacionalnu pripadnost. Daleko je najprihvaćenije “kulturološko” i “ekonomističko” shvaćanje regije, a najmanje je slaganje s tvrdnjama u kojima se sugerira stroga podjela među regijama u Hrvatskoj, ali i s onim tvrdnjama koje sugeriraju negativan stav spram regionalnih specifičnosti. To je zasigurno jedan od razloga koji omogućuje postojanje višestrukih identiteta (nacionalnih, regionalnih, lokalnih) i njihovu kompatibilnost. To dokazuju i rezultati bivarijantne i multivarijantne analize elemenata etničkog identiteta i regionalne pripadnosti. Faktorska analiza elemenata vezanosti uz narod i vezanosti uz regiju ukazuje na postojanje tri čimbenika. Etnički identitet i regionalna pripadnost konstituiraju se na afektivno-tradicionalnoj osnovi. Treći čimbenik obuhvaća racionalne interesne elemente bez obzira na pretpostavljene kompozitne varijable etniciteta i regionalizma. Hijerarhijska analiza faktora i analiza korelacija dodatno relativizira tezu o suprotstavljenosti etničke i regionalne sfere. Kanonička analiza pak pokazuje da postoji statistički značajna “isprepletenost” elemenata jednog i drugog kompozita u nekoliko dimenzija. Jakost kanoničkih korelacija pruža dovoljnu osnovu za formuliranje alternativne pretpostavke o tome kako u slučaju Istre nije riječ o suprotstavljenosti etničkog identiteta i regionalizma koliko različitih modela ponašanja (tradicionalnih i modernih), koji u stvarnosti presjecaju i jednu i drugu vrstu kolektivnih identiteta.

Banovčeva knjiga odmah po svom izlasku privukla je značajnu pažnju znanstvene i stručne ali i šire javnosti, čemu razloge nije teško razabrati ako uzmemo u obzir njezinu tematiku i način na koji ju je autor obradio. Najvažnije je u tako stvorenom kontekstu za knjigu što je autor sociološkim argumentima i rafiniranom analizom podataka uspio postići jedan od najvažnijih ciljeva znanstvenog djela: opovrgnuti valjanost predrasuda i stereotipova o javno osjetljivom pitanju. Upravo u to vrijeme fenomen regionalizma u Istri dobio je vrlo jake političke naboje. Banovac je svojim analitičkim argumentima omogućio uvid u mnogo raznovrsniju stvarnost veza pripadnosti i identiteta u Istri čiji se samo okrajci uklapaju sliku koju nude politički suprostavljeni diskursi. 

Članak “Sociološki aspekti turističke potražnje” (zbornik: Poduzetništvo u hotelijerstvu, Opatija: Hotelska kuća, 1994., str. 97-105, izvorni znanstveni rad) sociološka je studija fenomena turističke potražnje. Razrađena je analiza makro-socioloških  (socijalna stratifikacija, političke promjene) i mikro-socioloških (tipologija turista, obredni karakter turizma) aspekata turističke potražnje te raspravljeni metodološki problemi izrade uzorka  u istraživanju turizma, a posebno primjena pojedinih metoda istraživanja i prikupljanja podataka. Najvrijedniji je empirijski dio rada koji podastire tipologiju turističke klijentele u hrvatskom turizmu, čime je otvoren novi pogled na problematiku razvoja turizma, posebno vrsta turizma, u našim uvjetima. Studija je ispunila prazninu u području sociologije turizma u Hrvatskoj između općih teorijskih okvira i često prigodnih anketnih istraživanja koja se bave preferencijama turista koji dolaze u Hrvatsku
“Modernizacijski procesi i oblici teritorijalne pripadnosti” (Društvena istraživanja, Vol. 6, br. 27, 1997., str. 23-48, izvorni znanstveni rad) rad je o teorijskim aspektima odnosa između modernizacije i teritorijalne pripadnosti. Sve veće ubrzavanje modernizacijskih procesa koje je izazvano tehnološkim napretkom dovodi do brisanja veza između pojedinca i teritorija što se posebno ispoljava u procesu globalizacije. Deteritorijalizacija socijalne pripadnosti i identiteta potiče mobilizacijske procese na suprotnim osnovama. Afirmacija subnacionalnih - regionalnih i lokalnih identiteta odvija se u novom socijalnom, kulturnom i političkom okruženju što dovodi i do novih oblika teritorijalne pripadnosti. Jedno od otvorenih teorijskih pitanja odnosi se na dilemu o modernosti ili predmodernosti subnacionalne identifikacije. U svjetlu te dileme u drugom dijelu rada autor reinterpretira  rezultate vlastitog empirijskog istraživanja regionalne mobilizacije u Istri te zaključuje da se radi o modernom obliku regionalizma. Taj se regionalizam ispoljava u uvjetima relativno visokog stupnja gospodarskog i kulturnog razvoja. Aspekti modernosti ne znače, međutim, da su tradicionalni obrasci ponašanja izgubili utjecaj. Naprotiv, visoka značajnost varijable “mjesta rođenja” i njezina visoka korelativnost u odnosu na regionalnu identifikaciju ukazuje na jakost primordijalne vezanosti. 

Ovim je člankom autor razradio važan teorijski aspekat svog empirijskog istraživanja u Istri i pokazao kako empirijsko istraživanje teško podnosi kruta teorijska suprotstavljanja kao što su ona između primordijalista i modernista u teoriji etničnosti.

Rad “Etničnost i regionalizam kao izvori identifikacijskih procesa”(zbornik: R. Čičak-Chand, J. Kumpes /ur./ Etničnost, Nacija, Identitet. Hrvatska i Europa, Zagreb: Institut za migracije i narodnosti, 1998., str. 249-262, izvorni znanstveni rad) sadrži još jednu teorijsku i empirijsko-analitičku interpretaciju odnosa između etničkog i regionalnog. Ovog puta autor razrađuje pojmovni model etničkog identiteta da bi ga potom valorizirao u komparativnom europskom kontekstu. Varijabilnost identiteta određuje pomoću dva kontinuiteta: prvi uključuje pojmove slabo – snažno, drugi pojmove latentno – manifestno. Dodajući tim pojmovima etničku dimenziju, razlikuje četiri situacije: 1. Slab etnički identitet u latentnom obliku, 2. snažan etnički identitet u latentnom obliku, 3.  slab etnički identitet u manifestnom obliku, i 4. snažan etnički identitet u manifestnom obliku. 

Primijenjujući svoj pojmovni okvir na noviji europski kontekst razlikuje četiri osnovna tipa odnosa između regionalizma i etniciteta : 1. preklapanje etničkog i teritorijalnog identiteta; 2. “konstrukcije” etničkog identiteta na regionalnoj osnovi; 3. neinstitucionalizirana etničnost (stigmatizacija) - bez regionalističkih zahtjeva; 4. regionalna institucionalizacija na neetničkoj osnovi koja rezultira funkcionalnom podjelom državnog teritorija na regije. Najznačajnijima nalazi dva tipa odnosa: preklapajući  ili regionalnu mobilizaciju (etno-regionalizam) te naknadno “konstruirani” etnički identitet (na osnovi subnacionalne teritorijalne pripadnosti). U posljednjem dijelu rada otvaraju se pitanja o odnosu etničnosti i regionalizma u hrvatskom prostoru, pri čemu autor zaključuje da su modeli regionalne mobilizacije koje se može očekivati u Hrvatskoj bliži modelu odnosa središta i periferije nego modelu etnoregionalizma. Ovim člankom autor se iskazao kao vrstan poznavatelj regionalizma u komparativnoj perspektivi i bez sumnje kao sociološki najpozvaniji istraživač tog fenomena u Hrvatskoj.

Na posljetku, rad “Social Changes and Values As a Context in Adult Education” (Društvene promjene i vrijednosti kao kontekst u obrazovanju odraslih) (zbornik: Silvije Pongrac (ed.) Adult Education in Croatian Society, Rijeka: Faculty of Philosophy in Rijeka, 1999.,  str. 45-66, izvorni znanstveni rad) bavi se karakterom društvenih promjena i njihovim odnosom prema društvenim vrijednostima u tranzicijskim društvima s posebnim naglaskom na novu ulogu znanja i obrazovanja. Razmatrajući odnos između kasne modernizacije i tranzicijskih procesa u post-socijalističkom društvu autor naglašava ključnu važnost promjena vrijednosnog sustava u tranziciji, ali i problematičnost mogućnosti tih promjena. Iako su ciljevi tranzicije definirani prije svega u gospodarskim (tržište) i političkim (demokratizacija) kategorijama, dosezanje recentnih postignuća zapadnih društava nije moguće bez promjene vrijednosnih orijentacija kako na razini društva, tako i na razini pojedinca. Dosadašnja iskustva modernizacije ukazuju na dva moguća načina promjene vrijednosnog sustava. Prvi je egzogenog karaktera, pri čemu promjene vrijednosti proizlaze kao rezultat promjena u društveno-ekonomskoj strukturi. Klasičan primjer predstavlja industrijalizacija kao posljedica kolonijalizma. Na sličan način djelovali su modeli tzv. nekapitalističke modernizacije u bivšim socijalističkim zemljama. U oba slučaja implementacija novih vrijednosti odvijala se pod režimom visoke centralizacije političke i ekonomske moći kojom se tradicionalne vrijednosti nastojalo potisnuti na rub društvenog života. Drugi oblik predstavlja endogeni proces promjene vrijednosnog sustava. One predstavljaju izraz unutarnjih potreba društva za kulturalnim promjenama u slučajevima kad tradicionalne vrijednosti postaju preprekom daljnjem razvoju. U tranzicijskim procesima dolazi do odbacivanja vrijednosnog sustava koji je nastao kao rezultat industrijalizacije u bivšem društvenom sustavu, a čiji su bitni elementi egalitarizam, kolektivizam, internacionalizam i sl. Istodobno, ne mogu se formirati vrijednosti karakteristične za modernu građansku individualnost, budući da njegove strukturalne pretpostavke moraju biti tek stvorene. Zbog te praznine pojavljuje se rekcija u smjeru retradicionalizacije društva. Rezultati autorova empirijskog istraživanja ukazuju na postojanje različitih vrijednosnih obrazaca, pri čemu su na istraživanom uzorku odraslih ispitanika nađene kao najproširenije vrijednosti karakteristične za moderno društvo. Modernizacijski procesi  i vrijednosne orijentacije u tom smislu prestavljaju pogodan društveni kontekst za obrazovanje odraslih, a znanje kao resurs i obrazovanje kao glavno “prometno sredstvo” ovog resursa postaju bitni elementi kulturnog kapitala. U uvjetima brzih društvenih promjena kakve se zbivaju u razvijenim industrijskim zemljama, socio-kulturni kapital može imati vrijednost koja nije ništa manja od ekonomskog kapitala. U uvjetima informatizacije društva, znanost, znanje, a time i obrazovanje postaju sastavnim elementima proizvodnog procesa i kao takvi neposredno utječu na produktivnost i oplođivanje proizvodnog kapitala, pa institucionalizacija znanosti dobiva posve nove dimenzije. Kako pokazuju istraživanja u razvijenim zemljama, formalno obrazovanje i osposobljeni učitelji ne predstavljaju više glavni izvor aktualnih informacija i širenja horizonta znanja. U sve većoj mjeri  ove uloge preuzimaju različiti informacijski mediji izvan nadzora roditelja i učitelja. Objedinjavanje različitih novih medija u svrhu što racionalnije upotrebe informacija vodi slabljenju utjecaja dosadašnjih autoriteta u odgojno-obrazovnom procesu – od obitelji preko škole do nacionalne države. Također,  formalne kvalifikacije postupno gube značenje ili su nedostatne u procesima društvenog uspona i promocije. Treći aspekt koji naglašava značenje obrazovanja odraslih sastoji se u “preusmjeravanju prenošenja znanja”. Dok je u stabilnom tradicionalnim društvima bilo uobičajeno prenošenje vrijednosti, moralnih normi i znanja sa starijih generacija na mlađe, u novim uvjetima sve su češći primjeri generacijskog preusmjeravanja procesa obrazovanja. Tromost formalnog obrazovnog sustava je u suprotnosti sa brzinom promjena u uvjetima kasne modernizacije. Znanja koja se odnose na nove tehnologije postaju zastarijela već nakon 2-4 godine dok restrukturiranje formalnog obrazovnog sustava traje desetljećima. Ne treba zato čuditi da su učenici i studenti često bolje informirani o kompjuterskoj tehnologiji nego njihovi nastavnici. U pokušaju da se razriješe ove proturječnosti nastaju različiti oblici “otvorenih sveučilišta” koja zaobilaze složen i nefleksibilan sustav upravljanja formalnim obrazovanjem. Dobar primjer u tom smislu su tzv. “sveučilišta treće dobi”. Poseban poticaj ovim procesima daju nove mogućnosti obrazovanja odraslih koje se otvaraju sve masovnijim korištenjem najnovijih tehnologija u komuniciranju kao što je internet, i njihovim povezivanjem s drugim elektronskim medijima. Autor je u ovom radu zakoračio u novo područje u svom proučavanju modernizacijskih procesa u društvu. Iznio je i zanimljivu pretpostavku o utjecaju novih oblika obrazovanja na asimilaciju društvenih vrijednosti koje su tranzicijskom društvu potrebni za ostvarenje ciljeva modernizacije: s onu stranu kolonijalnih i socijalističkih modela socijalizacije i prenošenja znanja. Tu se, naravno, otvaraju i mnoga druga pitanja. Na primjer, ekonomski aspekti novog obrazovanja (od nalaženja posla do pouzdanosti radnog mjesta) nisu tako izvjesni da bi polučili tipičan modernizacijski optimizam kod sudionika i oslobodili ih ovisnosti o starim društvenim agencijama (obitelj/rodbina, škola, država). No, autorov se pristup može braniti i bez sagledavanja ekonomskog determinizma, budući da se kulturni kapital individue i društva ne može istrošiti pod utjecajem ekonomskih konjunktura ukoliko se, kako autor ističe, upotpunjuje različitim oblicima naknadnog obrazovanja i izobrazbe. U tom smislu održiv je autorov argument da formalno institucionalno obrazovanje koje ne slijedi dinamiku promjena uslijed informacijske revolucije može imati demoralizirajući učinak i pogodovati reaktivnim procesima i kulturnoj retradicionalizaciji. 

Objavljenim znanstvenim radovima kandidat je značajno doprinio razvoju sociologije u područjima teorije i empirijskih istraživanja etničkih odnosa te sociokulturnih uvjeta  turizma i obrazovanja. Radovi po svojoj kvaliteti i brojnosti ispunjavaju uvjete propisane natječajem. Do sada je objavio 18 znanstvenih radova, od čega 2 knjige i 16 članaka u časopisima i knjigama. Od posljednjeg izbora u zvanje (docenta) (1997.g.) objavio je jednu knjigu i 7 znanstvenih radova u časopisima i knjigama. Ukupno je 7 njegovih izvornih znanstvenih radova citirano u referentnim međunarodnim publikacijama: Sociological Abstracts 1963-2001 (ukupno 5 referiranih radova); Current Contents/Social & Behavioral Sciences, CAB International i Index to Foreign Legal Periodicals. Također, odlukom Ministarstva znanosti i tehnologije Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci, u kojem Banovac također objavljuje svoje radove, priznat je kao časopis po vrsnoći izjednačen s međunarodno priznatim publikacijama.Objavio je i 6 stručnih radova, 4 recenzije te preveo jednu knjigu. 

Prema odredbama Zakona o znanstvenoistraživačkoj djelatnosti (NN, pročišćeni tekst br. 59, 1996., čl. 42, st. 2), Zakona o visokim učilištima (NN, pročišćeni tekst br. 59, 1996., čl. 74, st. 2), te uvjetima propisanim Odlukom Rektorskog zbora visokih učilišta Republike Hrvatske (NN br. 94, 1996.) za područje društvenih znanosti – a to je minimalno 4 rada u kategoriji A1 i ukupno 13 radova u kategoriji A1 i A2 – kandidat ispunjava postavljene uvjete. Također ispunjava uvjet čl. 74, st. 2 NN, br. 59, 1996., po kojem mora imati objavljene znanstvene radove nakon izbora u prethodno zvanje, budući da ima ukupno 7 takvih radova. 

Istraživački rad 

Kandidat je sudjelovao ili sudjeluje na slijedećim znanstvenoistraživačkim projektima:

· "Hrvatski etnicitet i obrasci kulturnog ponašanja na istarsko-kvarnerskom području",  990.-1995. (istraživač na projektu). Projekt je realiziran uz potporu 

      Ministarstva znanosti i  tehnologije Republike Hrvatske, Br. projekta 5-12-

      177.

· "Obrazovanje odraslih u Hrvatskoj temeljeno na društvenim promjenama", 1996.- 1998. (istraživač). Projekt realiziran uz potporu Ministarstva znanosti i tehnologije  Republike Hrvatske Br. projekta 000915.

· "Modernizacijski procesi i oblici teritorijalne identifikacije u Istri", 1997. – 1999.  

     (voditelj projekta). Projekt realiziran uz financijsku potporu Instituta Otvoreno   

·      društvo Hrvatska.

· Međunarodni projekt "Institutionalizing Ethnic Diversity in (Post-) Conflict Situations", Inštitut za  narodnostna vprašanja, Ljubljana (koordinator za hrvatsku dionicu projekta). Projekt u tijeku. 

Sudjelovao je i u projektima koji imaju stručni ili karakter primijenjenog istraživanja:

· "Promjene teritorijalnog ustrojstva bivše općine Opatija", istraživanje provedeno za potrebe grada Opatije, Opatija 1993. Objavljeno u Novom listu 5. 01. 1994.
· "Sociološki aspekti turističke potražnje u Istri", longitudinalno istraživanje 1994.- 1997.  (voditelj istraživanja). Istraživanje je provedeno za potrebe Istarske županije.

· Istraživanje javnog mišljenja "IZBORI 1997.", Rezultati su objavljeni u Novom listu 7. 02. 1997 i 7. 04. 1997.

· "Socijalna slika grada Opatije", Opatija 2000., (voditelj projekta). Projekt je realiziran uz financijsku podršku Grada Opatije.

· "Društveni položaj i potrebe starijih osoba na području Primorsko goranske županije", Centar za razvoj neprofitnih organizacija, CERANEO, Zagreb 1999.

· "Društveni položaj i potrebe starijih osoba u Opatiji", Opatija 2001., (voditelj projekta).  Projekt je realiziran uz financijsku podršku Grada Opatije.

· "Mogućnosti razvoja gospodarskih djelatnosti u parku prirode Učka i kontaktnim  područjima". Fakultet za hotelski i turistički menadžment, Opatija, 2001. (istraživač)

· "Čitanost Novog lista i drugih dnevnih novina", istraživanje za potrebe Novog lista d.d.  Rijeka, 2001. (voditelj istraživanja)

· Istraživanje javnog mišljenja "IZBORI 2001", Rijeka 2001., (voditelj istraživanja)  

      Istraživanje je provedeno za potrebe Novog lista d.d. 

Navedeni projekti i dužina trajanja projekata u kojima je kandidat sudjelovao premašuju minimalan broj od 3 godine znanstvenoistraživačkog rada propisan Zakonom o znanstvenoistraživakoj djelatnosti za zvanje višeg znanstvenog suradnika (NN, br. 59, čl. 42).

Nastava na poslijediplomskim studijima

Dr.sc. Boris Banovac voditelj je kolegija "Sociologija i turizam" na poslijediplomskom znanstvenom magistarskom studiju "Upravljanje kvalitetom u hotelijerstvu i turizmu", 1997/98., 1999./2000., 2001./2002. Kolegij uključuje 20 sati predavanja.

Sudjelovao je na međunarodnoj poslijediplomskoj nastavi:

· Post-graduate Course "On Divided Societies. Ethnicity, Racism, Nationalism and Future of New Policies. Comparative Perspectives", Inter-University Centre  Dubrovnik, 1.-12. 04. 1998., i 

· Post-graduate Course "Social Structures and Institutions: The Quest for Social Justice in the Post Cold-War World", Inter-University Centre Dubrovnik, 7.-10. 04. 1998.

Kandidat time ispunjava minimalan uvjet propisan Odlukom rektorskog zbora, prema kojoj kandidat mora biti “voditelj...kolegija u poslijediplomskom studiju” (NN, br. 94, 1996., str. 4098). 

Unapređivanje profesionalnog i nastavnog rada

Od stručnih radova kandidata ističemo dva u kojima je pokazao kako se empirijske spoznaje u sociologiji mogu koristiti u rješavanju društvenih problema i razvojnih nepoznanica: “Etnički identitet, teritorijalna pripadnost i reduciranje međuetničke napetosti” (Mrkopalj: Međunarodna škola mira, 1996.) i “Sociokulturni čimbenici odabira turističke destinacije (Ugostiteljstvo i turizam, br.9/1998. god. XLVI, str. 33-36). 

Od doprinosa kandidata unapređivanju nastavnog procesa ističemo slijedeće:

· Knjiga Društvena pripadnost, identitet, teritorij predstavlja bibliografsku jedinicu obavezne ispitne literature za predmet Sociologija na Pravnom fakultetu  sveučilišta u Rijeci, te dio obavezne literature na poslijediplomskom  

      znanstvenom studiju "Upravljanje kvalitetom u hotelijerstvu i turizmu" na        

      Fakultetu za hotelski i turistički menadžment Opatija.

· Uvođenje predmeta, izrada nastavnog plana i programa i izvođenje nastave predmeta  Sociologija i turizam na poslijediplomskom magistarskom studiju (1995.).

· Uvođenje predmeta, izrada nastavnog plana i programa i izvođenje nastave predmeta  Sociologija turizma i Metode sociološkog istraživanja turizma na  

      dodiplomskom  studiju Fakulteta za hotelski i turistički menadžment Opatija  

      (1997.).

· Uvođenje predmeta, izrada nastavnog plana i programa i izvođenje nastave predmeta  Sociologija prava na Pravnom fakultetu Sveučilišta u Rijeci. Predmet je uveden odlukom Znanstveno-nastavnog vijeća 2001. godine kao izborni na trećoj godini studija.

· Mentor na izradi diplomskog rada na Pravnom fakultetu Sveučilišta u Rijeci. 

· Voditelj znanstveno-istraživačkog projekta "Modernizacijski procesi i oblici  

      teritorijalne identifikacije u Istri", Pravni fakultet Sveučilišta u Rijeci 1997. –  

      1999.  

Najzad, kandidat je sudjelovao na ukupno 11 domaćih i međunarodnih znanstvenih i stručnih skupova.

Iz prikazanog proizlazi da kandidat ispunjava uvjete propisane Odlukom Rektorskog zbora (NN, br. 94, str. 4098), budući da je izradio znanstveni tekst koji se kao obavezni nastavni tekst upotrebljava u dodiplomskoj ili poslijediplomskoj nastavi. Kandidat ispunjava i drugi uvjet budući da je sadržajno i metodički unaprijedio nastavni proces uvođenjem novih socioloških predmeta na dodiplomskim i poslijediplomskim studijima.

Zaključak i prijedlog

S obzirom na do sada izneseno o znanstvenim i stručnim radovima, znanstvenoistraživačkom radu na projektima, profesionalnim doprinosima i doprinosima nastavi, zaključujemo da dr. sc. Boris Banovac ispunjava sve uvjete propisane natječajem, odnosno Zakonom o znanstvenoistraživačkoj djelatnosti, Zakonom o visokim učilištima i Odlukom Rektorskog zbora. Pored toga, njegovo teorijsko znanje, značajan empirijskoistraživački rad, profesionalni i savjestan pristup poslu, sudjelovanje na međunarodnim istraživačkim projektima i znanstvenim skupovima i nastavi te, napose, dugogodišnji uspješan rad sa studentima u nastavi na dodiplomskom i poslijediplomskom studiju – jamče visoku kvalitetu i daljnji razvoj na nastavnom predmetu “Sociologija”.

Stoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da izabere dr. sc. Borisa Banovca u znanstveno-nastavno zvanje izvanrednog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmet “Sociologija” na Pravnom fakultetu u Rijeci. 

26. veljače 2002.                                             

                                                             Stručno povjerenstvo:

                                                             Dr.sc. Vjeran Katunarić, redoviti profesor






        Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

                                                             Dr.sc. Ognjen Čaldarović, redoviti profesor              

                                                             Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Dr.sc. Berislav Pavišić, redoviti profesor                                                                         Pravni fakultet Sveučilišta u Rijeci

Filozofski fakultet

Sveučilišta u Zagrebu

Ivana Lučića 3

1000 Zagreb

Zagreb, 12. lipnja 2002.

Matično povjerenstvo za područje društvenih znanosti 
                                                         - polje politologije, sociologije, demografije i 

                                                                     
socijalnih djelatnosti

Predmet: dr. sc. Boris Banovac 

  - dopuna izvješća stručnog povjerenstva 

Sukladno zaključku 3. sjednice Matičnog povjerenstva za područje društvenih znanosti – polje politologije, sociologije, demografije i socijalne djelatnosti, održane 6. svibnja 2002. dostavljamo dopunu predmeta kako slijedi:

Ad. 1.

Na temelju analize znanstvene djelatnosti pristupnika stručno povjerenstvo zaključuje da 

A) Pristupnik dr. sc. Boris Banovac ispunjava pretpostavke za izbor u  znanstveno zvanje višeg znanstvenog suradnika predviđene člankom 42. stavak 2. Zakona o znanstvenoistraživačkoj djelatnosti (pročišćeni tekst, Narodne novine 59/1996. i Narodne novine 38/1997.) jer ima:

1) stupanj doktora znanosti; 

2) ukupno objavljene 2 knjige i 16 znanstvenih radova (a1+a2), pri čemu je 7 znanstvenih radova citirano u referentnim međunarodnim publikacijama: Sociological Abstracts 1963-2001 (ukupno 5 referiranih radova); Current Contents/Social & Behavioral Sciences (1), CAB International i Index to Foreign Legal Periodicals (1). 

      Nakon izbora u zvanje docenta pristupnik je objavio 1 knjigu i 7 znanstvenih radova. Od  

      toga su 4 rada (a1) objavljena u časopisima koji su po vrsnoći izjednačeni s časopisima s  

      međunarodno priznatom recenzijom (Društvena istraživanja, Revija za sociologiju, Zbornik  

      Pravnog fakulteta u Rijeci), odnosno publikaciji s međunarodnom recenzijom. 

To su slijedeći radovi iz ranije priloženog popisa radova:

1. Modernizacijski procesi i oblici teritorijalne pripadnosti, Društvena istraživanja,  Zagreb 1997., Vol. 6., br. 27., str. 23-48. 

2. Social Changes and Values as a Context in Adult Education, u Silvije Pongrac (ed.) Adult Education in Croatian Society, Faculty of Philosophy in Rijeka, Rijeka 1999.,  str. 45-66. (publikacija s međunarodnom recenzijom)

3. Modernitet, prostor i konstrukcija identiteta, Revija za sociologiju, Vol. 31., Br. 3-4/2000, Zagreb, str. 113-132.

4. Društvene promjene i starenje, Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci, vol. 22, br. 2/2001. str. 537-562.(koautorski rad: Boris Banovac, Željko Boneta i Vidoje Vujić)

3) uspješno sudjelovanje u organizaciji znanstvene djelatnosti (sudjelovanje u nizu znanstvenih i stručnih istraživačkih projekata, uključujući i dva znanstveno-istraživačka projekta Ministarstva znanosti i tehnologije Republike Hrvatske; koordinator za Hrvatsku na jednom međunarodnom projektu; sudjelovanje na međunarodnim znanstvenim skupovima)

B) Pristupnik ispunjava pretpostavke za znanstveno nastavno zvanje izvanrednog profesora predviđene u članku 74. stavak 2. Zakona o visokim učilištima (pročišćeni tekst, Narodne novine 59/1996.) jer ima:

1) više od tri godine znanstveno-istraživačkog rada u znanstvenom zvanju;

2) Uvjete Rektorskog zbora visokih učilišta RH od 25. X. 1996. (Narodne novine 94/1996.) i to:

a) autor je teksta koji se koristi kao obavezna ispitna literatura u dodiplomskom i poslijediplomskom studiju;

b) sadržajno je i metodički unaprijedio nastavni proces uvođenjem novih predmeta u nastavni plan i program dodiplomskih i poslijediplomskih studija, te uvođenjem istraživačkog rada u nastavni proces;

c) voditelj je kolegija na znanstvenom poslijediplomskom studiju na Fakultetu za turistički i hotelski menadžment, Sveučilišta u Rijeci, pozvani predavač na poslijediplomskom studiju Odsjeka za sociologiju na Filozofskom fakultetu u Zagrebu; 

d) bio je mentor na izradi diplomskog rada (1);

e) sudjelovao je s priopćenjima na 10 znanstvenih i stručnih skupova od čega je 6 međunarodnih.

Na temelju iznijetih podataka i njihove ocjene članovi ovoga strčnog povjerenstva smatraju da pristupnik ispunjava sve propisane uvjete za izbor u zvanje izvanrednog profesora. Sukladno tome, Naslovu podnose

Prijedlog

da se dr. sc. Boris Banovac izabere za višeg znanstvenog suradnika odnosno izvanrednog profesora za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, za predmet Sociologija na Pravnom fakultetu Sveučilišta u Rijeci.

Ad. 2. 

Stručno povjerenstvo je detaljnom usporedbom doktorske disertacije dr. sc. Borisa Banovca i knjige "Društvena pripadnost, identitet, teritorij. Sociološko istraživanje regionalne pripadnosti u Istri", Pravni fakultet, Rijeka, 1998; str. 251, utvrdilo kako se navedena knjiga ne izdvaja bitno (više od 50%) od disertacije pristupnika te se prema postojećim kriterijima ne može računati kao novi znanstveni rad.

Dr.sc. Vjeran Katunarić, redoviti profesor

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Dr.sc. Ognjen Čaldarović, redoviti profesor              

 Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Dr.sc. Berislav Pavišić, redoviti profesor                                                                         Pravni fakultet Sveučilišta u Rijeci

Filozofski fakultet

Odsjek za povijest

Dr. sc. Drago Roksandić, izv. prof.

Voditelj projekta br. 0130101









Zagreb, 1. listopada 2002.

Predmet: Godišnji izvještaj o radu znanstvene novakinje mr. sc. Zrinke Blažević








Fakultetskom vijeću-ovdje

Mr. sc. Zrinka Blažević zaposlena je od 1. svibnja 2001. godine kao znanstvena novakinja na projektu “Triplex Confinium- hrvatska višegraničja u euromediteranskom kontekstu” koji se vodi pri Ministarstvu znanosti i tehnologije Republike Hrvatske pod brojem 0130101.

Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu od 16. studenog 2001. godine mr.sc. Zrinki Blažević odobreno je pokretanje postupka stjecanja doktorata znanosti izvan doktorskog studija, koju je 12. veljače 2002. godine potvrdio Senat Sveučilišta u Zagrebu. U okviru priprema za izradu doktorske disertacije pod naslovom “Ilirski ideologem tijekom 17. stoljeća: upotrebe, funkcije i značenja”, mr. sc. Zrinka Blažević intenzivno radi na prikupljanju, analizi i interpretaciji literature i građe.

U sklopu projekta Triplex confinium priprema kritičko izdanje i prijevod latinskog djela Serbia illustrata Pavla Rittera Vitezovića, prve moderne srpske povjesnice.

Mr. sc. Zrinka Blažević angažirana je također u redovnoj nastavi na Odsjeku za povijest. U suradnji s  dr. sc. Dragom Roksandićem tijekom akademske godine 2001./2002. sudjelovala je u izvođenju seminara iz kolegija Svjetska povijest u ranom novom vijeku, pokazavši zavidnu razinu stručne kompetencije i didaktičkih sposobnosti. Za potrebe seminara “Izvori za povijest plemićke religioznosti u novom vijeku (cca. 1650.-1750.)” priredila je u suradnji s prof. Dragom Roksandićem i dvije čitanke: “Gospodine, vslišaj molitvu moju,” Čitanke Odsjeka za povijest, 27/2001. i “Odsada će sveti Razum biti naša vjera”, Čitanke Odsjeka za povijest 31/2002. 

Mr.sc. Zrinka Blažević tajnica je Centra za komparativnohistorijske studije pri Zavodu za hrvatsku povijest koji je, osim redovitih tjednih stručnih rasprava, 28. svibnja 2002. organizirao i znanstveni kolokvij “Komparativne metode u društvenim i humanističkim znanostima danas”. Pored angažmana na pripremi i organizaciji kolokvija, mr. sc. Zrinka Blažević sudjelovala je u radu kolokvija s priopćenjem “Centar za komparativnohistorijske studije- forum za interdisciplinarnu suradnju”.

Zavod za hrvatsku povijest organizirao je 5. studenog 2001.godine znanstveni skup posvećen 400-toj obljetnici objavljivanja djela Kraljevstvo Slavena Mavra Orbinija. Mr.sc. Zrinka Blažević je kao tajnica tog skupa intenzivno radila na njegovoj pripremi, a održala je i zapažen referat “Intertekstualni odnosi između Orbinijeva Kraljevstva Slavena i latinskih historiografskih djela Pavla Rittera Vitezovića.” Trenutno radi na priređivanju za tisak zbornika radova s toga skupa.

Sudjelovala je i u pripremama međunarodne znanstvene konferencije “Povijesna istraživanja, studij povijesti i informatizacija” koji se u organizaciji Zavoda za hrvatsku povijest održavao od 17.-19. prosinca 2001. na Filozofskom fakultetu.

Tijekom proteklog razdoblja mr. sc. Zrinka Blažević sudjelovala je i na međunarodnom znanstvenom skupu "Text/Images of History: Representations and Uses of the Past in Central and Southeast Europe", koji se od 1. do 5. srpnja 2001. godine održavao na Sabanci University u Istambulu, s referatom "Performing National Identity".

Objavila je ili predala za objavljivanje sljedeće radove:

1. Vitezovićeva Hrvatska između stvarnosti i utopije, Zagreb: Barbat, 2002. (knjiga)

2. Performing National Identity- the Case of Pavao Ritter Vitezović (znanstveni članak prihvaćen za tisak u britanskom znanstvenom časopisu National Identities)

3. Damir Grubiša, Politička misao talijanske renesanse, Zagreb 2001. (recenzija prihvaćena za tisak u Radovima ZHP)

4. Michael Stolleis, Staat und Staatsräson in der frühen Neuzeit, Frankfurt am Main, 1990. (recenzija prihvaćena za tisak u Radovima ZHP)

Iz navedenog je vidljivo da je mr. sc. Zrinka Blažević vrlo aktivna i produktivna u znanstvenoj i stručnoj djelatnosti te da zadovoljava sve uvjete koji se traže od znanstvene novakinje.
Voditelj projekta

Dr. sc. Drago Roksandić, izv. prof.

Filozofski fakultet

Odsjek za povijest

Dr. sc. Mira Kolar, red. prof.

Voditelj projekta: 130752

Zagreb, 04. 10. 2002.

Predmet: Godišnji izvještaj o radu mr.sc. Ivice Šutea, asistenta
Fakultetskom vijeću – ovdje

Mr.sc. Ivica Šute zaposlen je od 16. 11. 1998. kao znanstveni novak na projektu «Politika i gospodarstvo u Hrvatskoj od 1900. do 1941.» koji se vodi pri Ministarstvu znanosti i tehnologije Republike Hrvatske pod brojem 130752. 

Uz izvršene obveze na poslijediplomskom studiju povijesti Ivica Šute magistrirao je 24. srpnja 2002. godine s temom «Položaj i obilježje trgovine u Banovini Hrvatskoj (1939.-1941.)». Spomenuta radnja izrađena je na istraživanju arhivskog gradiva Odjela za obrt, industriju i trgovinu Banske Vlasti Banovine Hrvatske, ostavštini ekonomskog povjesničara Rudolfa Bićanića, tiskanih izvješća i novina. Ivica Šute je u izradi ovog magistarskog rada pokazao veliku sigurnost u povezivanju brojnih rasparčanih podataka, kritički se odnoseći prema arhivskom i tiskanom gradivu te postojećoj literaturi. Uspio je vrlo kvalitetno interpretirati trgovačku djelatnost na području Banovine Hrvatske i prikazati sve njene razvojne tendencije, pruživši nam na taj način spoznaju trgovačke problematike u Hrvatskoj i u širem jugoslavenskom i srednjoeuropskom kontekstu.

U proteklom razdoblju objavio je sljedeće radove:

Demografske promjene u Slavoniji između dva svjetska rata (1918.-1941.), Zlatna dolina, god. V (1), 1999.

Hrvatski književni list između sloboda i zabrana, Historijski zbornik, god. LII, 1999.

Gospodarska povijest u školskim udžbenicima (1945.-1999.), Časopis za suvremenu povijest, 33/br. 3, 2001..

Osim spomenutih znanstvenih radova objavio je velik broj prikaza i recenzija te je svojim prilozima sudjelovao u izradi Hrvatske enciklopedije (drugi svezak) i Hrvatskog biografskog leksikona. 

Ivica Šute sudjelovao je na brojnim domaćim i međunarodnim znanstvenim skupovima od kojih posebno navodim Prvi kongres hrvatskih povjesničara, 1999. (referat), simpozij Mogersdorf/Graz (Austrija), 1998. (referat), Sto godina franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda (referat), te znanstveni skup u Berlinu – Dijaspore u XX. stoljeću (1999.). Ove je godine sudjelovao u organizaciji 32. međunarodnog simpozija «Mogersdorf» u Koprivnici koji se u tom gradu održavao od 2. do 5. srpnja. 

Od 2000. do 2002. obnašao je dužnost tajnika Zavoda za hrvatsku povijest Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Ivica Šute član je hrvatskog dijela Organizacijskog odbora Međunarodnog kulturnopovijesnog simpozija «Mogersdorf» od 2000. godine. Potpredsjednik je Centra za ekonomsku i socijalnu povijest Zavoda za hrvatsku povijest te član uredništva časopisa «Gospodarska povijest». Kao stipendist štajerskog Landesarchiva boravio je u  Grazu od 1. do 30. kolovoza 2000., a godine 2000. dobio je godišnju nagradu Društva sveučilišnih nastavnika i drugih znanstvenika kao znanstveni novak godine iz područja društvenih znanosti. Ivica Šute angažiran je u izbornoj nastavi na Odsjeku za povijest koja se vodi pod naslovom «Banovina Hrvatska. Gospodarske i socijalne prilike».

Iz  svega navedenog vidljivo je da je mr. Ivica Šute izuzetno aktivan u znanstvenoj i stručnoj djelatnosti te da udovoljava sve uvjete koji se traže od znanstvenog novaka.

Voditelj projekta: Dr. sc. Mira Kolar, red. prof.

Odsjek za talijanistiku

Filozofskoga fakulteta

Ivana Lučića 3

Zagreb

Predmet: Izvješće o radu znanstvene novakinje mr. sc. Ivane Jerolimov

ZNANSTVENO-NASTAVNOM VIJEĆU

FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU

Kao glavni istraživač projekta 130708 Hrvatsko-talijanski književni odnosi u Odsjeku za talijanistiku Filozofskoga fakulteta podnosim izvješće o radu mr.sc. Ivane Jerolimov, koja je znanstvena novakinja na projektu od 1. svibnja 2001.

I. 16. studenoga 2001. sudjelovala na 3. međunarodnom leksikološkom i leksikografskom skupu u HAZU s izlaganjem Analiza frazema sa somatizmom bocca u talijansko-hrvatskom dvojezičnom rječniku,

II. 11. prosinca 2001. održala predavanje u Zagrebačkom lingvističkom krugu pod naslovom Prijedlog tipologizacije frazema na primjeru talijansko-hrvatske frazeologije,

III. 18. svibnja 2002. sudjelovala na XVI. Savjetovanju Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku u Opatiji pod naslovom Glagolski poredbeni frazemi u hrvatskom, talijanskom i španjolskom jeziku,

IV. 26. kolovoza 2002. sudjelovala na međunarodnom skupu AIPI-a (Associazione Internazionale Professori d'Italiano) u Brunicu pod naslovom Analisi contrastiva della nozione di musica nella fraseologia italiana e in quella croata,
V. 2.-6. rujna 2002. u San Daniele del Friuli i Udinama sudjeluje na tečaju usavršavanja u lingvističkim disciplinama (Corso di aggiornamento in discipline linguistiche) u organizaciji Societŕ Italiana di Glottologia,

VI. tajnica međunarodnog znanstvenog skupa I mari di Niccolň Tommaseo e altri mari, koji organizira Odsjek za talijanistiku u suradnji s Talijanskim institutom za kulturu (Zagrebu 4. i 5. listopada 2002.),

VII. sudionica seminara u okviru projekta «Aktivno učenje i kritičko mišljenje u visokoškolskoj nastavi» u organizaciji Foruma za slobodu odgoja,

VIII. voditeljica je Zagrebačkog lingvističkog kruga u akademskoj godini 2002./2003.

IX. u ljetnom semestru akademske godine 2001./2002. i u zimskom semestru ak. godine 2002./2003. vodi seminare iz kolegija Uvod u studij talijanskog jezika (I. godina) i Suvremeni talijanski jezik (II. godina), te održava ispite iz Uvoda u studij talijanskog jezika,

X. Članica je HDPL-a, HFD-a, EUROPHRAS-a i AIPI-a (Associazione Internazionale di Professori d'Italiano).

Na početku svoga znanstvenoga rada, uz uspješna izlaganja na skupovima, valja posebno istaknuti i sudjelovanje mr.sc. Ivane Jerolimov u nastavi. 

Iz svega iznesenog proizlazi da je mr.sc. Ivana Jerolimov veoma aktivna i vrijedna novakinja.

U Zagrebu, 17. listopada 2002. 

                                                                                 Dr.sc. Mate Zorić, prof. emerit.

                                                                                Glavni istraživač projekta

Odsjek za talijanistiku

Filozofskoga fakulteta

Ivana Lučića 3, Zagreb

Predmet:  Izvješće o radu znanstvene novakinje Nele Jurko




       ZNANSTVENO-NASTAVNOM VIJEĆU




   FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU

Nela Jurko, rođena 1971. godine u Splitu, zaposlena je od 03. travnja 2001. godine kao znanstvena novakinja na znanstveno-istraživačkom projektu "Hrvatsko-talijanski 

književni odnosi" Ministarstva znanosti i tehnologije Republike Hrvatske (130708). 

Odlukom Vijeća Filozofskog fakulteta na sjednici 17. rujna 2001. godine izabrana je u zvanje mlađeg asistenta na Odsjeku za talijanistiku. 

Tijekom prošle akademske godine znanstvena novakinja surađivala je aktivno u radu 

Odsjeka. Nakon odobrenja Vijeća Filozofskog fakulteta od 17. rujna 2001. godine kao zamjena prof. Nives Sironić-Bonefačić u listopadu 2001. godine  vodila je nastavu 

metodike talijanskog jezika (predavanja i seminare) prema uputama voditeljice kolegija. 

Od početka akademske godine 2001./2002. vodi nastavu vježbi iz metodike nastave 

talijanskog jezika te prati i nadzire praktični dio nastave studenata 3. i 4. godine talijanistike po školama. 

Nela Jurko položila je ispite iz svih obveznih i izbornih kolegija na Poslijediplomskom znanstvenom studiju lingvistike. Na sjednici Vijeća Filozofskog fakulteta 17. lipnja 

prihvaćen joj je sinopsis za magistarsku radnju pod naslovom "Supostavna analiza načina integracije engleskog računalnog nazivlja u talijanskom i hrvatskom jeziku". 

U okviru publikacije "Children and foreign languages" ed. by Y. Vrhovac, Faculty of Philosophy, University of Zagreb, 2001. objavljen je članak Nele Jurko pod naslovom "Tipologia degli errori nell'espressione scritta dell'italiano nella scuola elementare", str. 105-117. 

Rezultate istraživanja provedenih u suradnji sa prof. Nives Sironić-Bonefačić izložila je na međunarodnom skupu Hrvatskog društva za primijenjenu lingvistiku održanom u svibnju 2002. godine u Opatiji. Rad će biti objavljen u Zborniku radova HDPL za 2002. godinu pod naslovom "Pristup leksiku u nastavi talijanskog jezika". 

Nela Jurko sudjelovala je na tečajevima za usavršavanje u lingvističkim disciplinama u 

Italiji "Corso di aggiornamento in discipline linguistiche" San Daniele-Udine u rujnu 2001. i  2002. godine. 

Od listopada 2002. godine sudjeluje u radu projekta "Aktivno učenje i kritičko mišljenje u visokoškolskoj nastavi" u  organizaciji Foruma za slobodu odgoja. 

Svojim dosadašnjim radom i zalaganjem Nela Jurko se pokazala kao vrlo sposobna 

znanstvena novakinja koja u potpunosti udovoljava postavljenim zahtjevima. Stoga molim Vijeće da prihvati ovo izvješće i proslijedi ga Ministarstvu znanosti i tehnologije.

U Zagrebu, 25. listopada 2002. godine









Voditelj projekta








Dr. sc. Mate Zorić, prof. emerit.

Predmet: 

Izvješće stručnog povjerenstva o tome da li mr. sc. Maja Petrinec zadovoljava uvjete propisane člankom 51. stavkom 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te da li se može prihvatiti tema disertacije pod naslovom Groblja na redove 8. – 11. stoljeća na području srednjevjekovne Hrvatske i mentor dr. sc. Željko Tomičić, znanstveni savjetnik Instituta za arheologiju iz Zagreba

Zagreb, 29. listopada 2002.

Vaš broj: 04 – 6 – 108 – 2002 od 17. listopada 2002-10-24

VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Na svojoj sjednici od 11. listopada izabrali ste nas u stručno povjerenstvo koje će podnijeti izvještaj o tome zadovoljava li mr. sc. Maja Petrinec uvjete propisane člankom 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradbi i obrani diseertacije izvan doktorskog studija, te da li se može prihvatiti tema disertacije pod naslovom Groblje na redove 8. – 11- stoljeća na području ranosrednjevjekovne Hrvatske o čemu ste nas obavijestili Vašim dopisom broj 04 – 6 – 108 – 2002 pd 17. listopada 2002., o čemu podnosimo slijedeće izviješće:

Maja Petrinec, rođena 1965. u Zagrebu, je 1998. na poslijediplomskom studiju Odsjeka za arheologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu magistrirala s temom Starohrvatska groblja u Biskupiji kod Knina.

Pristupnica Maja Petrinec ima akademski stupanj magistra znanosti znanstvenog polja arheologije.

Pristupnica je osim toga napisala više radova od kojih je rad Dosadašnji rezultati istraživanja ranosrednjevjekovnih groblja u Glavicama kraj Sinja kao prilog razrješavanju problema kronologije starohrvatskih grobalja znanstveni rad objavljen u časopisu Opuscula Archaeologica koji je bio po vrsnoći izjednačen s časopisima s međunarodno priznatom recenzijom. Ovaj rad je usko vezan uz tematiku predložene disertacije.

Gore navedene činjenice dokazuju da pristupnica zadovoljava uvjete članka 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskih studija.

Pristupnica koja se i dosada istaknula u proučavanju starohrvatskog arheološkog razdoblja predložila je disertaciju s temom Groblja na redove 8. – 11- stoljeća na području ranosrednjevjekovne Hrvatske. Predložena tema obećava nova saznanja u izućavanju ranog hrvatskog srednjevjekovlja te je svakako poželjna. Iz priloženog sinopsisa ali i iz dosadašnjeg rada pristupnice ova disertacija bi mogla biti znatan doprinos za hrvatsku arheologiju.

Odsjek za arheologiju filozofskog fakulteta u Zagrebu ovlašten je za područje kojemu pripada tema iz znanstvenog polja arheologija.

Predloženi mentor disertacije dr. sc. Željko Tomičić, znanstveni savjetnik Instituta za arheologiju u Zagrebu je odgovarajući stručnjak.

Sve gore navedeno dokazuje da pristupnica mr. sc. Maja Petrinec zadovoljava navedene uvjete (članak 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima) te ovo stručno povjerenstvo može odobriti stjecanje doktorata izvan doktorskog studija pod mentorstvom dr. sc. Željka Tomičića, znan. savj.     

                                 dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof.

                                 predsjednica povjerenstva 

                                dr. sc. Aleksandar Durman, izv. prof.

                                član povjerenstva

                                dr. sc. Željko Tomičić, znan. savj. Inst. za arheologiju

                                 član povjerenstva

Predmet:

Izvješće stručnog povjerenstva o tome da li mr. sc. Zrinka Šimić - Kanaet zadovoljava uvjete propisane člankom 51. stavkom 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te da li se može prihvatiti tema disertacije pod naslovom Klasifikacija, kronologija i porijeklo rimske keramike u provinciji Dalmaciji i mentorica dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof.
Zagreb, 28. listopada 2002.

Vaš broj:  04-6-114 - 2002 od 17. listopada 2002.

VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Na svojoj sjednici od 11. listopada 2002 izabrali ste nas u stručno povjerenstvo koje će podnijeti izviještaj o tome zadovoljava li  mr. sc. Zrinka Šimić – Kanaet uvjete propisane člankom 51. stavkom 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradbi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te da li se može prihvatiti tema disertacije pod naslovom Klasifikacije, kronologija i porijeklo rimske keramike u provinciji Dalmaciji o čemu ste nas obavijestili Vašim dopisom broj 04 – 6 – 114 - 2002., od 17. listopada 2002., o čemu podnosimo slijedeće izvješće:

Zrinka Šimić Kanaet, rođena 1956. u Sarajevu, je 1990. na poslijediplomskom studiju Odsjeka za arheologiju  Filozofskog fakulteta u Zagrebu magistrirala s temom Komparativna analiza tehnologije protohistorijske i ranorimske keramike na području sjeverne Hrvatske.  

To znači da pristupnica ima akademski stupanj magistra znanosti znanstvenog polja arheologije.

Pristupnica je osim toga četiri godine bila suradnik istraživać na projektu Iliri između Grka i Rimljana (130722) a već je dvije godine suradnik istraživać na projektu Rimski vojni logori u Hrvatskoj – Tilurij (130666) pri Filozofskom fakultetu u Zagrebu.

Pristupnica je između ostalih radova  napisala rad iz tematike disertacije pod naslovom Prilog poznavanju tehnologije pečenja neolitičke keramike u središnjoj Hrvatskoj koji je objavljen u časopisu Opuscula Archaeologica 23 – 24, Zagreb 1999/2000., str. 189 – 246. Ovaj je časopis bio izjednačen po vrsnoći s časopisima s međunarodno priznatom recenzijom. 

Gore navedene činjenice dokazuju da pristupnica zadovoljava uvjete članka 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija.

Pristupnica je predložila disertaciju s naslovom Klasifikacija, kronologija i porijeklo rimske keramike u provinciji Dalmaciji. U hrvatskoj stručnoj arheološkoj literaturi malo je radova koji se bave analizom keramike a oni koji su napisani su uglavnom iz pera pristupnice. Sveobuhvatnog rada koji bi dao klasifikaciju rimskog keramičkog materijala nedostaje u stručnoj hrvatskoj literaturi zbog čega bi ova disertacija bila veliki doprinost arheološkoj znanosti. 

Odsjek za arheologiju Filozofskog fakulteta potpuno je ovlašten za područje kojemu pripada tema iz znanstvenog polja arheologija.

Predložena mentorica disertacije, prof. dr. Mirjana Sanader, je odgovarajući stručnjak, predstojnica katedre za antičku provincijalnu arheologiju.

Sve gore navedeno dokazuje da pristupnica mr. sc. Zrinka Šimić – Kanaet zadovoljava navedene uvjete (članak 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima) te ovo stručno povjerenstvo može odobriti stjecanje doktorata izvan doktorskog studija pod mentorstvom dr. sc. Mirjane Sanader, izv. prof.

                                               dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof.

                                               predsjednica povjerenstva

                                              dr. sc. Marina Milićević – Bradač, izv. prof.

                                              član povjerenstva

                                                      dr. sc. Marin Zaninović, red. prof. u miru

                                              član povjerenstva
Stručno povjerenstvo:

prof. dr. Marko Samardžija,

akad. Petar Šimunović,

prof. dr. Josip Silić

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU 

Z A G R E B

Ivana Lučića 3

I z v j e š t a j  i  o cj e n a

Po odluci Fakultetskog vijeća, koje nas je imenovalo u stručno povjerenstvo radi izvještaja i ocjene nacrtka teme doktorskoga rada mr.sc. Lucije Puljak, i utvrđivanja zadovoljava li ona uvjete propisane s čankom 51., stavkom 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija pod naslovom

Oblikovanje pojmova i dječja jezična stručnost,

podnosino Naslovu ovaj

i z v j e š t a j.

I.

Iz priloženih podnesaka utvrđujemo:

a) da kandidatkinja ima akademski stupanj magistra znanosti iz područja filologije s posebnim obzirom za hrvatski jezik, što dokazuje diplomom o završenom postdiplomskom obrazovanju od 22. XII. 1993. godine;

b) da je kandidatkinja objavila nekoliko radova, od kojih izdvajamo rad Razvoj pojmova i obrada jezičnih sadržaja u mlađe školske djece (Školski vjesnik, 2, Split 1999.) i verziju toga rada u znanstvenom časopisu Napredak (Zagreb, 2000.), koji rad ima, po mišljenju ovog povjerenstva, kvalitete izvornoga znanstvenog rada;

c) da je kandidatkinja već drugu godinu na međunarodnom znanstvenom projektu Tempus: Communicative Competence in Language Pluralistic Environment (Jezične kompetencije u višejezičnoj sredini) - 200l-2003., što dokazje potvrdom o sudjelovanju na tom projektu.

Iz navedenoga je ovo povjerenstvo utvrdilo da mr. sc. Lucija Puljak zadovoljava sve uvjete članka 51., stavak 1. Zakona o visokim učilištima, te joj se s tih formalnih uvjeta može odobriti  tema i pristupanje izradi njezine disertacije.

II.

Tema njezina doktorskoga rada je:

Oblikovanje pojmova i dječja jezična stručnost.

U vezi s tom temom ovo povjerenstvo izješćuje kako  mr. Lucija Puljak u svojoj dugoj nastavničkoj i stučnoj djelatnosti proučava dječji pisani i govorni iskaz. Taj se iskaz u djece oblikuje intelektualnim i jezičnim razvitkom te stečenim jezičnim iskustvom. Kao dugogodišnja inspektorica zapaža (i kod drugih kolega) kako se procjenjuju dječji pismeni uradci sa stajališta odraslih i vještih govornika te pritom ne uvažavaju razvojne osobitosti djece. Pretjeranim ispravljanjima i prekrajanjima  dječjih tekstova obeshrabruju se  učenici, jer oni ne mogu uočiti, ni razumjeti, učinjene pogreške, te se počinju služiti naučenim formulacijama u izražavanju i odustaju od vlasitoga jezičnog stvaralaštva, čime se koči učenički jezični i intelektualni razvitak.

Upravo stoga kandidatkinja je postavila sebi za cilj da u tezi istraži kako djeca oblikuju pojmove i pridružuju ih pojedinim sadržajima, te ih iskazuju riječima u kojima su, po samoj naravi riječi, obilježja govora i obilježja mišljenja.

Kandidatkinja točno zapaža da  učenici, učeći riječi od starijih, ne usvajaju s njima potpuno oblikovane pojmove, već njihova značenja nose često okrnjen, nepotpun sadržaj. Sadržaje dječjeg mišljenja ne čine pojmovi nego kompleksi koji koji su zapravo pseudopojmovi. To se zbiva danomice u školi: da dijete poznatu riječ rabi u novoj, nepoznatoj govornoj situaciji, u kojoj se riječ i pojam iz djetetove svijesti ne podudaraju. Dijete, dakle, usvaja i proizvodi riječi koje sasvim ne razumije, pa dolazi do teškoća u komunikaciji, što je opet uzrokom osobitosti dječjeg psiholingvističkog razvitka.

 U okviru hrvatskoga jezika nije bilo istraživanja o tome kako djeca usvajaju nove pojmove. Diskurs u djece koji kandidatkinja istražuje temelji se na intuitivnoj gramatici, na dječjem prilično konzistentnom čakavskom idiomu koji se na fonološkom, akcenatskom, morfološko-tvorbenom, sintaktičkom i stilističkom planu bitno razlikuje od jezičnoga standarda, ali tako bi bi bilo da je riječ i kojem drugom govornom, supstandardnom idiomu.

Autorica bi u svojoj budućoj disertaciji trebala svojim istraživanjima utvrditi:

- kako nepoznata riječ utječe na razumijevanje iskaza, koje joj značenje ta djeca pridaju i na koji način povezuju izraz sa sadržajem;

- kako se s obzirom na uzrast i jezično iskustvo djece mijenja značenje riječi, razvijajući se od pseudopojmova u pojmove;

- kako dijete oblikuje rečenicu, odnosno kako uređuje površinsku strukturu rečenice u kojoj nisu uspostavljeni odnosi i dubinske sintaktičke veze zato što je ključna, ili koja druga riječ nepoznata, te kako i koliko jezični osjećaj i intuitivna gramatika  utječu na konačni oblik rečenice koju dijete želi iskazati jezičnim standardom.

Takvim istraživanjem trebalo bi razjasniti kako učenici u dobi od 6 do 10 godina razvijaju leksički fond, fluentnost misli i ideja, te kako bi kod njih trebalo aktivirati optimalane jezično-komunikacijske sposobnosti. Kako razviti slobodu izražavanja, otvorenost i radost govorenja standardnim jezikom, pogotovu u djece koja se izvan škole služe zavičajnim dijalekatnim idiomom. Kako ih osposobiti za recepciju književnih i neknjiževnih tekstova, te kako buditi u njima veći intetres za čitanje i za razumijevanje pročitanog.

Pogreške koje čine djeca u oblikovanju pojmova dvojake su. Jedne su rezultat neznanja, a druge su rezultat psihojezičnoga razvitka (neodgovarajaća uporaba određene riječi; nedovoljna osposobljenost u misaonim djelatnostima izdvajanja, uspoređivanja, razlikovanja, povezivanja itd., te nadalje pogreške u skladnji rečenica; neodgovarajuća uporaba zamjenica, višak teksta kao posljedica nespretne autokorekcije, nepotrebno ponavljanje istih riječi i izričaja itd.).

Zapreke za postizanje jezične korektnosti otkrit će se u nedostatnom rječniku, nesvladanoj sintaksi, neodgovarajućoj uporabi unutarjezičnih sredstava, ali i u nedovoljnom razvitku općih intelektualnih sposobnosti te u nedostatnom jezičnom iskustvu, kako se već nazire iz dosad provedenih istraživanja.

Današnja škola, nažalost, ne posvećuje dovoljno pozornosti spomenutim nastavničkim ciljevima. Današnji školski udžbenici, tvrdimo, neprimjereni su recepciji učenika, osobito učenika tih uzrasta kojima se bavi kandidatkinja, a koji je uzrast vrlo bitan kad je riječ o oblikovanju pojmova. Čini se da nam nedostaju teorijska i stručna znanja da prosudimo tu udžbeničku prilagodljivost intelektualnom i jezičnom razvitku djetetovu i njegovu stečenom jezičnom iskustvu.

Ocjena i zaključak

Članovi ovoga povjerenstva uvjereni su da će teza Oblikovanje pojmova i dječja jezična stručnost, ako se ostvari kako je izložena u nacrtku koji je autorica podnijela, biti bitan prinos spoznaji dječjeg jezičnog mišljenja i oblikovanja jezičnog izraza  u dobi koja je bitna u dječjoj jezičnoj percepciji i u dječjoj jezičnoj kreaciji.

Članovi ovog povjerenstva izvješćuju Naslov da je upravo Filozofski fakultet  ovlašten da prihvati predloženu temu  za doktorat. Ova tema pripada području filologije, i to s osobitim obzirom na hrvatski jezik, jer je u njoj, među inim, supostavljen čakavski idiom djece u izvanškolskoj komunikaciji naspram hrvatskoga jezičnog standarda, kojim djeca ovladavaju u školskoj nastavi.

Članovi povjerenstva smatraju da je predloženi prof. dr. Marko Samardžija, s obzirom na sadržaj teme, prikladan mentor kandidatkinji, pa bi, privolom Naslova, bilo uputno da se on prihvati te dužnosti, pogotovu što je on na to,u razgovoru s kandidatkinjom, pristao.

Prema spoznaji članova ovoga povjerenstva u nas je ovo područje neobrađeno; ne postoji relevantna literatura. Kandidatkinja je u svojim objavljenim radovima, u svojim zaspaženim udžbenicima  i u svojem stručnom djelovanju  pokazala da je pripravna ovaj rad izraditi znanstveno, suvremenom metodologijom, koja uključuje teorijski izrađena stajališta i rezultate njezina vlastitoga istraživanja, te joj se zasigurno može pripisati autorstvo teze koja je sadržana u naslovu disertacije.

U Zagrebui, 3. studenoga 2002.                                                 Članovi Povjerenstva:

prof. dr. Marko Samardžija

akad.Petar  Šimunović

prof. dr. Josip Silić

prof. dr. sc. Ivan Dumbović

doc. dr. sc. Iskra Iveljić

prof. dr. sc. Vlatko Previšić

                                                FAKULTETSKOM VIJEĆU

                                                FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Predmet: Utvrđivanje podobnosti mr. sc. Mirka Raguža

                za stjecanje doktorata, odobrenje teme i izbor mentora

                Na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 18. lipnja 2001. imenovani smo u Stručno povjerenstvo koje treba utvrditi ispunjava li mr. sc. Mirko Raguž uvjete propisane člankom 51. st. 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te može li se prihvatiti predložena tema pod naslovom ŠKOLSKO ZAKONODAVSTVO U HRVATSKOJ DO GODINE 1918. i mentorstvo dr. sc. Ivana Dumbovića.

                 Na temelju uvida u priloženu dokumentaciju Vijeću podnosimo slijedeće 

                                                      I  Z  V  J  E  Š  Ć  E

                  Mr. sc. Mirko Raguž je diplomski studij pedagogije završio godine 1979. u Zagrebu. Na istom fakultetu završio je postdiplomski studij pedagogije godine 1992. i uspješno obranio magistarski rad pod naslovom Senjsko pučko školstvo, te je stekao titulu magistra znanosti u području pedagogije.

                  Do sada je objavio više od dvadeset stručnih i znanstvenih radova iz područja povijesti školstva. Objavio je i knjigu pod naslovom «Senjsko pučko školstvo», a u Napretku, domaćem relevantnom stručnom časopisu rad izvorni znanstveni članak pod naslovom Školske uredbe i propisi do godine 1774. U proteklom razdoblju sudjelovao je na više znanstvenih skupova. Mirko Raguž zaposlen je u Osnovnoj školi S. S. Kranjčevića u Senju i trenutno se nalazi na mjestu ravnatelja škole. 

         Iz navedenog je razvidno da pristupnik ispunjava uvjete za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija, propisane člankom 51. st. 1. Zakona o visokim učilištima. 

         Povjerenstvo je pozorno razmotrilo sinopsis doktorske disertacije koji je mr. sc. Mirko Raguž priložio molbi i zaključilo da se radi o ozbiljnoj za pregled i prosudbu razvoja hrvatske pedagogije značajnoj temi. Isto tako drži da će to biti i znanstveni prinos valorizacije povijesnog iskustva u području školskog zakonodavstva, da će rezultati ove teme vrlo korisno poslužiti suvremenoj pedagoškoj teoriji i praksi kao i težnjama suvremenog odgoja i obrazovanja u Hrvatskoj.

         Predloženi mentor bavi se niz godina problemima hrvatske povijesti pedagogije, a dobro poznaje stručne i znanstvene dosege pristupnika jer je bio mentor pri izradi magisterija. Povjerenstvo se slaže s njegovim imenovanjem.

          Povjerenstvo zaključuje da se Mirku Ragužu odobri postupak stjecanja doktorata znanosti kao i predložena tema, a da se za mentora prihvati dr. sc. Ivan Dumbović.

                                                                                  Povjerenstvo:

                                                                      _________________________

                                                                     prof. dr. sc. Ivan Dumbović

                                                                     __________________________

                                                                     doc. dr. sc. Iskra Iveljić

                                                                     ___ _______________________

                                                                     prof. dr. sc. Vlako Previšić

Stručno povjerenstvo:

1. dr. sc. Ljubomir Antić, izv. prof.

2. dr. sc. Mira Kolar, red. prof.

3. dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, izv. prof.

                        FAKULTETSKO VIJEĆE FILOZOFSKOG 

                       FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

         Fakultetsko vijeće filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 18. srpnja 2002. donijelo je Odluku kojom smo imenovani Stručnim povjerenstvom sa zadaćom utvrđivanja zadovoljava li mr. sc. Davor Kovačić uvjete propisane člankom 51. st. 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te da li se može prihvatiti tema disertacije pod naslovom Sustav policije u NDH 1941.-1945. i mentor prof. dr. sc. Ljubomir Antić.

          Na temelju uvida u dostavljenu dokumentaciju Povjerenstvo podnosi Fakultetskom vijeću slijedeće

                                               IZVJEŠĆE

          Kandidat mr. sc. Davor Kovačić podnio je zahtjeva za pristupanje izradbi i obrani disertacije izvan doktorskog studija pod naslovom Sustav policije u NDH 1941.-1945. Uz zahtjev je priložio: Životopis, Bibliografiju radova, Kopije fakultetske i magistarske diplome, Potvrdu Hrvatskog instituta za povijest o zaposlenju i sudjelovanju u istraživačkom radu te Kopiju priznanice o uplaćenim troškovima.

1. Životopis

Mr. Sc. Davor Kovačić rodio se 1966. godine u Zagrebu. U siječnju 1995. godine diplomirao je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu Povijest (A) i Arheologiju (A1). Radio je kao arhivist-vježbenik na određeno vrijeme u Povijesnom arhivu grada Zagreba te kraće vrijeme (“na zamjenama”) kao profesor povijesti na VII. gimnaziji (Križanićeva) i Kemijsko-tehnološkoj srednjoj školi u Zagrebu. U siječnju 1988. godine zaposlio se u Hrvatskom institutu za povijest kao znanstveni novak na projektu Ljudski gubici Hrvatske u Drugom svjetskom ratu. Poslije završenog poslijediplomskog studija 2001. godine, obranio je  Magistarsku radnju pod naslovom Koncentracijski logor Stara Gradiška 1941.-1945. Objavio je dva članka i  sedam prikaza i recenzija – sve u Časopisu za suvremenu povijest.

2. Uvjeti

           Kandidat mr. sc. Davor Kovačić stekao je stupanj magistra znanosti -  znanstveno polje povijest, zaposlen je petu godinu kao istraživač u institutu te je u znanstvenom časopisu s priznatom međunarodnom recenzijom objavio više članaka, recenzija i prikaza iz tematike disertacije.

3. Tema doktorske disertacije

Tema prijavljene doktorske disertacije Sustav policije u NDH 1941.-1945.

nedostatno je istražena. Prema Sinopsisu disertacije, kandidat će na temelju arhivskog materijala i literature rekonstruirati i ocijeniti to područje i time, obzirom na karakter vlasti u NDH, popuniti značajnu historiografsku prazninu u povijesti Hrvatske u Drugom svjetskom ratu.

4. Zaključak

           Na temelju uvida u priložene dokumente Stručno povjerenstvo zaključuje:

1. Kandidat mr. sc. Davor Kovačić zadovoljava uvjete čl. 51. stavak 1. Zakona o visokim učilištima;

2. Tema doktorske disertacije je opravdana jer se bavi nedostatno istraženim područjem;

3. Obzirom na znanstveno polje – povijest – Filozofski fakultet je ovlašten provesti postupak obrane doktorske disertacije;

4. Predloženi mentor prof. dr. sc. Ljubomir Antić znanstveno je osposobljen za područje iz kojeg je prijavljena doktorska disertacija.

5. Pristupniku se može pripisati autorstvo objavljenih radova

U Zagrebu 20. rujna 2002.

                                                     Stručno povjerenstvo:

                                  1. Prof. dr. sc. Ljubomir Antić, predsjednik

                                                      2. Prof. dr. sc. Mira Kolar, članica

                                                      3. Prof. dr. sc. Božena Vranješ-Šoljan, članica

SVEUČILIŠTE U ZAGREBU

FILOZOFSKI FAKULTET
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 Zagreb

Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 17. lipnja 2002. imenovani smo u stručno povjerenstvo koje će podnijeti izvještaj o tome ispunjava li mr.sc. Žarko Paić uvjete za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija, te može li se prihvatiti tema koju je predložio. 

Fakultetskom vijeću upućujemo sljedeći 

I Z V J E Š T A J

Svojoj molbi kandidat mr.sc. Žarko Paić priložio je biografiju, popis radova, neke od objavljenih radova, preslike fakultetske i magistarske diplome te potvrde o znanstvenoistraživačkom radu.

Uvjeti 

Uvidom u priloženu dokumentaciju ustanovili smo da kandidat ispunjava uvjete propisane člankom 51. st.1. Zakona o visokim učilištima za izradu i obranu doktorske disertacije. 

On ima akademski stupanj magistra znanosti na polju političkih znanosti.

Drugi uvjet koji kandidat ispunjava jest sudjelovanje od najmanje godine dana u istraživačkom radu. Sudjelovao je u istraživanju »Suvremene civilizacijske promjene i razvoj Hrvatske u 1992. i 1993. godini pri Institutu za razvoj i međunarodne odnose u Zagrebu (projekt br. 5-12-102 Ministarstva znanosti i tehnologije Republike Hrvatske), gdje mu je povjerena dionica o modelima kulturnih politika u Nizozemskoj, Francuskoj i Kanadi. Drugi istraživački projekt u kojem je sudjelovao s punim angažmanom kao istraživač-suradnik je »Kulturni kapital i razvojna strategija Hrvatske« od 1994-1996. pri Ekonomskom institutu u Zagrebu (projekt sufinanciran od Ministarstva znanosti i tehnologije i Instituta Otvoreno društvo – Hrvatska, gdje mu je povjerena dionica koja se odnosi na koncept kulturnog kapitala u odnosu na teoriju habitusa (Bourdieu) i teoriju racionalnog izbora. 

Predložena tema

Kandidat je za disertaciju predložio temu »Kultura kao nova ideologija: od postmoderne do globalizacije« i priložio opsežan sinopsis i popis korištene literature. Kandidat je o temi postmoderne i kulture objavio više radova, uključujući knjigu Postmoderna igra svijeta (Zagreb: Durieux, 1996). Premda je tema vrlo široko koncipirana i još nedovoljno čvrsto uobličena, obuhvaćajući gotovo sve važnije autore i djela koji govore o kulturnoj postmoderni i procesu globalizacije, kandidat se u svom sinopsisu ipak usredotočio na nove oblike ideologizacije kulture, ujedno kritički odbacujući tezu o postideološkom razdoblju. Potonje smatramo dobrom polazom osnovom za izradu tematskog okvira, kao i glavne teze radnje. Tu valja, između ostalog, očekivati odgovor na pitanje u kakvoj su vezi globalni kapitalizam i »postmoderna kulturalna paradigma«. Da li se materijalni uvjeti za reprodukciju nove ideologije ostvaruju u različitim uvjetima, uvjetima kulturne jednoličnosti ili hegemonije i u uvjetima otpora toj hegemoniji, tj. »kuturnih ratova« ili »sudara civilizacija« i sličnih ideologema, gdje se suočavaju različiti fundamentalizmi, od tržišnog do vjerskog? Samo odgovorom na to pitanje kandidat bi mogao pružiti značajan teorijski doprinos predloženoj temi.

Fakultet je ovlašten za predloženo znanstveno polje i temu disertacije.

Za mentora je predložen prof.dr. Vjeran Katunarić koji je odgovarajući stručnjak za tematsko područje disertacije.

Zaključak i prijedlog

Na osnovi do sada iznesenog zaključujemo da mr.sc. Žarko Paić ispunjava zakonske uvjete (čl. 51. st.1. Zakona o visokim učilištima) za izradu i obranu disertacije, da dobro poznaje predloženo tematsko područje, da može profilirati glavnu tezu, te stoga također predlažemo da mu se odobri tema doktorske disertacije »Kultura kao nova ideologija: od postmoderne do globalizacije«. 

U Zagrebu, 21. listopada 2002.   

                             Stručno povjerenstvo:

                                                                                   Dr.sc. Vjeran Katunarić, red. prof.

                                                                                   Dr.sc. Ozren Žunec, red. prof.

                                                                                   Dr.sc. Milan Galović, red. prof.

                                                                                   Tekstilno-tehnološki fakultet u Zagrebu

Stručno povjerenstvo za ocjenu

doktorske disertacije mr. sc. Mirushe Hoxha

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Budući da nas je Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu na svojoj sjednici održanoj 19. rujna 2002. imenovalo u Stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije mr. sc. Mirushe Hoxha pod naslovom Transkulturalne tehnike glumčeva unutrašnjeg samorazvoja: primjer sufijske prakse, podnosimo Vijeću ovo

IZVJEŠĆE


Doktorska disertacija mr. sc. Mirushe Hoxha, rođene 1968. u Skopju, makedonske državljanke i asistentice na Filološkom fakultetu Sveučilišta u Skopju, pod prihvaćenim naslovom Transkulturalne tehnike glumčeva unutrašnjeg samorazvoja: primjer sufijske prakse, ima ukupno 279 stranica kompjutorskoga ispisa, a čine ga "Uvod" (2-37), podijeljen na poglavlja pod naslovima "U potrazi za kazališnim transkulturalizmom" (2-4) i "Uvodne napomene" (5-37), središnji dio "Kazališna psihologija i psihologija kazališta" (38-243), koji se sastoji od poglavlja "Kazališna psihologija kao bitna paradigmatska osovina kazališnog transkulturalizma" (38-147), "U pozadini načela osnove razvojnih mogućnosti" (148-204), "U pozadini dvojne logike: prema tajnama dubokoga znanja" (205-212), "U pozadini rekurentnih transkulturalnih načela: vježba (načelo) Stani" (213-226) i "Eneagram kazališne drame, ili: transkulturalizam u drami" (227-243), "Zaključak" (244-250), "Appendix" (251-253) i "Literatura" (254-279), gdje je navedeno 270 jedinica. Bilješke (ukupno 145) donose se u tekstu, "pod crtom". Disertaciji je prije uvezivanja i predaje konačne verzije teksta potrebno dodati sažetak na jednom od svjetskih jezika.


Nizom pitanja koja postavlja na početku "Uvoda", a ta pitanja odnose se prije svega na određenje pojma "transkulturalizam" i sintagme "transkulturalna predstava" te problem pristupa kulturalnoj razmjeni između Istoka i Zapada gledanoj iz "perspektive istočnog 'pošiljatelja' duhovnih, kulturnih i materijalnih dobara" i ulogu kazališta u toj razmjeni, autorica navješćuje središnju temu svoje disertacije (transkulturalizam u kazalištu) te određuje svoje stajalište (uz "pošiljatelja" u razmjeni Istok-Zapad) i metodu svojega znanstvenog istraživanja transkulturalizma u kazalištu, napose glumačkom obrazovanju. Svoju metodu, koju u disertaciji prvi put razvija i primjenjuje, naziva "kazališnom psihologijom", analogno "kazališnoj antropologiji" Eugenija Barbe, a određuje ju, koristeći se također Barbinom sintagmom, kao "pragmatičku znanost", dakle znanost (ovdje: teatrologiju) koja glumišnu umjetničku i društvenu praksu ne želi opisivati s distance, nego hoće participirati u njoj. Iscrpnije se o tom govori u prvom dijelu "Uvodnih napomena", gdje se postupno i argumentirano iznose temeljne znanstveno​istraživačke pretpostavke, radna načela, metodologija i ciljevi istraživanja kojeg su rezultati priopćeni u ovoj disertaciji. Na prvom mjestu tu je "teza o kontinuitetu svakodnevice i profesije" (5), odnosno, po V. Turneru, "društvene" i "kazališne drame". Slijedi razmatranje odnosa iskustva, refleksivnosti i učenja, koje uključuje i pitanje o odnosu pojedinačnoga i skupnog iskustva i nužnosti dijaloga za razmjenu iskustva i znanja; "kategorija iskustva, kategorija refleksivnosti i kategorija dijaloga", ustvrđuje se na tom mjestu, "temeljne (su) ljudske kategorije", koje se "međusobno prožimaju, a razdvajamo ih iz metodoloških razloga" (11). Važno mjesto u uvodnim razmatranjima dobiva i relacija "tijelo-um", pri čemu se nekoliko puta ističe i argumentira potreba nadilaženja "kartezijanskog dualizma", barem u pristupu kulturi i kazalištu kao njezinu, kako će se poslije nastojati dokazati, bitnom segmentu, a postavlja se i zahtjev za "individualizacijom kulture" (14). Pozivajući se na istraživanja  suvremene antropologije i psihologije, koja poznaje i poziva se na njih (K. Hastrup, M. Johnson i dr.), mr. sc. Mirushe Hoxha ovdje prvi put upozorava na mogućnost i opravdanost usporedbe nekih postavka suvremene zapadne antropologije s "aspektom sufizma koji Ibn 'Arabi elaborira u svojoj teoriji samoočitovanja Apsoluta, koja tretira pitanje Drugosti i Identiteta" (16), a zatim problematizira odnos "dualizma" i "ne-dualizma" u kontekstu rasprave o kazališnom transkulturalizmu, kako ga ona u svom radu na nov način određuje, i kazališne psihologije. Ostatak uvodnih razmatranja posvećen je kritici i korekcijama temeljnih načela kazališne antropologije talijanskoga redatelja i pedagoga Eugenija Barbe, primjerice njegova shvaćanja "odlučenoga tijela", transkulturalizma te "inkulturacije", "akulturacije" i "nove inkulturacije" kao stupnjeva u procesu usvajanja određenih vrijednosti, znanja i tehnika. O Barbinoj kazališnoj antropologiji, napose o njezinu pristupu "glumčevu radu na sebi" (32), ovdje se kaže da ponavlja sufijsko učenje, a kao posrednik spominje se G. I. Gurđijev, kojeg je učenje i rad Barba neprijeporno dobro poznavao i njima se koristio. U posljednjem dijelu "Uvoda" riječ je o odnosu eksplicitnih (teatrologijskih) i implicitnih (kulturoloških i političkih) tema ove disertacije, uporabi nekih termina (npr. "prisutno" i "odsutno") i razlozima za mjestimično odstupanje od strogo znanstvenog stila.

Na početku središnjega dijela disertacije autorica određuje svoj odmak od Barbina (i uvriježenog) shvaćanja interkulturalizma i transkulturalizma. Najkraće i pojednostavljeno rečeno, ona transkulturalizam, koji su teatrologija i kazališna antropologija dosad tretirali kao pojam (i fenomen) istovrstan pojmu (i fenomenu) interkulturalizma, premješta s Barbine "izražajne" razine, kojoj pripadaju interkulturalizam i drugi srodni pojmovi, na "predizražajnu" razinu te ga drži nužnim uvjetom za svaku interkulturalnu razmjenu, ali i svaku razmjenu unutar jedne kulture. Razmjena između prostorno i/ili vremenski udaljenih kultura kao i razmjena unutar kulture, tvrdi, ne bi bila moguća da ne postoje univerzalni, zajednički temelji na kojima se pojedinačne kulture razvijaju. Iz toga slijedi da zapravo sve kazališne predstave impliciraju transkulturalizam i da je transkulturalizam temelj kazališne umjetnosti. Za predstave koje na "izražajnoj" razini problematiziraju transkulturalizam, odnosno "univerzalnost ljudskog stanja", autorica predlaže sintagmu "transkulturabilne predstave". Potrebno je naglasiti da te pretpostavljene zajedničke temelje, barem kad je o kazalištu riječ, ona ne pokušava pronaći u ljudskim zajednicama odnosno društvima, gdje ih traže kazališna antropologija i sociologija, nego u "ljudskom stanju", u pojedincu, u neizbježnoj traumatičnosti njegova suživota i komunikacije s drugim te stoga zagovara uvođenje u teatrologiju i kazališnu umjetnost nove "pragmatičke znanosti" – "kazališne psihologije" – koju će poslije odrediti, pozivajući se na G. Batesona i njegovu knjigu Steps to an Ecology of Mind, kao "interdisciplinarnu znanost" (40). Polazeći od čovjeka, pojedinca, koji je istodobno i fiziološka, i psihološka, i kulturna "činjenica", mr. sc. Mirushe Hoxha sustavno i dosljedno dokazuje potrebu ukidanja raznih "dihotomija" – što je u tijesnoj vezi s njezinim već spomenutim pozivom na nadilaženje "kartezijanskog dualizma" – primjerice "između reda prirode i reda kulture" (49) te se, ostajući na području kazališta i kazališnih razmjena između kultura, zalaže za teatrologijska istraživanja i umjetničku praksu što će polaziti od "univerzalnosti ljudskog stanja", a određene procese na tom području, od glumčeva "rada na sebi", kako bi rekao Stanislavski, do izvođenja kazališnih predstava, shvaćati kao "samoorganizacijsko/razvojno 'zaokruživanje' (...) u kontekstu (in)kultur(ira)nih razlika" (53).

U središnjem dijelu disertacije autorica “rad glumca na sebi” odnosno “glumčev unutrašnji (samo)razvoj” shvaća kao “iskustveni proces” i, dakako, "samoorganizacijsko razvojno 'zaokruživanje'". (Kad želi naglasiti da govori o osviještenom iskustvu, iskustvu koje prati refleksija, rabi termin Erlebnis, "prenoseći ga iz konteksta svakodnevice u kontekst kazališta" [70].) “Refleksivnost (biti svoj subjekt i ujedno objekt [Turner]” bitna je za taj proces, koji se odvija stupnjevito na temelju osobnoga “programa odnosa s drugim” (55-56) te “samopromatranja, samoanalize i samorazumijevanja” (61). Sustavni i promišljeni "rad na sebi" i "rad na liku", kakav rad u permanentnom glumačkom obrazovanju zagovara i za koji na sljedećim stranicama predlaže nekoliko izvornih vježba (108-111), po njezinu se sudu ne bi smio provoditi samo radi što kvalitetnijeg ili uspješnijeg izvođenja kazališnih predstava pred publikom, nego i radi glumčeva osobnog usavršavanja i osposobljavanja za svladavanje vlastitih "teških emocija" i pomoć drugima u traumatskim situacijama (u kazalištu i izvan njega). "Kazališni transkulturalizam" sintagma je pak kojom se određuje ono "područje teatrologije koje se bavi proučavanjem teoretskih i praktičkih pitanja vezanih uz sve moguće oblike rada na sebi koji pripadaju kontekstu kazališta" (74). Takav odnos spram glume, kazališta i teatrologije, uzgred rečeno, ovu disertaciju svrstava uz niz tekstova (od A. Artauda Kazališta i njegova dvojnika do J. Grotowskog Siromašnog kazališta) u kojima se problematizira "terapeutska funkcija" glume i glumišta. 

Nakon što je s jedne strane odredila kako se njezina kazališna psihologija odnosi spram kazališne antropologije i sociologije, a s druge strane pojam "transkulturalizam" odvojila od pojmova kao što su primjerice "interkulturalizam", "multikulturalizam" i "metakulturalizam", mr. sc. Mirushe Hoxha postupno, sustavno i s akribijom iznosi svoje shvaćanje "transkulturalnih tehnika glumčeva unutrašnjeg razvoja". Najviše prostora u njezinu izlaganju dobivaju tekstovi i pedagoški rad G. I. Gurđijeva, "učitelja plesa, istraživača i filozofa" koji je na "prijelazu između devetnaestog i dvadesetog stoljeća (...) moderni Zapada" predstavio "drevno učenje o razumijevanju ljudskog ponašanja, koje se učenje naziva sufizam" (91). Autorica nekoliko puta upozorava na to da svrha njezina rada nipošto nije u propagiranju Gurđijeva i, posredno, sufizma niti u dokazivanju slabijega ili jačeg utjecaja sufizma na zapadnu umjetnost, znanost i filozofiju. Svoje istraživanje provela je radi ukazivanja na neprijeporne sličnosti i analogije, odnosno radi toga da pokaže što je zajedničko sufijskom učenju i učenju Gurđijeva s jedne, a jungovskoj psihoanalizi, suvremenoj teatrologiji, pogotovo kazališnoj antropologiji, i kazališnoj pedagogiji s druge strane. Pritom je nisu toliko zanimali teorijski spisi, programi i manifesti, a još manje njihove vjerske ili "mističke" implikacije, koliko su je i sufizam, i pedagoški rad Gurđijeva i njegovih učenika, i psihoanaliza, i pojedine metode glumčeva "rada na sebi", odnosno njegova "unutrašnjeg (samo)razvoja", i "rada na ulozi" u europskom kazalištu dvadesetoga stoljeća zanimali kao praksa, kao kontinuiran, osviješten i svrhovit proces razumijevanja i prihvaćanja određenih stavova te usvajanja i usavršavanja obrazaca ponašanja i djelovanja u kazalištu i izvan njega. U središtu njezine pozornosti nalaze se, dakle, "izvedbeni aspekti" tih praksa, a ne njihova teorijska, ideologijska i/ili religijska pozadina. Sve ono što je tim praksama zajedničko – a to su, primjerice, neke "strategije odnosa s drugim" (92-107), "učenje kroz svjesne napore" (118-122), teza o čovjekovoj "nemehaničnosti", tj. teza o čovjeku kao "nedovršenom biću" koje naporom može "dosegnuti najviši razvojni stupanj uopće dostupan čovjeku" (159-176), "vježba/načelo stop" (213-226), zajednička dubinska struktura različitih procesa i radnja koja se shematski može prikazati "eneagramom" (227-243) i drugo – ona u disertaciji izdvaja kao "transkulturalne činjenice" i dokaze u prilog svojoj glavnoj tezi o transkulturalizmu kao temelju ne samo svih interkulturalnih razmjena u kazalištu i kazališnoga multikulturalizma, nego i kao temelju svih naizgled samosvojnih kazališnih praksa u udaljenim kulturama među kojima nema izravne razmjene, a i posrednu bi bilo teško dokazati.

Način na koji mr. sc. Mirushe Hoxha pristupa kazališnoj praksi i kulturi, opisuje ih, analizira i tumači mogao bi se nazvati "neostrukturalističkim" (M. Frank), jer ona u svojim istraživanjima i priopćenju zaključaka do kojih je došla uzima u obzir poststruturalističku kritiku usredištenosti i zatvorenosti strukturalističkih analiza i konačnosti rješenja koja je znao nuditi strukturalizam, ali istodobno ustrajava na potrebi i opravdanosti složenijih shematskih prikaza "dubinskih struktura", postojanju "fundamentalnih analogija" (G. Bateson) i kontinuiteta između različitih i udaljenih područja ljudskog djelovanja i primjeni istoga analitičkog instrumentarija u njihovu proučavanju te odbacuje diskontinuitet, reletivizam i, napose, izbjegavanje ili minoriziranje etičkih pitanja u umjetnosti i znanosti. Svojevrsna obnova strukturalističkoga prosedea bjelodana je, primjerice, u autoričinoj primjeni "eneagrama" kao shematskog prikaza niza "dubinskih struktura". O podrijetlu i primjeni "eneagrama", koji, kako ističe, rabi bez ideologijskih i religijskih konotacija, piše na nekoliko mjesta u disertaciji (91-107, 183-191 i dalje), kao i u svojim prijašnjim publiciranim tekstovima i magistarskom radu. Ovdje, u završnom poglavlju središnjega dijela disertacije, s pomoću "eneagrama" opisuje strukturu dramskoga teksta, odnosno kazališne predstave The Gospel According to Oxirhyncus Evangelitet Eugenija Barbe. Blizak srodnim shematskim opisima dramske strukture – primjerice Freytagovoj "piramidi dramske radnje", Souriauovim "horoskopima dramskih situacija" i Greimasovu "aktantskom modelu" – "eneagram" se pokazuje posve prikladnim za analizu onih dramskih tekstova i predstava koje naglašavaju proces (radnju), a ne lik i situaciju. Posao je autorici neprijeporno olakšalo i to što je Barba, kako i sama kaže, svoju predstavu oblikovao po modelu "eneagrama". Bilo bi, dakako, zanimljivo provjeriti bi li se isti analitički postupak mogao primijeniti i na neki drugi dramski tekst iz zapadnoga kulturnog kruga, tj. bi li se i "dubinska struktura" neke Shakespeareove, Ibsenove ili Beckettove drame mogla shematski prikazati na isti način. To je, međutim, jedan od poticaja na koje ova disertacija daje budućim provjerama i istraživanjima.

Iz svega što je dosad rečeno može se zaključiti da je disertacija Transkulturalne tehnike glumčeva unutrašnjeg samorazvoja: primjer sufijske prakse mr. sc. Mirushe Hoxha izvoran i poticajan istraživački i znanstveni rad koji transkulturalizmu, kulturnoj razmjeni između Istoka i Zapada i glumčevu osobnom i profesionalnom usavršavanju, odnosno njegovu "unutrašnjem (samo)razvoju" pristupa na nov način, a uvođenjem "kazališne psihologije" u teatrologiju poziva na nastavak znanstvene rasprave, uključujući i polemiku. Stoga predlažemo Fakultetskom vijeću Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu da prihvati našu pozitivnu ocjenu ove disertacije te autorici odobri usmenu obranu pred ovim povjerenstvom 

U Zagrebu, 15. listopada 2002.

Dr. sc. Boris Senker, red. prof.

predsjednik povjerenstva

Dr. sc. Lada Čale-Feldman.

članica povjerenstva

Dr. sc. Svanibor Pettan, izv. prof.

član povjerenstva

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Zagreb, I. Lučića br.3

Predmet: mr. sc. Silvija Golubić, ocjena doktorskog rada i izvješće stručnog  povjerenstva

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 22. listopada 2002. godine, imenovalo je stručno povjerenstvo u sastavu: dr. sc. Andrea Zlatar, izv. prof. (predsjednica povjerenstva), dr. sc. Ute Karlavaris-Bremer, doc. Filozofskog fakulteta u Rijeci (članica povjerenstva) i dr. sc. Nadežda Čačinovič, red. prof. (članica povjerenstva)  za ocjenu doktorske disertacije mr. sc. Silvije Golubić a pod naslovom Mutterliebe – Klischee und Erfahrung (Majčinska ljubav – klišej i iskustvo) .

Stručno povjerenstvo razmotrilo je strukturu i sadržaj disertacije, o čemu podnosi sljedeće

I Z V J E Š Ć E

Doktorska disertacija mr. sc. Silvije Golubića pod naslovom  Mutterliebe – Klischee und Erfahrung (Majčinska ljubav – klišej i iskustvo) pisana je na njemačkom jeziku, ukupno ima 292 stranica računalno pisanog teksta i 145 bibliografskih jedinica na njemačkom i engleskom jeziku. Kandidatkinja temu obrađuje u četiri  cjeline. Poslije Predgovora (I. Vorwort) slijede dva teorijska poglavlja:  II. Razvoj ženske literature (Entwicklung der Frauenliteratur) i III. Nastanak i povijest “majčinske ljubavi” (Entstehung und Geschichte der “Mutterliebe”), kao priprema IV. poglavlju, koje predstavlja središte disertacije. Četvrto poglavlje ima naslov Analiza tekstova kćerinih spisa o majčinskoj ljubavi (Textanalyse der Tochterschriften über die Mutterliebe), a V. poglavlje je Zaključak (Schlussbemerkung) te VI. njegov prijevod na hrvatski jezik (Zaključak). Slijede VII. poglavlje – Popis literature (Literaturverzeichnis) i VIII. Sažetak rada na hrvatskom. Poglavlje IX. je Sažetak rada na njemačkom, X. i XI. poglavlje su  Ključne riječi na hrvatskom i Ključne riječi na njemačkom, te na kraju slijede XII. Životopis i XIII. Sadržaj.    

S a d r ž a j   r a d a

Za predmet svoje disertacije pristupnica mr. sc. Silvija Golubić odabrala je vrlo aktualnu i zanimljivu  tematiku od osobite važnosti za suvremeno područje genderstudies (rodni studiji),  posebnu teorijsku granu u sklopu suvremene  znanosti o književnosti. Rad je posvećen fenomenu ženske literature u Njemačkoj sedamdesetih godina do danas a sagledan je prvenstveno  pod aspektom majčinske ljubavi kako je književno tematiziraju i oblikuju  suvremene spisateljice. Rad se posebno fokusira na prozne, romaneskne oblike koji imaju autobiografsku i biografsku sadržajnu potku, te se spisateljice pojavljuju kao pripovjedačice i junakinje -  "kćerke".

  Prvo poglavlje “Predgovor” (Vorwort)  čini  uvod  doktorske radnje u kojemu autorica argumentirano obrazlaže izbor teme i njenu problematiku u najnovijoj   njemačkoj povijesti literature - tj. poslije 1968. godine to i na području ženskog pokreta kao i u suvremenoj književnosti uopće.  U ovom kontekstu ona ispituje pojam “konflikta generacije” koji se smatra ključnom metodom socioloških i psiholoških pristupa u  interpretaciji književnih djela nastalih u ovom periodu, a  isključivo se odnosi na muške autore koji tematiziraju "konflikt generacije" kroz odnose oca i sina. Svojom tezom da je “analiza socijalizacije žena centralna tema u obrađivanju povijesti i samopotvrđivanju žena, s ciljem da se odstrane postojeći subordinacijski odnosi u  društvu i da se prepozna   u tome osobni udio žena", kandidatkinja  reinterpretira pojam “konflikta generacije” uključujući u njega i žene odnosno spisateljice koje autobiografskim pisanjem  tematiziraju  osobni konflikt s majkom te kroz  proces literarizacije rade i na procesu samoidentifikacije. 

Drugo poglavlje “Razvoj ženske literature” (Entwicklung der Frauenliteratur) podijeljeno je u tri cjeline. U prvoj autorica izlaže novu žensku literaturu i opisuje pokret žena od sedamdesetih godina do danas, osvjetljujući  literarne pojave  sedamdesetih godina na temelju različitih primjera iz nove njemačke književnosti,  posebno se posvećujući  fenomenu feminističke literature. U drugoj cjelini obrađuje se problem “ženskog govora” gdje kandidatkinja postavlja temelje za   identifikaciju govornih razlika među spolovima. Koristeći prije svega radove francuskih feminističkih teoretičarki, ona ukazuje u trećoj cjelini na povezanost feminizma i teorije literature u feminističkoj teoriji književnosti kao i u  literarnim tekstovima ženskih spisateljica. U tom kontekstu autorica posebno  upozorava na teorijsku i književnu konstrukciju lika majke u feminističkim tekstovima. 

Treće poglavlje nosi naslov “Nastanak i povijest majčinske ljubavi” (Entstehung und Geschichte der “Mutterliebe”) i širokim rasponom korištene psihološke, sociološke, filozofske i lingvističke literature svjedoči o temeljitom istraživanju i metodologijski cjelovitom pristupu kandidatkinje središnjoj temi njezina rada. Fenomen majčinske ljubavi sagledava se kroz tri analitička aspekta. Kao prvi aspekt kandidatkinja  sagledava majčinsku ljubav  kao kulturni obrazac za različite interpretacije i objašnjavanja  društvenih  i obiteljskih odnosa koji su tijekom povijesti čovječanstva podložni promjeni. Neposredno povezano s temom disertacije obrađuje se - kao drugi aspekt – suvremena teorijska interpretacija slike majke s naglaskom na psihoanalitička i sociološka tumačenja. Treći krug teorijskih problema odnosi se na pitanje identiteta i konstrukcije rodnog i spolnog identiteta kroz govor i diskurzivne obrasce koji se pojavljuju u ženskoj literaturi. Analize načina konstrukcije ženskog “ja" i "ja-razvoja” u autobiografskom romanu novi su i originalan interpretativni doprinos kandidatkinje u području suvremenog proučavanja ženskog pisma. Tim je analizama potvrđena središnja namjera autorice da interpretacijom književnih djela ženskih spisateljica  identificira   nove govorne obrasce, potrebne za konstituciju autonomnog ženskog jastva.

Četvrto poglavlja “Tekstualna analiza kćerinih spisa o majčinskoj ljubavi” (Textanalyse der Tochterschriften über die Mutterliebe) čini jezgro disertacije i  podjeljeno je u šest cjelina koje logično slijede interpretaciju izabranih pet romana. U prvoj cjelini kandidatkinja razjašnjava metodologijske probleme pri analizi sadržaja i tematskih jedinica  u literarnim tekstovima. Naime, kandidatkinja smatra da se analizom   izvanliterarnog diskursa može pristupiti u objašnjavanju i rasvijetljavanju obrazaca ponašanja i modela odgoja koji se oblikuju izabranim književnim tekstovima. Vrlo iscrpna i  temeljita analiza prvog romana “Die Eisheiligen” autorice Helge Novak čini drugu cjelinu ovog poglavlje i sadrži 27 odjeljaka. U njima odjelci “Autorice i tekst”, i “Prva razmišljanja o stajalištu govora i pripovijedanja” kao i “Zaključak” postavljaju analitičke obrasce za  strukturu  interpretacije romana drugih autorica. Težište analiza teksta “Die Eisheiligen“ kandidatkinja  stavlja na opis i literarno oblikovanje glavnoga ženskog lika  Kaltesophie, nadmoćne majke, te na njezinu komunikaciju s kćerkom, pripovjedačicom romana. Analiza govornih obrazaca i pripovjednih postupaka čine metodologijski okvir za sadržajnu interpretaciju. 

Analiza drugog romana “Die Tochter” od Barbare Bronnen čini sadržaj treće cjeline (13 odjeljaka). Budući da u samom romanu  odnos majke i kćeri nije postavljen u cijeloj svojoj kompleksnosti, kandidatkinja primjećuje visoki stupanj klišeiziranosti  u književnom oblikovanju likova, te nedostatak kritičnosti i autorske refleksije u pristupu složenom problemu odnosa majke i kćeri.

U četvrtoj cjelini kandidatkinja analizira  roman “Das Muschelessen” autorice Birgit Vanderbeke (u 20 odeljaka), kao primjer problematike klasičnih spolnih karakteristika i uloga koje se ispoljavaju i kulminiraju u suprotnostima privatnosti i javnosti. Majka se ovdje prikazuje kao hraniteljica obitelji koja istovremeno traži put ostvarivanja osobnog “Ja”. I u ovoj cjelini analize, kandidatkinja istražuje govorne obrasce i zaključuje da se kod Vanderbeke izloženost i doživljavanje očeve moći reflektiraju u sintaksi i rječniku koji su preuzeti od oca. Te govorne formule i fraze kandidatkinja  naziva “očevim citatima”.

 
Najpoznatiji literarni tekst, povezan s problematikom majčinske ljubavi, bez sumnje je roman “Die Züchtigung” od Waltraud Anna Mitgutsch koji kandidatkinja analizira u petoj cjelini četvrtog poglavlja (19 odjeljaka). U svojoj temeljnoj analizi odnosa majke i kćerki, kandidatkinja prije svega koristi izvanliterarni sociološki i povijesni diskurs ukazujući na kobno ponavljanje vlastite prošlosti majke u ponašanju prema kćerki tj. na stalnu reprodukciju patrijarhalnog sustava društva. Svojim primjerom autorica ovoga romana pokazuje da se taj negativni proces može prekinuti s pomoću literane transpozicije koja rješava  traumatska  iskustva djetinjstva.

Šesta cjelina posvećena je provokativnom romanu najpopularnije austrijske spisateljice Elfriede Jelink s naslovom “Die Klavierspielerin”. Iako bi sadržaj romana  mogao poslužiti za negativnu interpretacijua pojma majčinske ljubavi, kandidatkinja pomoću psihoanalitičkog diskursa osvijetljava mazohistički odnos majke i kćerke pronašavši u njemu osobiti vid povezanosti glavnih figura. Šokantni jezik romana ovdje služi kao sredstvo za pojačanje prikaza individualne patologije ključnih odnosa, što se, smatra kandidatkinja, može projicirati kao slika općenite patologije i poremećenih odnosa u suvremenom društvu. 

U petom poglavlje disertacije kandidatkinja daje “Zaključak”  (Schlussbemerkung) rezimirajući teoretske okvire rada i uspoređujući analizirane  tekstove kćerki o  liku majke i majčine ljubavi. U svim tekstovima tradicionalna je uloga majke podvrgnuta kritici kao produkt (još uvijek) vladajućih patrijarhalnih struktura. Na osnovu teorije autobiografskih pripovjednih tekstova koje je prezentirala u trećem poglavlju, kandidatkinja konstatira da se u spomenutim literarnim tekstovima  uočavaju složenost i individualnost ženskog “ja-razvoja”, pri čemu se ključna uloga pridaje  odnosu subjekta i jezika, to jest, konstituiranju subjektiviteta kroz jezične prakse.     

ZAKLJUČNA OCJENA I PRIJEDLOG

Doktorska disertacija mr.sc. Silvije Golubić “Majčinska ljubav – klišej i iskustvo” (Mutterliebe – Klischee und Erfahrung) značajan je doprinos u sagledavanju suvremene njemačke književnosti ženskih spisateljica koje u središtu interesa imaju pitanja konstitucije autonomnoga ženskog jastva, te čiji tekstovi pokazuju specifične govorne i pripovjedne obrasce. Kandidatkinja je sustavno istražila veliki broj teorijski relevantnih izvora, predočila stajalište suvremenih autora i autorica, značajnih za sociološki,  psihološki, lingvistički kao i književnoteorijski pristup odabranoj temi. U obradi pojedinih autorica, valja naposljetku kritički napomenuti, postoji stanoviti manjak u pregledu   sekundarne literature, kao što i u pojedinim analizama  težište na izvanliterarnom diskursu nije uvijek ravnomjerno u odnosu na literarne aspekte u interpretaciji. Usprkos manjim zamjerkama koje se mogu raspraviti na obrani i ispraviti u konačnoj varijanti rada (bibliografija), treba u kontekstu prikaza i ocjene cjelokupnoga rada kandidatkinje,  istaknuti vrijednost metodologijski složenog i originalnog pristupa izabranoj problematici, na temelju koje je  složena materija autobiografskih suvremenih romana ženskih spisateljica prikazana analitički dosljedno i podrobno.

Smatramo da se disertacija  mr.sc. Silvije Golubić “Majčinska ljubav – klišej i iskustvo” (Mutterliebe – Klischee und Erfahrung) valja pozitivno ocijeniti, pa takvu ocjenu podastiremo Vijeću, te ujedno predlažemo da se kandidatkinji odobri pristup usmenoj obrani rada.               

                                           Povjerenstvo: 

dr.sc. Andrea Zlatar, izv. prof., predsjednica                                                

dr. sc. Nadežda Čačinovič, red.prof., članica

           dr. sc.Ute Karlavaris-Bremer,doc.Filozofski fakultet 

            Sveučilišta Rijeka, članica

U Zagrebu, 24. listopada 2002. godine

ODSJEK ZA POVIJEST UMJETNOSTI

FILOZOFSKI FAKULTET

Ivana Lučića 3, 10000 Zagreb

Broj:03-02-6

Zagreb, 29.10.2002.

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 16. travnja 2002. godine imenovalo nas je u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije mr.sc. Frane Dulibića, pod naslovom “Karikatura u Hrvatskoj do 1940. godine.” pa istom Vijeću podnosimo sljedeće skupno

I Z V J E Š Ć E

Doktorski rad mr. Frane Dulibića “Karikatura u Hrvatskoj do 1940. godine.” obuhvaća 246 stranica teksta (1-246), 15 stranica literature i 121 stranicu s prilozima. 

Tekstualni dio podijeljen je u dvanaest (12) poglavlja: Uvod (str. 1-3); Okviri temeljnih teorijsko-metodoloških i povijesnih značajki (str. 4-20); Definicija karikature i karikaturi srodnih termina (str. 21-32); Sažeti pregled povijesti karikature u Europi i Americi (str. 33-42); Historiografija karikature u Hrvatskoj (str. 43-55); Pretpovijest karikature u Hrvatskoj (str. 56-66); Prvo razdoblje – od 1846. do 1900. godine (str. 67-99); Drugo razdoblje – od 1901. do 1906. godine (str. 100-105); Treće razdoblje – od 1906. do 1940. godine (str. 106-235); Zaključna razmatranja (str. 236-245); Bibliografija (str. 247-260) i Prilozi (str. 261-389).

U uvodnom dijelu mr.sc Frano Dulibić sažeto određuje tip istraživanja i iznosi ciljeve. Polazeći od pretpostavke da ovom radu nisu prethodila cjelovita istraživanja teme, obrazlaže razloge za odabir kronološkog povijesnog okvira u smislu reprezentativnog uzorka u kojem se produkcija karikature historizira i vrednuje. Obrazlaže se također i razloge za primjenu kronološkog sustava odnosno tipološki model interpretacije, te način na koji su prednosti oba modela usklađene s materijalom koji je tijekom istraživanja odredio konačni metodološki okvir, u središtu kojega je interpretativni pristup produkciji karikature koja je objavljivana u periodičkom i dnevnom tisku i autorima. Takav model pokazao se, prema mišljenju mr. Frane Dulibića, najprimjerenijim i s obzirom na kompleksnost tematskih cjelina obuhvaćenih ovim radom, od razine formalne analize pojedinih autorskih izraza, do kontekstualiziranja karikature unutar suvremene umjetničke produkcije.

U drugom poglavlju “Okviri temeljnih teorijsko-metodoloških i povijesnih značajki” Frano Dulibić sažeto iznosi temu karikature u teoriji likovnih umjetnosti, s osvrtom na ključne doprinose vodećih znanstvenika kao što su Ernst Kris, Ernst Gombrich, Meyer Schapiro, Werner Hofmann, Kirk Varnedoe i Adam Gopnik. Posebno zanimljiv segment predstavlja odnos tzv. visoke i tzv. popularne kulture za čije je tumačenje karikatura upravo idealan medij, posebno s obzirom na relativiziranje granica između njih na način kako ih je postavila tradicionalna povijest umjetnosti. Slijedi prezentacija metodološkog pristupa istraživanju karikature kao likovne vrste, gdje je uporište za izdvojeno razmatranje karikature u specifičnosti odnosa slike i teksta. Autor ovog rada prioritet daje likovnim svojstvima, jer upravo na činjenici da su često tijekom povijesti karikature bila neopravdano zanemarena, nalazi osnovu za (re)valorizaciju estetskih svojstava medija karikature. Iz navedenoga proizlazi i metodološki pristup koji čine analiza, interpretacija i valorizacija pojedinih reprezentativnih primjera zastupljenih u ovome radu zasnovani na istraživanju forme, sadržaja i konteksta.

Ukupnu produkciju karikature koja je predmet istraživanja Frano Dulibić klasificira s obzirom na razinu kvalitete u tri osnovne kategorije; najnižu (amatersku), količinski najviše zastupljenu produkciju koja se osim zanatskom vještinom, odlikuje i osobnim autorskim izrazima, te karikature koje dostižu najvišu razinu kvalitete koju autor ovoga rada u skladu s prethodno obrazloženim metodološkim pristupom, kvalificira kao “umjetničku razinu”. Kriterij vrednovanja formira usporednom analizom pojedinih ostvarenja na razini žanra, lokalne sredine i s obzirom na suvremena zbivanja na svjetskoj sceni. Osobitu pozornost Dulibić posvećuje tipološkoj klasifikaciji karikature, iscrpno obrazloživši uvođenje kategorija portretne i situacijske karikature. Posebno se razrađuje situacijska karikatura (društveno angažirana, karikatura svakodnevnice). Zasebna cjelina unutar ovog poglavlja posvećena je definiciji karikature i srodnih izraza, gdje nudi moguće odgovore na pitanje što je zapravo karikatura kao medij komuniciranja, u čemu se sastoje njezine specifičnosti. Vrlo detaljno zastupljen je povijesni pregled karikature od njezinih prvih pojava, te klasifikacija karikaturi srodnih izraza (satira, groteska, capriccio, alegorija, parodija, ironija, burleska, travestija).

Nakon toga slijedi sažeti povijesni pregled karikature u Europi i Americi, kronološki i stilski strukturiran od kraja 16. stoljeća na dalje, s time da je karikatura 19. stoljeća razrađena prema osobitostima pojedinih nacionalnih sredina (Engleska, Francuska, Njemačka, itd.), dok je u pregledu karikature 20. stoljeća  posebno istaknuta srednjo i istočnoeuropska regija.

Nakon toga autor donosi osvrt na historiografiju karikature u Hrvatskoj datirajući njezine početke sredinom 18. stoljeća. Dulibić pomno komentira reference, služeći se odabranim primjerima kao pomoćnim sredstvom za kritičku procjenu. Osobita pozornost posvećena je karikaturi kao temi  likovne kritike i publicistike, koja se ovdje kritički vrednuje. Procjenjivanje ukupne literature odnosno njezino komentiranje konstanta je koju pratimo i u tematskim cjelinama koje predstavljaju područje istraživanja u užem smislu.

Tako u dijelu rada koji se odnosi na pretpovijest karikature u Hrvatskoj Dulibić oslanjajući se na povijesne dokumente iznosi argumente za pomicanje granica koje su se smatrale početkom karikature u našoj sredini. To se prije svega odnosi na interpretacije Zvonimira Kulundžića elemenata karikature u djelima kao što su misal Jurja Topuskog (1524./1526.) i freska Vincenta iz Kastva “Ples smrti” (1474.), gdje se razgraničava kategorije grotesknog od karikature. Posebno se među povijesnim izvorima ističe bakropis Martina Kolunića Rote i opisuje fundus Valvazorove zbirke, u kojem se prema Dulibićevom mišljenju, osim brojnih letaka s ilustracijama satiričkih, grotesknih i alegorijskih prizora, nalazi i najstariji sačuvani primjer situacijske karikature u Hrvatskoj. Na temelju arhivskih izvora rekonstruiraju se i počeci pretpovijesti karikature u Hrvatskoj i u segmentu gdje materijalnih tragova nema, kao u slučaju izgubljenih satiričkih prikaza iz sredine 18 stoljeća dokumentiranih u zapisima Baltazara Adama Krčelića.

U Dulibićevoj periodizaciji karikature u Hrvatskoj prvo razdoblje obuhvaća vremenski raspon od 1846. do 1900. godine. Pozivajući se na dosad publiciranu literaturu koju iscrpno komentira, te na osnovi arhivskih istraživanja, autor tematski obrađuje pojedine reprezentativne primjere, uz iscrpne komentare o njima dosad objavljene literature, čije zaključke komparativno analizira. Posebna pažnja posvećena je počecima humoristično satiričkog tiska u Hrvatskoj, koji se razmatra u kontekstu aktualnih političkih prilika sredinom 19. stoljeća u Austrougarskoj monarhiji. Slijedom navedenog zaključujemo da je produkcija toga vremena bila vrlo intenzivna. Drugo razdoblje povijesti karikature u Hrvatskoj autor određuje razdobljem od 1901. do 1906. godine, nalazeći osnovu za periodizaciju u tadašnjim humorističnim časopisima, čija razina likovne kvalitete, zahvaljujući doprinosima pojedinih autora, među kojima ističe M.C. Crnčića, nadilazi uobičajenu. Zanimljivu epizodu ovog razdoblja predstavlja i pojava humorističnog lista Knut (1904.-1906.) u kontekstu suvremenih stilskih tendencija.

Treće razdoblje obuhvaća period od 1906. do 1940. godine. Način prezentacije tadašnje produkcije karikature u Hrvatskoj ukazuje na solidno poznavanje literature i detaljan uvid u arhivsku dokumentaciju odnosno periodiku i ostale materijale koji se čuvaju u muzejskim fundusima i privatnim zbirkama. Autorovo je polazište da se i u ovom, kao i u prethodnim razdobljima, razvitak karikature u Hrvatskoj odvijao pod utjecajem njemačkih humoristično satiričkih časopisa, među kojima su najznačajniji “Simplicissimus” i “Fliegende Blätter.” Za historiziranje karikature u Hrvatskoj nezaobilazno je i pitanje utjecaje Miroslava Kraljevića na autorske izraze Uzelca, Kolombara, Petrovića, Trepšea i Gecana. U razmatranju ovog razdoblja autor osobitu pažnju posvećuje analizi formalnih svojstava stila art deco, odnosno njihovim manifestacijama u karikaturama dvadesetih godina, te njihovoj protuteži u pokušaju implementacije socijalno angažirane ideologije u karikaturama čiji su autori pripadali grupi “Zemlja” (Junek, Tabaković, Vaić). Kao alternativni model interpretacije ovog razdoblja autor koristi pojavu “Kopriva” (1906.-1939.) koji smatra najznačajnijim humorističnim časopisom u povijesti hrvatskog novinarstva. Kontinuirano djelovanje ovog časopisa tijekom 33 godine podijeljeno je u tri faze, od kojih je svaka zasebno prezentirana i dokumentirana. Uporište za ovu podjelu su razlike koje se utvrđuju s obzirom na likovne suradnike, tematsko-stilske i političke promjene. U prvom razdoblju djelovanja časopisa “Koprive” detaljno se iznose dosad objavljeni podaci o atribuciji Josipu Račiću 18 karikatura objavljenih u njemu 1906. koje autor dovodi u pitanje argumentirajući svoj stav nekonzistentnošću formalnih elemenata. Iscrpno su prikazani autorski opusi Slavka Vereša, jednog od prvih suradnika u “Koprivama”, čije je težište na portretnim karikaturama, još uvijek nedovoljno istraženom djelovanju Branimira Petrovića s posebnim osvrtom na utjecaj A.G. Matoša na formiranje njegove autorske osobnosti, Ljudevita Kare, Pjera Križanića i Božidara Uzelca. U drugom razdoblju izlaženja časopisa “Koprive” (1914.-1918.) autor se iscrpno bavi opusom Frana Branka Angeli Radovanija vezanim uz karikaturu, podjednako detaljno obrađujući biografiju, formalne karakteristike njegovih karikatura i razinu sadržaja, ispravno zaključujući da “Angeli Radovanijeve karikature nisu samo dokument vremena, reakcija na određeni povijesni ili društveni događaj”,  budući da je njihov sadržaj s vremenom postao nejasan, aktualne su i atraktivne sve do danas svojim likovnim kvalitetama. Istaknuto mjesto u ovom razdoblju “Kopriva” pripalo je i Franji Maixneru. Vrijedan doprinos istraživanju povijesti karikature u Hrvatskoj čine podaci o jednom od najproduktivnijih autora karikatura pronađeni uvidom u arhivsku dokumentaciju (Grafička zbirka NSK), gdje se odražavaju i elementi kubizma i ekspresionizma. Jednako značajno je u ovom razdoblju i djelovanje Tomislava Kolombara u kojem autor uočava stilske karakteristike ekspresionizma, a zanimljiv je i prikaz dosad nepoznatog djelovanja na području karikature arhitekta Milana Freudenreicha.

Poput prethodnih, i treća faza “Kopriva” (1918.-1939.) prikazana je posredstvom djelovanja protagonista koji su svojim autorskim profilom odredili vizualni identitet časopisa u ovom razdoblju; to su Sergej Mironović Golovčenko, Andrija Maurović, Petar Papp, Antun Motika, Mirko Uzorinac, Bogumil Car, Ivo Režek, čije su ostavštine detaljno proučene i prezentirane u tekstu. Nisu izostavljeni ni doprinosi suradnika “Kopriva” s manjim brojem objavljenih karikatura, među kojima nalazimo i imena kao što su Marijan Trepše i Vilko Gecan, čije se karikature razmatraju s obzirom na njihove slikarske opuse.

Slijedi niz zasebnih tematskih cjelina odnosno autorskih opusa koji dotiču razvojni slijed povijesti karikature u Hrvatskoj na marginama, ali su značajni za rekonstrukciju cjeline. One su objedinjene nazivom “Karikature u tisku i izvan tiska”, kojim je obuhvaćeno mnoštvo tiskovina u kojima se pojavljuju karikature, odnosno opusa koji uključuju i djelovanje na području karikature (Leo Junek, Oto Antonini, Vladimir Filakovac, Ernst Tomašević). Žene koje su se bavile karikaturom izdvojene su u zasebnu tematsku cjelinu (Klementina Schwarz, Anka Krizmanić). Među karikaturistima koji svoje radove nisu objavljivali (Hans von Gagern) nalazi se Milivoj Uzelac, zastupljen opscenim karikaturama koja pripadaju skupini erotskih crteža. Njima je posvećena iscrpna analiza forme odnosno sadržaja, koja u okviru ovoga rada čini gotovo zasebnu studiju.

Među autorima koji su se sporadično bavili karikaturom spominje se i Karlo Sirovy. Autor njegove groteskne crteže klasificira kao karikature.

Zasebnu tematsku jedinicu ovog rada čine podaci prikupljeni o splitskom krugu karikaturista, u rasponu od Emanuela Vidovića, kojega Dulibić smatra prvim dalmatinskim karikaturistom. Osim Vidovića, među protagonistima tog regionalno obilježenog fenomena su i Ante Katunarić i Virgil Meneghello Dinčić, koji uz doprinos Anđela Uvodića čine “jezgru” koju autor definira kao “uži krug splitskih karikaturista, središte koje je utjecalo na mnoge likovne umjetnike pa i amatere, da se započnu izražavati kroz karikaturu.” Ulogu analognu prethodno obrađenim “Kopivama” Dulibić u formiranju splitskog kruga daje humorističnom listi “Duje Balavac” koju također periodizira po kronološkim fazama. Osim užeg, razmatra se i doprinos regionalnoj povijesti karikature i šireg kruga splitskih karikaturista, u kojem se između ostalih nalaze i J. Kljaković, I. Tijardović. Pojavu i djelovanje Anđela Uvodića autor tumači s obzirom na značenje i utjecaj u lokalnom kulturnom krugu kao sponu užeg i šireg kruga splitskih karikaturista, s posebnim osvrtom na komplementarnost djelovanja dvojice braće; Anđela i Marka Uvodića.

Pod nazivom “Nova saznanja o karikaturistima šireg kruga splitskih karikaturista” objedinjeni su podaci o autorima Ivanu Mirkoviću, Milanu Toliću, Joki Kneževiću, Božidaru Matasu, Vinku Foretiću, Jozi Kljakoviću, Ivi Tijardoviću i Petru Zrinskom, da bi nakon toga uslijedilo određivanje tematskih i formalno-stilskih karakteristika i značaja splitskog kruga karikaturista. Osim navedenih urbanih središta, autor u zasebnoj tematskoj cjelini obrađuje produkciju karikature i u ostalim gradovima na području Hrvatske, posebno u Dubrovniku (Marko Rašica) i Karlovcu (Boško Gagić, Miroslav Reiner).

U zaključnom poglavlju autor rezimira prethodno navedenu strukturu podataka koji su rezultat istraživanja povijesti karikature u Hrvatskoj od njezine pojave do 1940. godine. Kao dodatno obrazloženje periodizacije navodi se analiza likovnog izraza i faktografski podaci “temeljeni prvenstveno na likovnim svojstvima”, određuju se specifičnosti odnosa slike i teksta u karikaturi, rekapitulira se klasifikacija s obzirom na autore, regionalne posebnosti te razmatra položaj hrvatske karikature i srednjoeuropskom kontekstu, a spominju se i teškoće u provedenom istraživanju koje proizlaze iz interdisciplinarnosti teme.

Nakon zaključnih razmatranja slijedi opsežna bibliografija i prilozi, koje čini nekoliko zasebnih cjelina: popis karikaturista u Hrvatskoj do 1940. godine, tabela s kronološkim prikazom časopisa koji su objavljivali karikature, tabela hrvatskih karikaturista s osnovnim podacima o djelovanju, popis pseudonima karikaturista te slikovni prilozi koji sadrže 110 tabli s 250 ilustracija.

S obzirom na činjenicu da povijest karikature u Hrvatskoj do sada nije bila sustavno i cjelovito istražena, ovaj je rad značajan jer je prikupljeno mnoštvo relevantnih podataka te je provedena kronološka periodizacija i tematska, odnosno stilska klasifikacija materijala. U tome je korištena opsežna arhivska dokumentacija, a autor je pokazao i solidan uvid u objavljenu literaturu, odnosno rezultate prethodnih istraživača, povjesničara umjetnosti i publicista, objektivno komentirajući njihova mišljenja.

Opsežnost teme, njezina kompleksnost i interdisciplinarnost nametnule su autoru, kojem je cilj bio sustavna i cjelovita prezentacija rezultata istraživanja, opredjeljenje za tradicionalnu povijesnoumjetničku metodologiju s uporištem u formalnoj analizi, što dodatno ističe pripadnost temeljnom tipu povijesnih istraživanja.

Slijedom navedenog, povjerenstvo jednoglasno pozitivno ocjenjuje doktorsku disertaciju mr. Frane Dulibića pod naslovom “Karikatura u Hrvatskoj do 1940. godine” pa predlaže Fakultetskom vijeću da prihvati ovo izvješće i pokrene daljnji postupak za obranu disertacije.
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Predmet: Ocjena magistarskoga rada OLINKE BREKE

Na sjednici Fakultetskoga vijeća održanoj  18. srpnja 2002. godine imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Olinke Breke pod naslovom Hrvatski udžbenici engleskog jezika i suvremeni pristup poučavanju stranih jezika. O tome radu podnosimo 

I Z V J E Š Ć E

Rad sadrži 122 stranice, od čega 100 stranica teksta, bibliografiju od 100 naslova, te priloge (tekstove korištenih  upitnika i anketa).

U Uvodu autorica ističe kako će predmet njezinog zanimanja i analize biti nastavni materijali, odnosno zadaci i aktivnosti koji se koriste u hrvatskim udžbenicima engleskog jezika namijenjenima djeci od 10 do 13 godina, a koji bi trebali biti odraz suvremenih postavki i ideja o uspješnom poučavanju stranog jezka. Polazi od teze da zadaci i aktivnosti mogu biti izvor motivacije u razredu kao i osobnog angažmana učenika te, ako su osmišljeni i izvedeni u skladu s osnovnim zahtjevima i uvjetima uspješne nastave stranog jezika, vode usvajanju jezika kroz nove spoznaje, kroz komunikaciju na stranom jeziku, odnosno kao krajnjem cilju - uspješnom i kompetentnom govorniku i korisniku stranog jezika. 

U poglavlju Značajke suvremene  nastave stranog jezika autorica govori o  komunikacijskoj kompetenciji kao osnovnom cilju nastave, o ulozi kognitivnih i afektivnih elemenata u učenju stranih jezika, o razredu kao jedinici nastave, o dinamici grupe, o ulogama učenika i nastavnika, o učeniku kao središtu nastavnog procesa, te o stilovima i strategijama učenja.

Tim poglavljem uvodi svoju osnovnu temu, a to je zadatak koji se u nastavnim materijalima nudi učenicima, a koji, po mišljenju autorice, predstavlja važnu odrednicu razrednog zbivanja i implementacije ideja i planova. Zadatak definira kao oblik djelovanja u nastavnom procesu koji je zamišljen tako da potakne interakciju s ciljem stvaranja mogućnosti za učenje jezika. Zagovornici učenja koje se zasniva na zadacima (engl. task-based learning) smatraju da pomno odabrani zadaci pružaju učenicima mogućnost svrsishodnog korištenja jezika, te da daju prirodni kontekst za  proučavanje jezika. U daljnjem tekstu ovoga poglavlja autorica rada određuje sljedeće aspekte zadatka: sam pojam i njegovo određenje, obilježja zadatka, sastavnice zadatka, te klasifikaciju i tipologiju nastavnih zadataka. Nakon analize zadatka prema nekoliko autora (npr. Nunana, Candlina i Murphyja) autorica ustvrđuje da, kolikogod se razlikovale u terminološkom smislu i pridavanju važnosti određenim elementima, sve definicije  dijele jednu istu ideju, a to je da komunikacijski zadatak podrazumijeva komunikacijsku upotrebu jezika u svrhu postizanja nekog cilja, pri čemu se korisnik usredotočuje na značenje a ne na lingvističku strukturu. U osnovi je riječ o dvama načinima gledanja na problem: zadaci se mogu podijeliti na “stvarne” zadatke koji učenika pripremaju za vanjski svijet i njihovo je ishodište analiza potreba, i “pedagoške” zadatke koji učenika uključuju u aktivnosti koje vjerojatno neće činiti u vanjskom svijetu, ali za njih postoji psiholingvističko opravdanje jer oni potiču unutarnji proces usvajanja stranog jezika. I jedni i drugi imaju svoje mjesto u nastavi. Na temelju postojećih suvremenih analiza obilježja zadatka autorica predlaže vlastiti dobro utemeljen i obrazložen izbor od 12 obilježja koje bi trebao imati svaki zadatak.

Autorica drži da svaki zadatak treba imati najmanje tri odrednice – input, to jest materijal koji će se obrađivati, aktivnost koja u sebi sadržava i cilj, te sudionike procesa.

Sastavnicama  zadatka autorica također posvećuje veliku pozornost smatrajući da je njihovo određenje važno kod izrade kao i kod prilagodbe zadatka razrednoj stvarnosti. Jedna od važnih sastavnica jest i cilj zadatka koji treba biti jasan i učeniku i nastavniku. Ciljeve pristupnica dijeli na komunikacijske, društveno-kulturne, ciljeve jezičnog i društvenog osvješćivanja i strategijske ciljeve (“učiti kako učiti”).

U potpoglavlju koje nosi naslov Klasifikacija i tipologije razrednih zadataka daje se pregled suvremenih klasifikacija zadataka, pa se analiziraju klasifikacije Rivers i Temperly (1978), Candlina (1987), Prabhu-a (1987), Clarka (1987) Willis, (1996), Pica, Kanagy i Falodun (1993), Legutke i Thomas (1991).

Autorica se, medjutim, ne opredjeljuje ni za jednu od tih tipologija budući da  u svojoj tezi, u kojoj analizira neke od naših suvremenih udžbenika engleskog jezika, induktivno dolazi do svoje vlastite tipologije zadataka prezentiranih u tim udžbenicima. Time dolazi do četvrtog, ključnog poglavlja svog rada koje nosi naslov Istraživanje.

Ovo je istraživanje provedeno u uvjerenju da su nastavni materijali i udžbenici najdjelotvornije sredstvo širenja novih ideja u metodici nastave stranih jezika. Odabrano je šest suvremenih udžbenika engleskog jezika za djecu od 10 do 13 godina koji se koriste u našim školama i u tečajevima stranih jezika. Riječ je o udžbenicima: Way to go 1, Way to go 2, Way to go 3, Lighthouse 3, Lighthouse 4 i Lighthouse 5.

Ciljevi istraživanja bili su sljedeći:

- analizirati zadatke u odabranim udžbenicima s obzirom na utvrđene postavke suvremenog pristupa  poučavanju stranog jezika 

- provjeriti u  kolikoj se mjeri tipovi zadataka  uklapaju u već postojeće  tipologije    

- usporediti mišljenja nastavnika i učenika o najučestalijim zadacima i aktivnostima  koje se u tim udžbenicima pojavljuju.

Istraživanje se sastojalo iz dva dijela. U prvom su dijelu analizirani zadaci i aktivnosti u spomenutih šest udžbenika. U drugom su dijelu ispitani i uspoređeni stavovi učenika i nastavnika prema najučestalijim tipovima zadataka koji se pojavljuju u tim udžbenicima, te način organiziranja učeničkih aktivnosti u vezi sa zadacima. Ispitivanje je provedeno na uzorku koji je brojio 127 učenika (68 učenika osnovnih škola i 59 polaznika tečajeva škola za strane jezike), te 40 nastavnika (15 koji poučavaju engleski jezk u osnovnim školama i 25 nastavnika Škole za strane jezike Sova).

Ispitanici su odabrani metodom slučajnog uzorka, a jedini je kriterij bio da koriste udžbenike o kojima je riječ.

Zadatak je definiran vrlo široko (prema Breenu,1984) kao sve ono što se u razredu radi, a na temelju te definicije izrađeni su instrumenti Okvir za analizu zadataka 1 i Okvir za analizu zadataka II.
U Okviru I, osnovna pitanja  analize bile su sljedeća:

· na što je usmjerena pažnja učenika  prilikom obavljanja zadatka

· koji je cilj zadatka

· što učenici prilikom izvodjenja zadatka rade, tj. koju od četiriju  jezičnih vještina koriste

· kako učenici izvode zadatak

· što je izvor inputa
· što je rezultat zadatka

Sljedeće kategorije izdvojene su kao najbitnije: 

.pažnja učenika usmjerena je na značenje,  strukturu/oblik, oboje;

.cilj  zadatka je izloženost jeziku, razumijevanje jezika, uvježbavanje jezka, upotreba jezika;

.rezultat je zadatka osobna informacija, izraz kreativnosti, potvrda razumijevanja poruke, potvrda metalingvističkog znanja, izraz općeg znanja.

Svakoj od navedenih kategorija određeno je obilježje  na osnovu kojeg se može reći da li je neki zadatak u skladu sa suvremenim postavkama učenja i poučavanja jezika. Ta su obilježja sljedeća:

1. Pažnja učenika usmerena je na značenje

2. Cilj je zadatka upotreba jezika

3. Rezultat je zadatka osobna informacija, izraz kreativnosti, ili izraz općeg znanja.

U Okviru II  izlučeno je 13 najučestalijih tipova zadataka koji se pojavljuju u šest analiziranih udžbenika.

Ispitanici – učenici i nastavnici - trebali su na skali od 1 do 5 formulirati svoje mišljenje o trima odrednicama tipa zadatka: zanimljivo, lagano, korisno.

Autorica je provela vrlo temeljitu kvantitativnu i kvalitativnu analizu zadataka u navedenim udžbenicima i prikazala je vrlo pregledno uz pomoć tablica i grafova. Osim podataka o procentualnoj zastupljenosti pojedinih  tipova zadataka  dobivamo i podatke o tome koliko je zadataka u pojedinom udžbeniku posvećeno razvijanju svake od četiriju osnovnih jezičnih vještina – slušanju, govorenju, čitanju i pisanju.

U diskusiji o svakom dobivenom rezultatu, naznačeno je i mšljenje o stupnju  zadovoljavanja  takvog rezultata u odnosu na zahtjeve suvremene nastave stranog jezika.

Na temelju provedenih analiza Olinka Breka zaključila je da zadaci u navedenim udžbenicima engleskog jezika  imaju sljedeće osobine:

Oni su tako osmišljeni da usmjeravaju pozornost učenika na značenje i upotrebu jezika. Potiče se kognitivni, estetski i afektivni angažman učenika, pa učenici koriste i logičke i kreativne potencijale. Na taj se način znanja stečena u procesu učenja  povezuju s prijašnjim znanjima i iskustvima, pa su dublja i trajnija.

Kod učenika se osvještava društvena funkcija jezika i njegova upotrebna vrijednost. Zadaci pružaju učenicima priliku upotrebljavati jezik u različitim kontekstima.

Zadaci ne testiraju učeničke sposobnosti, već im pomažu učiti. Izvedivi su, iako često malo iznad kognitivnih mogućnosti učenika, što je po mišljenju autorice poticajno za učenike.

Zadaci često sadrže elemente igre, pa su učenicima zanimljivi i zabavni, što je jedan od preduvjeta da djeca uopće žele sudjelovati u nekoj aktvnosti. Zadaci su raznoliki i uvažavaju različite načine percipiranja svijeta i različite stilove učenja. Razvijaju sve četiri jezične vještne, ali kao nedostatak autorica navodi neujednačen omjer  korištenja jezičnih vještina.

Kad je riječ o zastupljenosti različitih tipova zadataka, zastupljena je velika većina  komunikacijskih zadataka koja se navodi u suvremenim tipologijama zadataka, ali nedostaju oni koji poučavaju učenike kako učiti, kao i zadaci za praćenje i samoprocjenjivanje vlastitog napretka.

Magistarski rad Olinke Breke značajan je po svojoj ozbiljnoj i objektivnoj analizi jednog važnog čimbenika u suvremenoj nastavi engleskog jezika - zadacima i vježbama pomoću kojih učenici postaju kompetentni govornici stranog jezika. Kao takav može izravno unaprijediti nastavnu praksu. S teorijskog pak gledišta on je inovativan jer uz kvalitetan kritički pregled relevantne stručne i znanstvene literature po prvi puta u nas daje sustavnu analizu nastavnih materijala kojima se dosad, u pravilu, u kritičkim osvrtima pristupalo isključivo intuitivno.

Zaključak:

Povjerenstvo smatra da magistarski rad Olinke Breke Hrvatski udžbenici engleskog jezika i suvremeni pristup podučavanju stranih jezika udovoljava svim zahtjevima koji se postavljaju na magistarske radove iz određenoga područja te predlaže da ga Fakultetsko vijeće prihvati i kandidatkinju uputi u daljnji postupak za stjecanje znanstvenog stupnja magistra humanističkih znanosti, polje: filologija.

Stručno povjerenstvo:

prof. dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović 

predsjednica

prof. dr. sc. Mirjana Vilke 

član

prof. dr. sc. Yvonne Vrhovac 

član

Zagreb, 28. listopada 2002

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU
Predmet: Skupno izviješće o ocjeni magistarskog rada

                Ane Kilić – Matić pod naslovom Rimske villae

                rusticae na istočnoj jadranskoj obali
Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 11. listopada 2002. donijelo je odluku o imenovanju stručnog povjerenstva u sastavu: dr. sc. Marin Zaninović, red. prof. u miru, predsjednik povjerenstva; dr. sc. Nenad Cambi, red. prof. Filozofskog fakulteta u Zadru, član povjerenstva i dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof. član povjerenstva, za ocjenu magistarskog rada Ane Kilić – Matić pod naslovom Rimske villae rusticae na istočnoj jadranskoj obali.

Stručno povjerenstvo donosi slijedeće izviješće Fakultetskom vijeću:

Kandidatkinja Ana Kilić – Matić rođena u Splitu 1986. Na Filozofskom fakultetu u Zadru završila je 1999. studij povijesti umjetnosti i arheologije. Iste je godine upisala poslijediplomski studij na Odsjeku za arheologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu.

Magistarska radnja A. Kilić – Matić pod naslovom Rimske villae rusticae na istočnoj jadranskoj obali obuhvaća 226 stranica teksta pisanih računalnim slogom TNR 12 proreda1,5; 7 zemljopisnih karata u boji i 28 tabli s tlorisima.

Sama je radnja podijeljena na šest poglavlja od kojih neka imaju više dijelova, odnosno podpoglavlja. Prvo poglavlje je uvod, slijedi drugo poglavlje s potpoglavljem  o pojmu, vrsti i podjeli rimskih vila i popoglavlje  o građevinskim tehnikama i materijalima, treće poglavlje s podpoglavljima o stanju istraživanja te o antičkim izvorima koji se bave antičkim imanjima. Nakon toga je katalog rimskih vila rustika na istočnoj obali Jadrana pa poglavlje o vlasnicima rimskih vila i podpoglavlje o carskim posjedima. Posljednje poglavlje sadrži zaključak i listu literature kao i popis lokaliteta s ostacima rimskih vila rustika na istočnoj jadranskoj obali.

U uvodnom poglavlju iznosi autorica vrlo kratki povijesni razvoj rimske vladavine na istočnoj obali Jadrana. Nakon toga objašnjava provincijalni upravni sustav s posebnim težištem na podjeli zemljišta i načina upravljanja tim zemljištem. Isto tako iznosi problematiku arheoloških izvora vezanih uz arhitekturu na području istočne obale Jadrana. (str. 1- 6)

Slijedi poglavlje u kojem se u prvom dijelu objašnjava arhitektonski pojam vile kao i što se navode različiti nazivi vila s obzirom na njihovu namjenu. (str. 7 – 16) Slijedi dio  koji daje pregled tehnika i građevinskih materijala koje su korištene u građevinarstvu na istočnoj jadranskoj obali. (str. 17 – 22).

U poglavlju klasifikacija dat je pregled one arheološke literature o rimskim vilama koja je autorici bila dostupan (str. 23 – 28) kao i popis antičkih pisaca koji su se u svojim djelima manje ili više bavili rimskom arhitekturom odnosno rimskim vilama (str. 29 – 38).

Slijedi najopsežnije i najzanimljivije poglavlje knjige u kojem je izrađen katalog s popisom rimskih vila smještenih na istočnoj jadranskoj obali. Autorica se u ovom važnom poglavlju nije služila samo stručnim i znanstvenim člancima nego i novinskom natpisima i obavijestima o lokalitetima o kojima je trag zabilježen upravo i samo u dnevnom tisku. Ona je tako zabilježila 205 lokaliteta na kojima su se nekada nalazile (ili se pretpostavlja) rimske vile. Uz ovo su poglavlje izrađene i table na kojima su donešeni tlocrti  istraženih  građevina. Već je na prvi pogled uočljivo da se najveći broj vila nalazi na istarskom poluotoku. Nakon uvida u literaturi jasan je i razlog tome. U Istri su bila češća arheološka istraživanja lokaliteta, koja osim toga bilježe i dugu tradiciju. Slijedom toga je i poznavanje antičkih vila Istre opsežnije. (str. 39 – 195).

U petom poglavlju raspravlja se o vlasnicima tih rimskih vila – kod onih kod kojih  je to poznato iz izvora, kao i o carskim posjedima na istočnoj jadranskoj obali. Isto tako prikazan je i način upravljanja rimskim imanjima.

U posljednjem i zaključnom poglavlju je osim samoga zaključka donesena literatura kao i sumarni popis vila iz samoga rada.

Rimska su imanja kao i vile koje su se na tim imanjima nalazile bili moćni oslonci antičkoga gospodarstva. Zahvaljujući njima pulsirao je život ne samo na selu nego i u gradovima kojeg su ta imanja opskrbljivala proizvodima. Istraživanje vila rustika pokazalo se kao važan čimbenik u shvaćanju rimske proizvodnje i tehnologije. Jadranska obala bila je gusto naseljena antičkim stanovništvom ne samo u gradovima nego i izvan njih na imanjima, u vilama bogatih ili pak manje bogatih posjednika. U različitim prostorima vila rustika nije živio samo vlasnik ili upravitelj nego i brojna radna snaga (robovi, najamni radnici) koja  se okupljala na imanju zbog procesa proizvodnje.

Cilj ove magistarske radnje bio je sakupljanje svih relevantnih podataka, kako arheoloških tako i literarnih o rimskim vilama rustikama na istočnoj obali Jadrana koji je vrlo uspješno obavljen. Autorica je tako sakupila na jednom mjestu podatke rasute u brojnim izvorima pa eto prvi put možemo baratiti i brojkom od 205 vila rustika. U arheologiju su uvijek moguća, dapaće poželjna, nova otkrića što naglašava i sama autorica te otvara mogućnost nadopune njenom katalogu rimskih vila kojeg je ona započela u Umagu a završila u Slanom. 

A.Kilić – Matić je u ovom radu pokazala i izvrsne zemljopisne karte za bolje snalaženje u prostoru kao i tlocrte onih vila koje su istražene. 

Svi gore navedeni podaci upućuju na činjenicu da je Ana Kilić – Matić vrlo savjesno pristupila izradi ovoga magistarskog rada.

Ova je radnja vrlo sustavno i metodološki ispravno djelo koje jamči budući znanstveni razvitak autora. Ovim su radom ispunjeni svi zahtijevi koji se traže od magistarskog rada kao što su izvornost građe, znanstveni pristup te pregledan i metodički način korištenja građe. Upravo je takav postupak poslužio autorici u pisanju radnje.

Stručno povjerenstvo smatra da je kandidatkinja Ana Kilić – Matić udovoljila svim postavljenim zahtijevima te predlaže Vijeću da radnju prihvati i kandidatkinju uputi na postupak obrane magistarskog rada.

                          Stručno povjerenstvo
                          dr. sc. Marin Zaninović, red. prof. u miru

                          predsjednik povjerenstva

                         dr. sc. Nenad Cambi, red. prof. Filoz. fak. u Zadru

                         član povjerenstva

                         dr. sc. Mirjana Sanader, izv. prof.

                         član povjerenstva

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagreb

Odsjek za sociologiju

Zagreb, 28. listopad 2002.

Predmet: Ocjena magistarskog rada Emice Calogjere pod naslovom Problem identiteta u feminističkoj teoriji
FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Budući da smo na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu, održanoj 18. rujna 2002. godine, imenovani Stručnim povjerenstvom za ocjenu magistarskog rada Emice Calogjere naslovljenog: Problem identiteta u feminističkoj teoriji, podnosimo sljedeće

IZVJEŠĆE

Magistarski rad Emice Calogjere sastoji se od četiri temeljna poglavlja: Postajanje ženom: problem razlike (13-45), Problem marginalizacije: eccentric subjects (46-65), Problem subverzije identiteta: žena koja to nije (66-84), Paradoks identiteta, paradoks teorije: zaključak (85-95), te Uvoda, Metodologije, Literature (96-99), Sažetka (na hrvatskom i engleskom), Ključnih riječi i Biografije. Riječ je o radu s ukupno 105 stranica teksta, od čega su 4 stranice posvećene bibliografiji; navedeno je 59 bibliografskih jedinica na hrvatskom, engleskom i francuskom jeziku. Radnja sadrži i sažetak na hrvatskom i engleskom jeziku.

U prvome poglavlju razmatra se oblikovanje ženske razlike u uvjetima patrijarhalnog sustava koji svodi ženu na puki negativni odraz muškarca, "drugi spol" ili "spol koji to nije". Prate se nastojanja feminističke teorije šezdesetih i prve polovice sedamdesetih godina 20. st. da razgradi takvu opresivnu falocentričnu predodžbu, i to s jedne strane u oslonu na psihoanalitičku koncepciju identiteta, a s druge u kritičkome odmaku prema njoj. Nakon što je zacrtala Freudovo asimetrično tumačenje odnosa među spolovima, pristupnica izlaže kritiku Luce Irigaray, kao i potonju kritiku te njezine kritike, što je vodi do Lacanove koncepcije zrcalne (kulturalne) tvorbe identiteta. Ona je pak bila predmetom dekonstrukcije u radovima Hélène Cixous koji afirmiraju pozitivnu, oslobađajuću snagu ženskog pisanja. Julija Kristeva, treća teoretičarka kojoj se zbog njezina oslona na psihoanalizu posvećuje pozornost u ovom poglavlju, poima ženski identitet u okviru svoje etike subverzivne marginalnosti.

Marginalnost je ujedno polazište drugoga poglavlja gdje se uvode teoretičarke koje ustraju na tumačenju ženskoga identiteta kao pozicije umjesto, kao dotad, esencije. Preispitivanje složenog odnosa centra i margine otvara raspravu o Derridaovoj dekonstrukciji, drugome važnom izvoru nadahnuća i kritike feminističkih teoretičarki. Uvažavanje specifične etničke, socijalne, rasne, klasne i seksualne pozicioniranosti razgrađuje dotadašnju homogenu predodžbu ženskog identiteta, prije svega kroz radove postkolonijalnih teoretičarki Gayatri Spivak, Trinh Minh-ha i Bell Hooks (ali i drugih) te zahtijeva kompleksnije analitičko umrežavanje i nadodređivanje razlika. Jedinstveni se ženski subjekt u poststrukturalizmu rastvara u dinamičan skup identifikacijskih položaja.

Treće poglavlje otvara se pitanjem ne proturječi li takva razgradnja identiteta feminističkom zahtjevu za njegovom uspostavom. Ne dolazi li feministička teorija na taj način u sukob s feminističkom politikom? Ako je ženski identitet, međutim, samo taložina kroz povijest opetovanih praksi označavanja, onda on nije stabilna prirodna, nego labilna kulturalna kategorija i kao takav podliježe subverziji. Na toj se ideji zasniva teorija roda kao izvedbe (performativa) razvijena u radovima Judith Butler devedesetih godina 20. stoljeća. Pristupnica opravdano smješta tu teoriju na složeno presjecište Foucaultove elaboracije moći, teorije govornog čina, kritike heteroseksualne matrice u radovima Monique Wittig, dekonstrukcijski nadahnute argumentacije Luce Irigaray i Nietzscheove retoričke koncepcije jezika. Budući da se rodni identitet gradi na nesvjesnom, utjelovljenom oponašanju identifikacijskih obrazaca, Butler drži učinkovitom strategijom različite oblike svjesnog, parodijskog oponašanja tako naslijeđenog habitusa. Pristupnica detaljno razlaže razliku između subverzije heteroseksualne matrice koju predlaže Wittig i one koju predlaže Butler završavajući poglavlje najnovijim kritikama izvedbene koncepcije roda.

Završno poglavlje gradi se na indikativnoj tvrdnji kako "dekonstrukcija identiteta nije dekonstrukcija politike, ona uspostavlja kao političke upravo one termine kroz koje se identitet artikulira" (87).Razliku koja je najprije bila povučena između muškaraca i žena, a zatim između raznih vrsta žena, valja sada, po Rosi Braidotti, premjestiti unutar svake žene ponaosob. Ugradnja isključene zone Drugoga u svaki identitet otvara naime etički projekt ženskoga ja bez zanemarivanja njegove političke i pravne dimenzije. Pristupnica u tom svjetlu zaključno kritički razmatra prijedloge Drucille Cornell i Catherine MacKinnon.

Magistarski rad Emice Calogjere bavi se jednim od središnjih problema feminističke teorije koji je do danas ostao predmetom žustre teorijske, političke i pravne rasprave. U tom smislu, riječ je o živom interdisciplinarnom i transdisciplinarnom području, smještenom na presjecište različitih teorija i "interesnih sfera" kojim nije lako ovladati, jer je po svojem profilu lišeno općeusvojenih zaključaka. Pristupnici uspijeva u tom veoma zahtjevnom i literaturom zasićenom okviru dobro obrazložena, pregledna i suvisla artikulacija problema, praćena jasnim, kritički formuliranim izvorima i argumentacijom potkrijepljenim stavovima. Određena slabost rada iskazuje se u nekim, nedovoljno razrađenim, kritičkim komentarima pristupnice vezanim uz radove pojedinih autorica, no to ne dovodi u pitanje činjenicu da je pristupnica koherentno i precizno uputila na neriješene probleme i naznačila pravac njihovoga mogućeg rješavanja. Spomenuti nedostatak, stoga, ostavljamo za raspravu pri postupku obrane. U cjelini držimo da rad svojim kvalitetama zaslužuje visoku ocjenu, te predlažemo Vijeću da prihvati naše izvješće i uputi Emicu Calogjeru na daljnji postupak za stjecanje znanstvenog stupnja magistrice znanosti.






Stručno povjerenstvo:






Predsjednik povjerenstva






Dr. sc. Aleksandar Štulhofer, izv. prof.






Član povjerenstva






Dr. sc Vladimir Biti, red. prof.






Članica povjerenstva

Dr. sc. Snježana Prijić-Samardžija, red. prof.

ODSJEK ZA POVIJEST UMJETNOSTI

FILOZOFSKI FAKULTET

Ivana Lučića 3, 10000 Zagreb

Broj:03-02-30

Zagreb, 29.10.2002.

Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 17. lipnja 2002. imenovalo nas je u Stručno povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Daine Glavočić pod naslovom  Arhitektura i skulptura riječkog groblja Kozala pa istom Vijeću podnosimo sljedeće skupno

I  Z  V  J  E  Š  Ć  E

Magistarski rad Daine Glavočić sadrži 100 stranica teksta koji čini osam poglavlja; Predgovor (str. 1.-3.), Povijest razvoja groblja u Europi (str. 4.-23.), Mjesta sahrane u Rijeci (str. 24.-34.), Novo gradsko groblje Kozala (str. 35.-64.), Tipologija/morfologija grobne arhitekture (str. 65.-76.), Grobna ikonografija i simbolika na Kozali (str. 77.-83.), Autori spomenika (str. 84.-94.) i Zaključak str. 95.-98.. Uz tekstualni dio bogato ilustriran s 284 slikovna priloga, rad sadrži bibliografiju, pripadajući popis ilustracija te integralni katalog kojim je obuhvaćeno 150 jedinica.

Opis rada

Opći uvodni dio prikazuje povijesni, vremenski i prostorni okvir teme obuhvaćene ovim radom, s posebnim osvrtom na karakteristične europske primjere koji su stilski i koncepcijski utjecali na oblikovanje riječkog groblja Kozala, od antike do Austro-Ugarske, odnosno kulturološkog konteksta s težištem na onima koji su odigrali ulogu uzora u razdoblju od 18. do sredine 20. stoljeća.

Slijedi sažeti kronološki prikaz historijata svih lokaliteta sahranjivanja smještenih unutar zidina riječkog starog grada, razlikujući nekoliko ključnih razvojnih faza. Prvo razdoblje završava u drugoj polovini 18. stoljeća, kada je ukazom zabranjeno pokapanje u gradske crkve i njihovu okolinu, te zbog toga z Rijeci nastaje nekoliko novih groblja izvan grada. Sljedeću fazu autorica datira razvojem u širenjem grada u novim povijesno-političkim i trgovačko-privrednim okolnostima 19. stoljeća, analizirajući kompleksnost prilika u kojima 1872. počinje formiranje novog gradskog groblja na Kozali.

Nastanak i razvoj groblja na Kozali vrlo se u cijelosti detaljno prikazuje, dokumentira i ilustrira tekstom popraćenim nacrtima i fotografijama koje ujedno rekonstruiraju i doprinos pojedinih autorskih osobnosti kao što su gradski inženjeri Adam Olf, Ignazio Rossi, Luigi D’Emilys, s posebnim osvrtom na projektnu dokumentaciju Venceslaoa Celliogia koju su u nekoliko izvedbenih etapa  provodili arhitekti riječkog Gradskog građevinskog ureda.

Na osnovi urbanističke podloge pristupa se analizi morfološke strukture groblja Kozala s obzirom na pojedine cjeline: ulazni dio, središnji dio groblja, istočnu polovicu i zapadni dio groblja.

Morfološka analiza pojedinih formativnih elemenata ujedno je u funkciji rekonstrukcije stilskih promjena koje ujedno označavaju pojedine etape u nastajanju groblja; od historizma, preko secesijskih niša Artura Heringa (1910.-1918.) do inetrvencija Bruna Anghebena (1925.-1942.), odnosno funkcionalizma i moderne.

Autorica jednaku pažnju posvećuje arhitektonskim i elementima primijenjene skulpture. Među autorima se nalaze afirmirani kipari i arhitekti kao što su Ivan Rendić, Giacomo Zammattio, Venceslao Celligoi, Arturo Hering, , Emilio A,mbrosini, Filibert Bazarig, Carl Seidl i niz drugih, čija ostvarenja često nadilaze razinu skulpturalne dekorativne grobne plastike, predstavljajući visokokvalitetna umjetnička djela.

Stilske karakteristike se u radu klasificiraju i s obzirom na inventar dekorativnih elemenata i detalja, s posebnim naglaskom na razdoblju secesije koja s obzirom na primjenu dekoracije čini zasebnu cjelinu.

Cilj ovog rada bio je istraživanje, dokumentiranje, katalogiziranje, datiranje, atribuiranje, sagledavanje u cjelini, historiziranje i vrednovanje arhitektonskih i skulptorskih, ali jednako tako i urbanističkih i hortikulturnih segmenata koji u povijesnom totalitetu od 19. do sredine 20. stoljeća čine riječko groblje Kozala.

Ocjena rada

Stručno povjerenstvo ocjenjuje da je magistarski rad Daine Glavočić rezultat samostalnog istraživanja i obrade tih rezultata. Prikupljena je i sistematizirana ogromna količina dosad gotovo u cijelosti neobjavljenog arhivskog materijala koji je sastavni dio usporedne analize zatečenog stanja. Riječ je o povijesnom istraživanju čiji su rezultati sintetizirani primjenom kombinirane kronološko-stilski-morfološke periodizacije i sustavne i cjelovite katalogizacije podataka.

Usporedbe s reprezentativnim uzorcima izdvojenim iz europskog konteksta, kao i opsežna bibliografija u prilogu također potvrđuje autoričino vrlo solidno poznavanje teme i objavljene stručne literature. 

Slijedom navedenog proizlazi da je magistarski rad Daine Glavočić pod naslovom “Arhitektura i skulptura riječkog groblja Kozala – 19. – 20. st.” vrijedan znanstveni doprinos povijesnoumjetničkom istraživanju teme koja s obzirom na specifičnost “upotrebne” komponente odnosno gubitak memorije koji neizbježno iz nje proizlazi, predstavlja iznimno složen zadatak koji je ovdje realiziran na primjerno objektivan način.

Stoga Stručno povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da prihvati magistarski rad Daine Glavočić te da joj odobri nastavak postupka za stjecanje stupnja magistra znanosti iz područja humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija.

Stručno povjerenstvo:

dr.sc. Jasna Galjer, docent

predsjednik

dr.sc. Zvonko Maković, docent

član

dr.sc. Željka Čorak, znan.savj. Instituta za povijest umjetnosti u Zagrebu

član
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Sinopsis znanstvenoga rada

ŽENE U SUVREMENOM HRVATSKOM FILMU 1991.-2001.

Znanstveno područje: Humanističke znanosti

Poje: znanost o književnosti

UVOD:

Budući da sam zaposlena kao mlađa asistentica na Akademiji dramske umjetnosti u Zagrebu i da sam jedna od rijetkih predavačica na toj visokoškolskoj ustanovi, željela sam se u svom magistarskom radu pozabaviti podjednako i položajem žene-umjetnice na tom području umjetnosti, kao i načinom na koji su ženski likovi prezentirani u suvremenom hrvatskom filmu, osobito kroz prizmu činjenice da su filmske stvarateljice u Hrvatskoj iznimno malobrojne, te da je slika koju o ženama gledatelj suvremenog hrvatskog filma može dobiti prvenstveno slika iz perspektive muškarca.

TEORIJSKI PRISTUP I METODOLOGIJA:

Iako se na prvi pogled čini da se radi o temi kojoj bi bilo najbolje pristupiti kao sociološkoj, psihoanalitičkoj i kulturalnoj, odlučila sam se – kao osoba koja se i sama aktivno i profesionalno bavi filmom – za teorijski pristup koji je prvenstveno utemeljen u jeziku kojim pišem i raščlanjuje temu kroz gramatiku i lingvističku terminologiju;  a potom i za djelomično preuzimanje tipologije antičke i kršćanske mitologije koje do danas utječu na percepciju žene kao stvarateljice i žene kao lika. Osnova rada i njegov najopsežniji dio počivaju na vizualnoj i sadržajnoj analizi viđenih filmskih djela, te na analizi statističkih podataka. 

UŽE PODRUČJE RADA:

Uže područje rada odnosi se na istraživanje dugometražnih igranih filmova snimljenih u Hrvatskoj od 1991. do 2001. godine, s posebnim osvrtom na odnos žene kao umjetničkog lika i muškarca kao stvaratelja.

CILJ ISTRAŽIVANJA 

Cilj je ovog istraživanja što je moguće više osvijetliti položaj žena unutar hrvatske filmske umjetnosti od njezinih početaka do danas, s posebnim osvrtom na posljednjih deset godina, te dobiti jasniju i pregledniju sliku o tome na koji su način, u odnosu na suvremenu stvarnost, žene u toj umjetnosti interpretirane kao likovi. U radu se, prvi put u Hrvatskoj, pojavljuju i statističke analize sudjelovanja žena u nastanku hrvatskog filma od njegovih početaka do danas, kao i analize sudjelovanja žena u podučavanju filmske umjetnosti, bilo kao predavačica, bilo kao studentica, što bi mogla biti zanimljiva polazna točka za širu socio-kulturološku analizu uloge žene u nastanku dramske i filmske umjetnosti u Hrvatskoj. Smatram da će istraživanje pokazati kako je suvremeni hrvatski film u velikoj mjeri zatvoren prema ženama kao autoricama, te da se odnos filmskih stvaratelja prema ženama kao likovima poklapa s istovrsnim odnosom koji postoji u hrvatskoj književnosti 20. stoljeća, te dokazati kako suvremenija medijska forma nije rezultirala suvremenijom i u stvarnosti više utemeljenom slikom žene.

POSTUPAK:

Teze i zaključci provjerit će se na temelju analize ukupne filmske građe, svrstane u okvire kraćih tipoloških studija, organiziranih s obzirom na prevalentni tip ženskog lika u pojedinim filmovima, te na temelju statističkih podataka.

Zagreb, 12.9.2002.
Mentor:

dr.sci. Ante Peterlić

Voditelj Poslijediplomskog studija književnosti:

dr.sci. Milivoj Solar

Studentica:

Martina Aničić

Fakultetsko vijeće                                                                          Alica Gracin

Filozofskoga fakulteta                                                                   Mladena Vodičke 3

Sveučilišta u Zagrebu                                                                    10000 Zagreb

Ivana Lučića 3

10000 Zagreb

Sinopsis magistarskoga rada

HIPERTEKST, ČUDOVIŠNI TEKST

Pokušaj ispisivanja teorije i iščitavanja hiperteksta «Patchwork Girl» Shelley Jackson

Znanstveno područje: humanističke znanosti

Polje: znanost o književnosti

Grana: teorija književnosti

Hipertekst je nesekvencijalni tekst koji se ostvaruje u kompjuterskom mediju.  Spajanjem književnosti i tehnologije otvaraju se nove tekstualne mogućnosti, koje ću pokušati istražiti kako na teorijskim temeljima, tako i čitajući hipertekst Patchwork Girl Shelley Jackson.  Istraživanjem novih tekstualnih mogućnosti moguće je uočiti radikalnu promjenu u poimanju književnosti uopće.

U prvom ću dijelu magistarskoga rada pokušati odgovoriti na pitanje što je to hipertekst, sabrati neka od teorijskih određenja hiperteksta kao novog književnog oblika, novog medija u kojemu se književnost ostvaruje na posve drugačiji način nego što je to do sada bilo moguće u linearnom mediju ukoričene knjige. Nastojat ću naglasiti njegove najvažnije osobitosti (nesekvencijalnost, nelinearnost, razgranatost, nedovršenost, interaktivnost, i dr.), navlastito analizom djela njegovih najistaknutijih teoretičara G. Landowa, M. Joycea i S. Moulthorpa.  Budući da će u teorijskom određenju hiperteksta biti prepoznata veza s poststrukturalističkom teorijom, potrudit ću se spoznati da li, i u kolikoj mjeri hipertekst postvaruje teorije najutjecajnijih teoretičara današnjice. Barthesova promišljanja o autoru, čitatelju i tekstu; Foucaultov pojam diskontinuiteta i nelinearnosti; Derridaova diseminacija, diferancija i igra, kao i Deleuzeov rizom, samo su neke od mogućih točaka u kojima hipertekstualna stvarnost dodiruje onu teorijsku.  Te ću točke, vjerujem, moći iskoristiti kao dokaz postavljenoj tezi.  Nakon prikaza teorijskog određenja hiperteksta – s naglaskom na veze s Barthesom, Foucaultom, Derridaom i Deleuzeom – pozabavit ću se terminom čudovišnosti, koji zasijeca «poprijeko» antropocentričnu strukturu linearnog teksta.  Pokušat ću, naslanjajući se ponovno na gore spomenute teoretičare, iznijeti njihova promišljanja o čudovišnosti, s time da ću  ukazati i na upotrebljivost termina u kontekstu hiperteksta.

U posljednjem ću se dijelu rada upustiti u «avanturu» čitanja hiperteksta Patchwork Girl Shelley Jackson, kojemu je i sadržaj i forma čudovišna, što će biti moguće iščitati naslanjajući se na gore postavljenu teorijsku osnovu. 

Kao zaključak teorijskome bavljenju hipertekstom i iščitavanju onog Jacksončinog, mogla bi se uočiti radikalna promjena u tumačenju, čitanju i razumijevanju književnosti uopće: promjena koja se događa upravo zahvaljujući korištenju nove kompjuterske tehnologije, kako u njenoj produkciji, tako i u njenoj recepciji.  Kad budemo rastegli ovu tvrdnju do gotovo ontoloških razmjera, uočit ćemo da se događa promjena i u samom poimanju čovjeka, jer se negdje u njegov bitak zasijeca tehnološko, kiborško, čudovišno.

Pretpostavlja se da će ovaj magistarski rad dati odgovore na sljedeća pitanja.  Što je to hipertekstualna književnost?  Koje su njene osnovne karakteristike?  U kolikoj su mjeri promišljanja poststrukturalističkih teoretičara upotrebljiva u teoriji hiperteksta?  Što je to čudovišno u suvremenoj teoriji?  U čemu je hipertekst čudovišan?  Kako je moguće čitati hipertekstualnu prozu?  Naposljetku, ovaj će magistarski rad ponuditi i jedno moguće čitanje hiperteksta Patchwork Girl, or a Modern Monster Shelley Jackson. 

Da bih definirala i teorijski odredila hipertekst, koristit ću metode deskripcije, analize i sinteze.  Komparativnom ću metodom pokušati usporediti teorijske postavke.  Induktivnom ću metodom pokušati potvrditi postavljene teze.  Čitajući hipertekst, pokušat ću sadržajnom i formalnom analizom dokazati tezu da hipertekst uistinu možemo odrediti kao čudovišni tekst.

Bibliografija autora, koju je, osim u svjetskim knjižnicama, moguće naći i na internetu, svakim je danom sve veća, no unatoč tome, u Hrvatskoj je do sada objavljeno tek nekoliko članaka, a prijevoda knjiga inozemnih autora o hipertekstu nema.  

Uz «ukoričena» izdanja, u svom ću se radu služiti i elektroničkim publikacijama.

17. listopada 2002.
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Sinopsis magistarskog rada

TEZAURUS SPOMENIČKIH VRSTA

Podatkovni standard u inventarima graditeljske baštine

Znanstveno područje: društvene znanosti

Polje: informacijske znanosti

Grana: muzeologija

Uvod

Spomenički inventari su popisi ili katalozi spomenika kulture nekog područja, odnosno određene vrste spomenika na nekom području, a kako najčešće govorimo o nacionalnim inventarima, oni obično obuhvaćaju cjelokupni spomenički fond pojedine zemlje.

Oni se mogu se voditi u obliku klasičnih kartoteka, ali danas pod tim pojmom podrazumijevamo ponajprije računalne baze podataka, koje putem Interneta ubrzano postaju sve dostupnije širokom krugu korisnika.

Pri uspostavljanju takovih baza podataka nužno se držati dogovorenih standarda i normi, kako bi zabilježeni podaci bili konzistentni i lako pretraživi. 

Jedan od takvih podatkovnih standarda je i tezaurus. 

Teorijska podloga i aktualne relevantne spoznaje

Teorijsku podlogu čine radovi ključnih autora na polju izrade tezaurusa (J. Aitchison & A. Gilchrist, S. Peters, T. Petersen), međunarodne smjernice s područja dokumentiranja kulturne baštine (Getty Information Institute, Vijeće Europe), relevantni ISO standardi, te postojeći tezaurusi kulturnog nasljeđa (Getty Information Institute : Art and Architecture Thesaurus; RCHME : Thesaurus of Monument Types; Ministère de la Culture et de la Communication - direction de l'Architecture et du Patrimoine : Base de données Thésaurus), kao i sva dosadašnja hrvatska iskustva i dostignuća na području uspostavljanja jedinstvene nomenklature i klasifikacije spomenika (I. Maroević, J. Lasić-Lazić).

Praktična primjenjivost spoznaja

Krajnji rezultat ovog rada bit će model tezaurusa spomeničkih vrsta, čija će digitalna inačica biti implementirana u postojeću bazu Središnjeg inventara kulturne baštine RH, koju vodi i održava Odsjek za INDOK kulturne baštine Ministarstva kulture RH.

Uže područje rada

Model tezaurusa bit će ograničen na graditeljsku baštinu, odnosno na pojedinačne građevine i njihove sklopove. Pri uspostavljanju osnovne strukture bit će predviđena mogućnost naknadnog širenja tezaurusa na preostale skupine kulturne baštine, kao što su povijesne cjeline, arheološka nalazišta, pokretna i nematerijalna baština.

Ciljevi istraživanja

Cilj ovoga rada jest, na temelju sustavno istražene literature i primjera iz prakse drugih zemalja, utvrditi odgovarajuću metodologiju za izradu hrvatskog tezaurusa spomeničkih vrsta, te primjenom iste, izraditi model tezaurusa, koji u praktičnom smislu predstavlja krajnji rezultat ovoga rada.

Metodološki postupci

Nakon temeljitog uvida u relevantnu literaturu i postojeće tezauruse spomeničkih vrsta, utvrdit će se struktura baze podataka za kompiliranje tezaurusa.

Pojmovi koji će biti uvršteni u tezaurus crpst će se iz raspoložive konzervatorske dokumentacije, računalne baze Središnjeg inventara, te relevantne stručne literature (likovne encikopedije, leksikoni, rječnici, monografije).

Po dovoljnom broju prikupljenih, obrađenih, te stručno i leksički provjerenih termina, bit će identificirane najšire kategorije (klase), a zatim će se u te kategorije smjestiti ostali pojmovi na temelju njihovih logičkih međuodnosa.

Nacrt strukture rada

Rad će se sastojati od dva dijela: prvi dio će se u uvodu baviti fenomenom i organizacijom znanja u zaštiti spomenika kulture. Potom će u prvom poglavlju biti ukratko predstavljena konzervatorska djelatnost, pri čemu će biti obrazložena i zakonska podloga ove djelatnosti u Hrvatskoj. Ovo poglavlje dat će sustavni pregled hrvatskih iskustava na području utvrđivanja jedinstvene nomenklature i klasifikacije spomenika, a isto tako i na području uspostavljanja računalnih baza i informacijskih sustava kulturne baštine. Drugo će se poglavlje baviti samim tezaurusom kao kontroliranim terminološkim rječnikom, a zatim će biti prikazani vodeći svjetski tezaurusi kulturnog nasljeđa. U zaključnom poglavlju prvoga dijela bit će obrazložena potreba za izradom hrvatskog pojmovnika kulturne baštine, te opisana metodologija njegove izrade.

Drugi dio rada sadržavat će sam tezaurus u obliku abecednog ispisa i hijerarhijskog prikaza. Radu će biti priložena digitalna inačica tezaurusa na kompaktnom disku.
Zagreb, 10. listopada 2002. 
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Filozofski fakultet u Zagrebu, Ivana Lučića br. 3, kojeg zastupa dekan prof. dr. sc. Neven Budak (u daljnjem tekstu: Fakultet) i Psihijatrijska klinika, Klinička bolnica Osijek, J. Huttlera 4, Osijek, koju zastupa ravnatelj doc. dr. sc. Aleksandar Včev (u daljnjem tekstu: Klinika) zaključuju
SPORAZUM O SURADNJI U IZVOĐENJU SPECIJALISTIČKE PRAKSE
Članak 1.


Ovim Sporazumom regulira se suradnja u izvođenju specijalističke prakse na Poslijediplomskom stručnom studiju kliničke psihologije Poslijediplomskih studija psihologije Odsjeka za psihologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu u Psihijatrijskoj klinici Kliničke bolnice Osijek.

Članak 2.


Fakultet se obvezuje na prijedlog Vijeća Poslijediplomskog studija psihologije imenovati Kliniku svojom poslijediplomskom nastavnom bazom.

Članak 3.


Fakultet se obvezuje uključiti mentora specijalističke prakse iz Klinike u izradu programa specijalističke prakse, čime će se omogućiti da specijalizant pridonese ostvarenju radnih zadataka mentora.

Članak 4.


Klinika se obvezuje omogućiti svome djelatniku, mr. spec. Jeleni Barkić, prof. psih., koju Vijeće Poslijediplomskih studija psihologije imenuje mentorom specijalističke prakse, da u sklopu svojih redovnih radnih obaveza organizira i izvodi specijalističku praksu za potrebe Poslijediplomskog stručnog studija iz kliničke psihologije.

Članak 5.


Klinika se obvezuje omogućiti organiziranje i izvođenje specijalističke prakse iz psihologije u svojim prostorijama i korištenje materijala potrebnih za obavljanje redovnih radnih zadataka u okviru programa prakse.

Članak 6.


Financijske obveze Fakulteta prema mentoru specijalističke prakse regulirat će se pojediničnim ugovorima između Fakulteta i mentora.

Članak 7.


Ovaj sporazum ostaje na snazi dok ga jedna od strana ne raskine.

Članak 8.


Sporazum je sačinjen u 6 istovjetnih primjeraka, od kojih svaka strana zadržava po tri primjerka.

U Zagrebu, 13. rujna 2002.
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Predmet: Izvještaj stručnog povjerenstva


     za nostrifikaciju fakultetske


     diplome Marije TAŠLER
VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA 

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Izabrani u stručno povjerenstvo za nostrifikaciju fakultetske diplome Marije TAŠLER, stečene na Fakultetu društvenih i kulturnih znanosti Sveučilišta u Beču,  podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Temeljem uvida u molbu i priloženu joj dokumentaciju utvrdili smo da je Marija TAŠLER, rođena 16. prosinca 1977. u Bjelovaru, hrvatska državljanka, 9. srpnja 2001. godine na Fakultetu društvenih i kulturnih znanosti Sveučilišta u Beču diplomirala studij njemačke filologije i time stekla naziv magistre filozofije. 

Provjerom programa studija i položenih ispita zaključili smo da rečeni studij svojim opsegom i sadržajem odgovara studiju germanistike (nenastavničkog smjera) na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, pa smo mišljenja da se moliteljičinu zahtjevu za priznavanjem istovrijednosti diplome s onom stečenom na zagrebačkom Filozofskom fakultetu može udovoljiti i dodijeliti joj zvanje diplomirane germanistice sa svim pravima, koja joj uz to zvanje pripadaju.

Zagreb, 30. 9. 2002.                                                 

dr.  sc.  Dragutin Horvat,  izv. prof.                             

dr.  sc.  Marijan Bobinac, red.  prof 

dr. sc. Mirko Gojmerac, izv. prof.







Vijeću








Filozofskoga fakulteta








Sveučilišta u Zagrebu

Predmet: Priznavanje potpune istovjetnosti magistarske diplome 

     Evaine Le Calve-Ivičević

Poštovane kolegice i kolege!


Izabrani u stručno povjerenstvo za priznavanje potpune istovjetnosti magistarskoga rada gđe. Evaine Le Calve-Ivičević podnosimo vam sljedeći


I Z V J E Š TA J

Gospođa Evaine Le Calve-Ivičević (rođena 1959. u Orsayu, Francuska) završila je dodiplomski studij rusistike i anglistike na fakultetu Paris VIII te četverogodišnji dodiplomski studij kroatistike na Sveućilištu Paris IV Sorbonne (1996). Na tom je sveučilištu pohađala poslijediplomski sdtudij (D.E.A.) koji je završila 1999. obranivši magistarski rad L'expression de la répétition en croate contemporain - observations sur l'emploi de l'aspect verbal au présent et au passé (Izražavanje opetovanosti u suvremenome hrvatskom jeziku -  proučavanje upotrebe aspektnog značenja u prezentu i prošlim vremenima) čime je stekla Diplomu o završenom magisteriju (14. rujna 2000).

Magisterij obaseže ukupno 121 stranicu i podijeljen je u tri dijela.

U prvome je dijelu (str. 1-67) obrađeno opetovanje u hrvatskome jeziku i to posebno za nesvršene i svršene glagole. U obzir su uzeta dva moguća tipa rečenica – one koje posjeduju semantički označitelj ponavljanja i one koje takva označitelja nemaju – da bi se došlo do određenja razlika u značenju i modaliteta korištenja nesvršenih i svršenih glagola u prezentu i perfektu.

Drugi dio magisterija (str. 68-119) donosi vrlo iscrpna oprimjerivanja pretežitim dijelom iz djela novijih i suvremenih hrvatskih pripovjedača. 

U trećem je dijelu (str. 120-121) bibliografija.


Proučivši svu priloženu dokumentaciju i sam rad zaključno konstatiramo:

Budući da magisterij gđe. Evaine Le Calve-Ivičević u svemu odgovara magistarskim radovima koji se brane na kraju poslijediplomskoga studija u Republici Hrvatskoj, te da je zvanje magistra lingvistike stečen u uvjetima koji se bitno ne razlikuju od onih u Republici Hrvatskoj, povjerenstvo predlaže Vijeću da se spomenuti magistarski rad prihvati kao istovjetan magistarskom radu stečenu u Republici Hrvatskoj.
S poštovanjem




Povjerenstvo:







(prof. dr. sc. Marko Samardžija)







(prof. dr. sc. Josip Silić)



















(doc. dr. sc. Dražen Varga)

U Zagrebu, 24. listopada 2002.

Vijeću Filozofskog fakulteta

Predmet: nostrifikacija sveučilišne diplome

Olene Kovačević


U predmetu nostrifikacije diplome Olene Kovačević rođene 1974 u Truskavcu, Ukrajina, Odsjek za romanistiku imenovao je dva člana a Odsjek za anglistiku jednog. Obrazovano je povjerenstvo u slijedećem sastavu:

Dr.Nenad Ivić, red.prof., predsjednik

Dr.Damir Kalođera, red.prof., član

Dr. Yvonne Vrhovac, red. prof., član.

Pregledom relevantne dokumentacije koju je podstrla kandidatkinja (molba, životopis, kopija diplome, popisa predmeta, indexa), povjerenstvo je utvrdilo slijedeće:

Kandidatkinja Olena KOVAČEVIĆ diplomirala je na Državnom pedagoškom fakultetu I. Franka (Pedagoški institut, Fakultet stranih jezika) u Drogobiču (Ukrajina) francuski jezik i engleski jezik 1995. godine. Studij je upisala 1990. godine i završila s odličnim uspjehom, s diplomskom radnjom pod naslovom «Studij fonetike francuskog jezika srednjeg stupnja i način njegova usavršavanja». Prema listi položenih ispita, nastavni plan i program po kojem je studirala kandidatkinja odgovara nastavnom planu i programu odgovarajućih studija na Filozofskom fakultetu u Zagrebu: Francuski jezik i književnost A predmet i engleski jezik B predmet. Radi se o četverogodišnjem studiju u kojem su studij jezika, lingvistike, književnosti i metodike u istovjetnom omjeru sadržani kao i na studiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

Zaključak: Diploma Drogobickog državnog pedagoškog fakulteta I.Franka iz struke «Francuski i engleski jezici» potpuno je istovjetna diplomi «Profesora francuskog jezika i književnosti i i engleskog jezika» Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

Povjerenstvo

Dr.Nenad Ivić, predsjednik

Dr.Damir Kalogjera, član

Dr.Yvonne Vrhovac, član

Prijedlog Katedre za indologiju da se postumno odlikuje prof. dr. Karumathil Puthanveethil Achutha Menon, dugogodišnji rektor Lal Bahadur Shastri Kendriya Sanskrita Vidyapeetha i potom profesor na Jawaharlal Nehru University, priznanjem našega Fakulteta za zasluge u razvijanju znanstvene i kulturne suradnje između Indije i Hrvatske. Prof. Menon je iznenada preminuo 27. kolovoza 2002. od srčanog udara, upravo kada se spremao otputovati na našu Dubrovačku međunarodnu konferenciju o sanskrtskim epovima i puranama sa svojim prijevodom Harivamše koji je pripravio za konferenciju.

Prilažemo prijedlog za tekst povelje kakvu bi Fakultet mogao predati obitelji pokojnoga prof. Menona, velikoga znalca klasične indijske književnosti i kulture, vrlo plodna autora, vrlo susretljiva suradnika, izrazita prijatelja Hrvatske, duhovita i srdačna čovjeka, koji je zadužio i naš Odsjek i hrvatsko veleposlanstvo u Indiji mnogim izrazima dobre volje za pomoć i suradnju. 

Prijedlog povelje:

The Faculty of Philosophy

of the University of Zagreb

awards this

Certificate of Merit

to

Professor Karumathil Puthanveethil Achutha Menon

for his precious efforts in developing collaboration between India and Croatia in the field of Indian Studies, especially between the Shri Lal Bahadur Shastri Kendriya Sanskrit Vidyapeeth in New Delhi and the Chair of Indology of the The Faculty of Philosophy in Zagreb,

and for his outstanding merits for the affirmation of Croatian culture in India and for the propagation of the Sanskritist work of the Croat Father Paulinus a Sancto Bartholomaeo in Kerala in India.

In Zagreb, … October 2002-10-29



Dean of the Faculty of Philosophy









Professor Neven Budak

ODSJEK ZA POVIJEST

FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Stručno povjerenstvo Odsjeka za povijest:

dr. sc. Mira Kolar, redoviti profesor

dr. sc. Nikša Stančić, redoviti profesor

dr. sc. Petar Korunić, redoviti profesor

Predmet: 

Uvjeti premještanja nastavnika s jedne na drugu katedru unutar istog odsjeka

VIJEĆU ODSJEKA ZA POVIJEST

FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Vijeće Odsjeka za povijest Filozofskog fakulteta u Zagrebu, na sjednici od 16. rujna 2002. godine, izabralo nas je u stručno povjerenstvo za ocjenu prijedloga da dr. sc. Ivo Goldstein, redoviti profesor na Katedri za opću povijest za predmet Opća povijest srednjeg vijeka, bez natječajnog postupka prijeđe na ispražnjeno mjesto redovitog profesora iz predmeta Hrvatska povijest u 20. stoljeću na Katedri za hrvatsku povijest. 

Povjerenstvo je, međutim, ocijenilo da je riječ o načelnom pitanju koje se ne može rješavati za pojedini odsjek, već se tiče čitavog Fakulteta. Zbog toga smatra da o pitanju može li nastavnik izabran na Filozofskom fakultetu putem javnog natječaja na mjesto profesora za određeni predmet biti izabran za profesora drugog predmeta bez javnog natječaja načelnu odluku može donijeti jedino Fakultetsko vijeće. Predlažemo Vijeću Odsjeka za povijest da od Fakultetskog vijeća zatraži da o tome donese načelnu odluku.

O b r a z l o ž e n j e:

Odlaskom dr. sc. Ljubomira Antića s Odsjeka za povijest ostalo je upražnjeno mjesto profesora na Katedri za hrvatsku povijest na nastavnom predmetu Hrvatska povijest u 20. stoljeću.  

Budući da uz povijest srednjega vijeka, koju je najviše istraživao, jednim dijelom proučava i povijest Hrvatske u 20. stoljeću, dr. Ivo Goldstein je na sjednici Odsjeka za povijest izrazio želju da prijeđe na mjesto profesora na nastavnom predmetu Hrvatska povijest u 20. stoljeću bez javnog natječaja. Vijeće Odsjeka za povijest o tome je više puta raspravljalo, ali o prijedlogu nije postignuto jedinstveno mišljenje, te je Odsjek zatražio mišljenje Ministarstva znanosti i tehnologije. Odsjek je od Ministarstva dobio tumačenje da je izbor bez natječaja moguć u okviru iste znanstvene grane. 

Nakon toga je na sjednici Vijeća Odsjeka za povijest od 16. rujna 2002. prihvaćen prijedlog da nastavnik izabran za profesora jednog predmeta na Odsjeku za povijest može biti izabran za profesora na drugom predmetu u okviru iste znanstvene grane bez javnog natječaja, te da odluku o tome na prijedlog Odsjeka za povijest donosi Fakultetsko vijeće. Odluka je donesene većinom glasova, uz veći broj glasova protiv i suzdržanih. 

Nakon toga izabrani smo u povjerenstvo za ocjenu prijedloga da dr. sc. Ivo Goldstein sa mjesta nastavnika za predmet Opća povijest srednjeg vijeka na Katedri za opću povijest prijeđe na mjesto nastavnika za predmet Hrvatska povijest u 20. stoljeću na Katedri za hrvatsku povijest. 

Ovo je povjerenstvo nakon razmatranja zaključaka Vijeća Odsjeka za povijest zaključilo sljedeće:

a) da se pitanje može li nastavnik, izabran javnim natječajem za jedan nastavni predmet, na drugi nastavni predmet prijeći bez javnog natječaja odnosi na čitav Fakultet, a ne samo na jedan odsjek;

b) da javni natječaj daje dignitet izboru sveučilišnih nastavnika; 

c) da stoga o tom pitanju, prije odluke o svakom konkretnom slučaju, načelnu odluku može donijeti samo Fakultetsko vijeće;

d) da bi povjerenstvo za izbor u svakom, pa i ovom slučaju trebalo na prijedlog Odsjeka izabrati Fakultetsko vijeće;

e) da ovo povjerenstvo može o predmetu za koje je izabrano donijeti konkretni prijedlog tek nakon što Fakultetsko vijeće donese odluku o navedenom načelnom pitanju. 

Molimo Vijeće Odsjeka za povijest da prijedloge ovog povjerenstva podnese na razmatranje i odlučivanje Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu. 

U Zagrebu, 25. rujna 2002.








dr. sc. Mira Kolar, redoviti profesor

dr. sc. Nikša Stančić, redoviti profesor

dr. sc. Petar Korunić, redoviti profesor

Katedra za zapadnoslavenske 
jezike i književnosti
Filozofskog fakulteta u Zagrebu
POLONISTIKA



Znanstveno-nastavnom vijeću




Filozofskog fakulteta





Izvješće

Od 13. do 30. rujna 2002. godine boravila sam u Poljskoj u okviru međunarodne suradnje s Jagelonskim sveučilištem. Taj sam boravak iskoristila za realizaciju zadataka vezanih uz projekt (br...) te  za konzultacije povezane sa započetim prijevodom na hrvatski  knjige prof. Wieslawa Borysia o čakavskim govorima. Moj boravak u Poljskoj je u znanstvenome smislu bio uspješan. U Krakovu se od 14. do 16. rujna održavao Kongres Poljskog jezikoslovnog društva na temu Jezik, nacija, država, te sam ovu priliku iskoristila sudjelujući u diskusiji. Od 23. do 26. rujna sam u Wroclawu aktivno sudjelovala na  Znanstvenom skupu Udruženja lektora poljskoga jezika kao stranog „Bristol”. U svome izlaganju iznijela sam iskustva filoloških smjerova na Filozofskom fakultetu s novo prihvaćenom Terenskom nastavom. Referat je bio primljen s velikim zanimanjem. Boravak u Poljskoj poslužio mi je također za nabavu knjiga za studentski klub polonista „Zubr”.  Novac za tu biblioteku studenti su prikupili prodajom tombole u svibnju ove godine.

Obzirom da je moj boravak u Poljskoj bio tri tjedna prije planirane terenske nastave, tijekom boravka dogovorila sam s kolegama sa Studija za poljski jezik Polonicum u Varšavi  te s kolegama s varšavske i krakovske kroatistike program studijskog boravka u Varšavi i Krakovu te sam organizirala hotelski smještaj za grupu.

Znanstveni trag moga boravka u Poljskoj bit će članak u zborniku s  glotodidaktičke konferencije, izvješće s Kongresa poljskih jezikoslovaca, koje namjeravam objaviti, te prijevod knjige prof. Borysia.

Boravak u Poljskoj smatram korisnim, a korist osjetili su i studenti polonistike tijekom terenske nastave koja se  je održala nakon toga.






S poštovanjem






dr. Barbara Kryžan-Stanojević

Zagreb, studeni 2002.

Katedra za zapadnoslavenske 



Zagreb, studeni 2002.
jezike i književnosti
Filozofskog fakulteta u Zagrebu
POLONISTIKA
Znanstveno-nastavnom vijeću

Filozofskog fakulteta

Izvješće

Od 20. do 31. X. 2002. godine vodila sam grupu studenata polonistike na terensku nastavu u Poljsku. Ta je nastava bila pripremljena u skladu s ranije određenim i prihvaćenim programom. Tema ovogodišnje nastave naslovljena „Poljska od Tatri do Baltika” odnosila se na folkloristiku i dijalekte. Ona u stvari predstavlja nadopunu nastavnog programa u kome te teme nisu sadržane niti kao predavanja niti kao seminari. Pored upoznavanja naših studenata s poljskom zbiljom, kulturom i poviješću, tijekom ovoga boravka njihov je interes bio je usmjeren prema pojavama vezanim uz folklor i dijalekte. U nastavi je sudjelovalo 35 studenata što čini 50% II., III. i IV. godine studenata polonistike. Studenti I. godine se nisu odazvali u očekivanom broju, što je i razumljivo obzirom da je akademska godina tek započela. Boravili smo u tri grada: Varšavi, Gdanjsku i Krakovu. Program je bio realiziran uz veliku pomoć poljskih domaćina kako profesora tako i studenata kroatistike i polonistike iz posjećenih gradova. Osim upoznavanja sa znamenitostima gradova, studenti su sudjelovali na nekoliko predavanja. I tako su u Varšavi u okviru teme Narodni elementi u Chopinovim skladbama slušali predavanje muzikologa koji nam je predstavio elemente poljskih narodnih plesova  kao što su oberek, mazurek i kujavjak u Chopinovoj glazbi. Studenti su gledali film o varšavskom razdoblju  Chopinova života, posjetili su mjesta povezana s njegovim boravkom u Varšavi, te su razgledali muzej u Zelazovoj Woli – Chopinovom rodnom mjestu. Na Varšavskom sveučilištu imali smo dva predavanja: jedno o folkloru i folkloristici koje nam je priredio prof. dr. Krzysztof Wroclawski i drugo o kašupskom jeziku koje je izložila dr. Elzbieta Wroclawska. Nakon predavanja varšavski i zagrebački studenti diskutirali su na temu uloge dijalekata u suvremenom svijetu. Drugo  predavanje bilo je istovremeno priprema za boravak na kašupskom području u Gdanjsku gdje je obzirom na kratkoću naše posjete bilo teško organizirati predavanje. Boravak u Krakovu prošao je pod znakom upoznavanja krakovskog i gorštačkog folklora. Druženje s gorštačkim orkestrom u Zakopanima, te slušanje priča na podhalanjskom govoru o instrumentima tipičnim za to područje i elementima narodne nošnje, dopunilo je sliku toga u Poljskoj nezaobilaznog folklora.  

Cijeli boravak je bio bogat i drugim sadržajima (razgledavanje grada, kazališna predstava, posjećivanje muzeja, knjižara, druženje sa studentima) koji je, zahvaljujući angažiranosti poljskih studenata, bio organiziran kao prava radionica (pojedine grupe su prema interesima sudjelovale u različitim zbivanjima - npr. posjeta Sajmu knjiga, rudniku soli Vjelička).

Zaključujući izvješće smatram da je uz disciplinu vrijednu pohvale i zrelost naših studenata, ovogodišnja Terenska nastava  dokazala je da je to izvanredan način ne samo integracije studenata i buđenja njihove motiviranosti za studij, već i način koji daje našim studentima jedan bogatiji pogled i distancu prema sveukupnim zbivanjima u kojima sudjeluju. O didaktičkim koristima saznat ćemo tek tijekom godine.

S poštovanjem,

Brabara Kryzan-Stanojević

Odsjek za germanistiku  

Prijedlog mentora za metodiku nastave njemačkog jezika

za akad. god. 2002/2003.

Osnovne škole
1. Plamenka Bernardi-Britvec, Osnovna škola "J.J. Strossmayer", Varšavska 18

2. Jadranka Salopek,  Osnovna škola "J.J. Strossmayer", Varšavska 18

3. Vesna Bilušić, Osn.škola "Petar Zrinski", Krajiška 9

4. Melita Iveković, Osn.škola "Davorin Trstenjak",  Krčka 3

5. Kovačić Branka, OŠ Alojzija Stepinca, Martina Pušteka 1 (Jarun)

6. Višnja Laslo, Osn.šk. Vjenceslava Novaka, Vile Velebita 15A

7. Vlasta Lešaja, Osn. šk. Pantovčak, Hercegovačka 108

8. Katica Merkl-Guzsvany, Osn.šk. Malešnica, Ante Topić Mimare 36

9. Ivana Vajda, Osn. šk. "Gornje Vrapče", Vrapčanska 188

Srednje škole, gimnazije

10. Ankica Crkvenčić, IV. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

11. Nada Petrović, IV. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

12. Ruža Tomljanović, IV. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

13. Dalibor Joler, I. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

14. Sanja Mihelić-Goglia, I. gimnazija, Avenija Dubrovnik 36, Utrine

15. Milica Bračun, XVIII. gimnazija, Mesićeva 35

16. Irena Vajdovčić, XVIII. gimnazija, Mesićeva 35

17. Vladimir Adamček, Gornjogradska gimnazija, Katarinin trg 5

18. Renata Belušić, Gimnazija Tituša Brezovačkog, Habdelićeva 1

19. Višnja Čutura, Klasična gimnazija, Križanićeva 4A

20. Esma Kresnik, XIII. gimnazija, Av. Većeslava Holjevca 17

21. Katarina Mandir, Gimnazija Lucijana Vranjanina, Trg hrvatskih Pavlina b.b.

22. Ljiljana, Skenderović , X. gimnazija, Klaićeva 7

23. Darja Smolčić, IX. gimnazija, Dobojska 12

24. Ljiljana Troskot, Prva ekonomska škola, Medulićeva 33

25. Dunja Ptiček-Lončar, Upravna i birotehnička škola, Varšavska 17

26. Višnja Fabijanić-Čubrilo, Škola za medicinske sestre Mlinarska, Mlinarska 34

27. Carmen Andrašec, Srednja škola Sesvete, Bistrička 6, 10 360 Sesvete 

28. Ana Jeličić, Gimnazija Karlovac, Rakovac 4, 47 000 Karlovac

29. Sonja Šimek-Cvitković, Ekonomska škola, 44000 Sisak, Kralja Tomislava 19

30. Ljiljana Mikinović, gimnazija Varaždin, Preradovićeva 14, Varaždin

31. Antonija Buljan, 4. Osn.šk. Varaždin, 42000 Varaždin, Matije A. Relkovića b.b.

32. Marica Ramljak, 1. jezična gimnazija "Natko Nodilo", 21000 Split, Teslina 10

33. Ajlin Andreis Sarun, 2. gimnazija, Split, Teslina 10

Škola za strane jezike, Varšavska 14: Romina Ćurić, Melita Miholek, Iris Šmidt-Pelajić, Danica Ušćumlić

Centar za strane jezike, Vodnikova 12: Tatjana Horvat, Lana Korenčić, Margita Rukavina, Božica Stančić, Margita Šurkić

Centar za strane jezike, Filozofski fakultet: Mirjana Šnjarić.

Škola stranih jezika Class, Jankomirska 1: Mara Pekez

Prof. dr. Dragutin Horvat

Pročelnik odsjeka

